


SURVIVAL PHRASES

Yes./No. tak/ni Tak. Hi.

Please. bud’ la-ska; byab nacka. pol;
pro-shu Mpouy. inf.

Thank you. dya-ku-yu [akyto.

Good day! do-bry den’! Lobpuin neHb!

Goodbye. do po-ba-chen-nya; o nobayeHHs
do zu-stri-chi Lo 3ycTpivi.

Bye! (inf) bu-vay/ bysai/
bu-vay-te! (sg/pl) byBainTe!

Bye! (very inf) pa! MNa!

Help! rya-tuy-te/ PaTynte/
do-po-mo-zhit’! JonomMoxiTb!

Excuse me. vy-bach-te/ Bubaute/
pro-bach-te (me-ni) MNMpobauTe (MeHi).

I’'m (very) sorry. (du-zhe) (Oyxe)
pe-re-pro-shu-yu  nepenpoLlyto.

Where’s (the) ...? de..? He..?

I (don’t) understand. ya (vas) ne A (Bac) He
ro-zu-mi-yu po3yMito.

Do you speak English? vy roz-mow-lya-ye-te Bu posmoenaeTe

an-hliys’-ko-yu
(mo-vo-yu)?

aHrMNincbKoo
(M0BO010)?

Where are the toilets? de tu-a-le-ty?

e TyaneTtun?

It’'s an emergency!

tse kry-ty-chna

Lle kpuTnyHa

sy-tu-a-tsi-yal cuTyauyis!
1 o-dyn/o-dna/o-dne (m/i/neuty 6 shist’ WwicTb
oanH/ofHa/onHe - :
: -~ 7 sim cim
2 dva/dvi (me&neut; ) aBa/nBi e
3 Ty TpU 8 vi-sim BiCiM
4 cho-ty-ry yotupn 9 de-vyat’ AEeB'ATH
5 pyat’ n'atb 10 de-syat’ necsTb
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make the most of this phrasebook ...

Anyone can speak another language! It's all about confidence.
Don’t worry if you can’t remember your school language lessons
or if you've never learnt a language before. Even if you learn the
very basics (on the inside covers of this book), your travel
experience will be the better for it. You have nothing to lose
and everything to gain when the locals hear you making an
effort.

For easy navigation, this book is in sections. The Tools chapters
are the ones you'll thumb through time and again. The Practical
section covers basic travel situations like catching transport and
finding a bed. The Social section gives you conversational
phrases, pick-up lines, the ability to express opinions — so you can
get to know people. Food has a section all of its own:
gourmets and vegetarians are covered and local dishes
feature. Safe Travel equips you with health and police phrases,
justin case. Remember the colours of each section and you'll find
everything easily; or use the comprehensive Index. Otherwise,
check the two-way traveller's Dictionary for the word you need.

Throughout this book you'll see coloured phrases on the right-
hand side of each page. They're phonetic guides to help you
pronounce the language. You don't even need to look at the
language itself, but you'll get used to the way we've represented
particular sounds. The pronunciation chapter in Tools will
explain more, but you can feel confident that if you read the
coloured phrase slowly, you'll be understood.

Body language, ways of doing things, sense of humour - all
have a role to play in every culture. ‘Local talk’ boxes show you
common ways of saying things, or everyday language to drop
into conversation. ‘Listen for .. boxes supply the phrases you
may hear. They start with the phonetic guide (because you'll
hear it before you know what's being said) and then lead in to
the language and the English translation.
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ABOUT UKRAINIAN

Ukrainian is the official language of Ukraine, the second-largest
country in Europe (603,700 sq km). It's the native language of the
great majority of Ukraine’s 45 million people and is also spoken
in Eastern Europe (Russia, Poland, Belarus, Slovakia, Romania,
Hungary and Moldova) and Central Asia (Kazakhstan, Uzbekistan
and Kyrgyzstan). There are Ukrainian-speaking communities in
Canada, the United States, South America and Australia.

Ukrainians refer to their country as ‘Ukraine’ rather than ‘the
Ukraine’, as many feel that the latter implies a region, not an
independent country. Ukraine’s history is rooted in Kyivan Rus’,
the powerful Slavic state from the 10th and 11th centuries. An-
other famous page in Ukrainian history is the time of the Cossack
Hetmanate during the 17th and 18th centuries. After a short-
lived period of independence in 1917-20, Ukraine became part
of the Soviet Union, and finally recovered its independence in
1991. Famous for the fabulously fertile black soil of its steppes,
Ukraine today is also highly urbanised and industrialised. Its eco-
nomic potential and strategic importance ensure that it has an
important role to play on the world stage.

Ukrainian belongs to the Slavic group of the Indo-European
family of languages and is most closely related to Russian and
Belarusian. Its development has been turbulent: the written form
was banned by the Russian tsars in the 19th century, and after a
revival at the beginning of the 20th century came Stalin’s policy
of ‘Russification’, which meant Ukrainian was supplanted by Rus-
sian in most domains. Political factors were largely responsible
for the development of what was regarded as ‘proper’ Ukrainian.
The Ukrainian used in this book is the standard literary language.

Ukrainian uses the Cyrillic alphabet (so called after St Cyril,
who is credited with inventing it in the 9th century to help
spread Orthodox Christianity among the ‘pagan’ Slavs). This
alphabet is easier to master than it may first appear. You will
be able to recognise many words, eg my3uKa is ‘music’, TeaTp is
‘theatre’ and aBTObYC is ‘autobus’.
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Other Ukrainian words are related to their English counter-
parts, thanks to the Indo-European origin that they share, but
sometimes this relationship is a little harder to spot - xni6,
‘bread’, is the same in origin as the English ‘loaf’ or, even more
fantastic, Bep6niop, ‘camel’, actually comes from the Greek
word for ‘elephant’. With a bit of practice, though, you'll be able
to recognise and read these words too without any difficulties.

Anyone visiting Ukraine who shows even a slight familiar-
ity with the language will be sure of a very warm welcome. By
showing that you know some Ukrainian you are sharing in the
adventure of freedom that the Ukrainian people themselves
are now experiencing. We wish you good luck on your jour-
ney to Ukraine and with the Ukrainian language. ba-zha-ye-
mo shcha-sly-vo-yi do-ro-hy! (baxkaemo wacnusoi goporul), ‘Bon
voyage!’

abbreviations used in this book

adj adjective

adv adverb

conj conjunction

f feminine

inf informal

lit literal translation
m masculine
getting started

The most common greeting in Ukrainian is do-bry den’ (qo6pwi
IeHb), corresponding to our ‘Good day; Hello'. Try to memorise
the small — but important — words like tak (tak) for ‘Yes’ and ni
(Hi) for ‘No’. You'll hear dya-ku-yu (askyto) for ‘Thank you’ and
‘Please’ is bud’ la-ska (6yab nacka) or pro-shu (npotuy).

When you're meeting people you'll find the phrases on page
141 useful and, if you want to join in the conversation, turn
to page 150 for some handy conversation fillers. The phrases
on page 161 will help if you're having trouble making yourself
understood and, in case of emergencies, turn to page 217.



legend

The following notation is used throughout this phrasebook:

() parentheses
enclosing text within a phrase is optional:

I'm trying to give up (smoking).
ya na-ma-ha-yu-sya Al Hamaratoca
ky-nu-ty (pa-ly-ty) KUHYTV (NannuTm).

enclosing text not within a phrase (but following it or in a list)
indicates one of the following:

- meaning, eg, demonstration (protest)

- usage, eg, date (time)

- part of speech, eg, human (adj), near (prep)

- singular versus plural form, eg, footstep(s)

- literal translation, eg, (lit: driver not saw us)

|/ forward slash
indicates when single words on either side of the slash are
interchangeable:

I need ...

me-ni tre-ba/po-trib-no ... Mewi Tpe6a/noTpi6Ho ...
denotes:
Ineed ... me-ni tre-ba ... MeHi Tpeba ...
and I need ... me-nj po-trib-no ... MeHi NOTPIOHO ...

separates two (or more) alternatives where they consist of one
word only. These could be synonyms or different forms of the
same word (typically masculine, feminine or neuter, singular
or plural, informal or polite):

flower(s) kvi-tka/kvi-ty (sg/pl)  KBiTKa/KBiTV
| stopped the car. ya zu-py-nyw/ A 3ynuHns/
zu-py-ny-la 3ynuHmna

ma-shy-nu (m/f)  MalunHy.
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The last example denotes:

| stopped the car. ya zu-py-nyw A 3ynuHmB

and ma-shy-nu (m) MaLUVHy.

| stopped the car. ya zu-py-ny-la A 3ynuHuna
ma-shy-nu (f) MalLLUHY.

; semicolon
separates two (or more) alternatives where one (or more) con-
sists of more than one word:

to change (trains) ro-by-ty pobutn
pe-re-sad-ku; nepecagky;
pe-re-si-da-ty nepecigatu

denotes:

to change (trains) ro-by-ty pobutn

and pe-re-sad-ku nepecagky

to change (trains) pe-re-si-da-ty nepecigatu

[1 square brackets

contain two (or more) different constructions, separated by a
semicolon. Depending on context, one construction is com-
pulsory in the phrase:

I'd like to get Internet access.

ya [kho-tiw by; kho-ti-la b] A [xoTiB 6u1; XOTina 6]
di-sta-ty do-stup AicTatu goctyn
do in-ter-ne-tu (m/f) [0 iHTepHeTy.

[What time; Where] shall we meet?
ko-ly/de nam Konw/[le Ham
zu-stri-ty-sya? 3ycTpitnca?

« bullet points
are used in the dictionary only (in transliteration and script) to
separate the alternatives (synonyms) in the foreign language:
suitcase che-mo-dan - yemMopaH »

va-li-za « va-liz-ka Basii3a - Baniska

If it is necessary to clarify the difference between alternatives,
this is indicated in parentheses after each.



pronunciation

Unlike English, where one letter may be pronounced in many
different ways, each letter in Ukrainian usually stands for only
one sound. This means that even as a beginner you should be
able to read aloud from unfamiliar texts and be easily under-
stood by speakers of Ukrainian. Beware, however, of the letters
that look like English ones, but in fact stand for quite different
sounds (see list on page 18).

vowels

Ukrainian has six pure vowels. All are short.

Script Transliteration Pronunciation

Aa a as the ‘a’ in the Italian ‘pasta’
Ee e as the ‘e’in ‘end’
Un y as the ‘i’ in ‘still’, short;
it never precedes or follows a
proper vowel

as the ‘ee’ in ‘see’; it softens
the preceding consonant
0o o as the ‘o’ in ‘pot’, but with the
jaws slightly more closed and
the lips a little more pursed
Yy u as the ‘v’ in ‘put’

There is one semivowel:

77 y as the 'y’ in ‘yellow’; it almost
always precedes or follows a
pure vowel

There are four iotated vowels. This means that they begin with
a sound like the y" in yellow and continue with a pure vowel.
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A A ya as the 'y’ in ‘yellow’ followed
by the ‘a’ as in the Italian

‘pasta’

€ € ye as the 'y’ in ‘yellow’ followed
by the ‘e’ as in ‘end’

T yi as the 'y’ in ‘yellow’ followed
by the ‘ee’ as in ‘see’

10 1o yu as the 'y’ in ‘yellow’ followed
by the ‘u’ as in ‘put’

consonants

B 6 b as the ‘b’ in ‘box’

B B v as the 'V’ in ‘van’ before a vowel;

w as the in ‘W’ in ‘wood’ before a consonant

adventures of the letter

The letter r has had a chequered career in Ukrainian alpha-
bets in the 20th century. In 1929 it was included in the
alphabet agreed upon by the orthographic conference
held in Kharkiv and convened by Soviet Ukrainian authori-
ties, but with the participation of non-Soviet Ukrainian
scholars. Ukrainian Orthography, published in Kyiv in 1946,
excluded the letter r. The sound g, wherever it appeared,
was now to be represented by the letterr.

Ukrainians outside Ukraine and the Soviet sphere of
influence retained the 1929 orthography. Many argued
that the 1946 version was designed to bring Ukrain-
ian orthography closer to Russian, especially in the
rendering of foreign words. Ukrainians in Western
countries staunchly continued writing ‘Hegel’ and ‘Heming-
way' as lerenb and leminreeit, while the spelling accepted
in Ukraine was lerenb and XemiHryei.

In 1990, on the eve of the fall of the USSR, the letter r was
reintroduced into the Ukrainian alphabet. In 1993 it was
incorporated into a new edition of Ukrainian Orthography.



w%hﬂ

w§h1

CEELfEXHS-S4NnTI3IZaX

zh

WAt x R+ 0 = —_ =
5565 T S5 3

shch

or at the end of a word or syllable
as the ‘h’ in ‘hat’, but stronger
(the transliteration becomes h
when directly after z (3);

together they become zh and are
pronounced as a 'z’ and ‘h’ separately;
see page 18)

as the ‘g’ in ‘good’

as the ‘d"in ‘dog’

as the 's"in ‘treasure’

as the 'z’ in 'zoo’

(the transliteration becomes z
when directly before h (r);
together they become zh and are
pronounced as a ‘'z’ and ‘h’ separately;
see page 19)

as the ‘K" in ‘’king’

as the I"in ‘land’

as the ‘m’in ‘much’

as the 'n’in ‘note’

as the ‘p’in ‘pet’

as a trilled v

as the s"in ‘sin’

as the ‘t’in ‘tame’

as the ‘f' in ‘fun’

as the ‘ch’ in the Scottish ‘loch’

as the ‘ts’ in 'bits’

as the ‘ch’in ‘chew’

as the ‘sh’in ‘ship’

as the ‘shch’ in ‘fresh cheese’
indicates the preceding consonant
is a ‘soft consonant'.

soft consonants

Some consonants — d (a), z (3), | (1), n (H), s (), t (1), and ts (u) -
are sometimes ‘softened’. The ‘soft’ consonant is pronounced
with the tongue closer to the palate than in the case of its ‘hard’
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the ukrainian alphabet

Capital Lowercase Capital Lowercase
A a H H

@ O
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counterpart. If a consonant is pronounced as a soft consonant,
this is indicated by the soft sign ' (b) following it. The difference
between n (1) and n’ (Hb) is like the difference between the 'n’in
‘canoe’ and the ‘n” in ‘sinew’. Similarly, d (g) is pronounced like
the 'd’"in ‘do’, while d’ (ab) is like the ‘d’ in ‘dew’.

transliteration system

Several different systems of transliterating Ukrainian into Eng-
lish are used for various purposes. In library catalogues and
formal English versions of personal and place names, the



Library of Congress (LC) system of transliteration is com-
monly used. While the LC system is designed to provide a
uniform method of spelling Ukrainian words in Roman script,
the system of transliteration (or transcription) to be used in
this book aims to help the user to pronounce the words cor-
rectly by reproducing each Ukrainian sound with a Roman let-
ter or letters corresponding to a similar English sound.
Generally, the transliteration system used here endeav-
ours to represent each Ukrainian letter with one English
equivalent. However, this is not always possible. For exam-
ple, as you can see from the list of Ukrainian consonants on
page 15, the letter B has two possible pronunciations, ‘v’ (v)
and ‘W’ (w), depending on its position. It has a ‘v’ sound (v)
when it precedes a vowel, and a ‘W’ sound (w) when it pre-

the politics of transliteration

The issue of transliteration has political significance. Since
their country became independent, Ukrainians have
become increasingly aware of the need to bring the Ukrain-
ian forms of place names into international circulation.
Ukraine’s capital city is still sometimes referred to in English
as Kiev, but this is a transliteration of the Russian form of
its name. The Ukrainian Government decreed on 14 Octo-
ber 1995 that the name of the city was to be spelled Kyiv
in Roman script. Then, in 1996, the Ukrainian Commission
on Legal Terminology approved a system for transliterat-
ing personal and place names that follows the LC system in
most respects. This is the system we'll be using for Ukrain-
ian names in our English-language text. Thus, the major
Ukrainian port on the Black Sea, 1844, appears in our Eng-
lish text as Odesa — not Odessa, which is the transliteration
from Russian.

Mostly, but not always, this official transliteration will be
identical with the transliteration we use in this book for
showing how a word is pronounced. Odesa remains o-de-
sa, but Kyiv (Kuis) and Chernihiv (YepHiris) will appear as
ky-iw and cher-ni-hiw.
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cedes a consonant or is at the end of a word or syllable. So
BOAa, ‘water’, is pronounced vo-da and cnoso, ‘word’, is pro-
nounced s/o-vo, whereas BTpara, ‘loss’, is pronounced wtra-ta
and the name of Ukraine’s capital, Kuig, becomes ky-iw. On
the other hand, the Roman letter y is used to represent two
letters — v and 1. The vowel n corresponds to the sound ‘ir" in
‘birch’ (but pronounced short) while the semivowel 1 is like
the 'y’ in ‘yellow'.

Sometimes it seems sensible to sacrifice complete consist-
ency in order to avoid awkward combinations of letters. For
example, Kuig, the capital of Ukraine, if transliterated strictly
according to the transliteration system devised in this book,
would appear as ky-yiw, and the common greeting go6pun
neHb would be do-bryy den’. As ky-iw and do-bry den” look
much less strange to an eye accustomed to English, a single
y is used in transliterations wherever a yy would otherwise
appear.

As you can see in the pronunciation guide on page 15 the
letter x is zh in the transliterations. There are also some words
in Ukrainian where the two letters 3 (represented in the trans-
literations by z) and r (represented by h) come together, for

Here's a list of the Cyrillic characters that resemble Roman
characters, but are pronounced differently:

@

pronounced as v or w in English (not as b)
pronounced as h in English (not as r)
pronounced as g in English (not as r)
pronounced as i in ‘still’ in English (not as n)
pronounced as y in English (not as n)
pronounced as n in English (not as h)
pronounced as r in English (not as p)
pronounced as s in English (not as c)
pronounced as u in English (not as y)
pronounced as ya in English (not as r)
indicates a soft consonant in Ukrainian (not a b)

TN NUISS 1w
T X NT I SIS Tt



example in 3ropal, ‘Agreed!’. The corresponding sounds are 'z’
(z) followed by ‘h’ (h). If this word were transcribed as zho-da,
confusion could arise, as x is pronounced like the ‘s’ in ‘treas-
ure’. For this reason, wherever the two letters 3r come together
in a word, they will appear underlined in the transliterations
(zh). Therefore, xypHan is transliterated as zhur-nal, ‘journal’,
but 3ropal is zho-da, ‘Agreed!".

You may also see a few Ukrainian words spelt in Cyrillic with
an apostrophe. This does not represent a sound. It means that
the 'y’ sound following the apostrophe should be strongly pro-
nounced. For example, n'aBka, ‘leech’, Bia'izg, ‘departure’, and
Komn'loTep, ‘computer’, are pronounced pyaw-ka, vid-yizd and
kom-pyu-ter respectively, all with the 'y’ sound strongly pro-
nounced.

Note that in this book the Ukrainian apostrophe is not trans-
literated; the apostrophe that appears in some transliterations
corresponds to the Ukrainian letter b, the ‘soft sign’ (see page 16):

yunTenb u-chy-tel’ teacher
JlbBiB I'viw Lviv

Finally, you will find that there are words which are sometimes
spelt with B at the beginning, and at other times with y, as in
BAoma/yaoma (wdo-ma/u-do-ma), ‘at home'. If the previous
word ends in a vowel, then B will be used; if it ends in a conso-
nant, y will be used.

Similarly, some words sometimes begin with 1 and at other
times with i, like the verb riTn/itn (yty/i-ty) meaning ‘to go’. As
in the above example, preceding word endings determine
which letter is to start the word; here i comes after a vowel
and i after a consonant.

intonation

Intonation is much the same as in English. It falls at the end of
a sentence denoting a statement, but rises towards the end
for a question.
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stress

Where a word has two syllables or more, stressed syllables are
indicated by italics in the transliterations.

to stress or not to stress?

There is no rule which allows a learner to predict where the
stress falls in an unfamiliar Ukrainian word. Words which are
written identically, but have stress on different syllables, can
have quite different meanings. Do not confuse the following:

popora do-ro-ha road
do-ro-ha dear (adj)
3aMOK za-mok castle
za-mok lock
opraH or-han organ
(part of the body)
or-han organ
(musical instrument)
6patn bra-ty brothers
bra-ty to take
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word order

The word order for Ukrainian sentences is the same as in Eng-
lish (subject-verb-object):

I live in London.
ya zhy-vu w lon-do-ni A xnBy B JIOHAOHI.
(lit: 1 live in London)

Sometimes the subject is placed last to put special emphasis
onit:

The President of Ukraine
lives in this building.
u ts'o-mu bu-dyn-ku zhy-ve Y ubomy 6YAVHKY K1Be
pre-zy-dent u-kra-yi-ny npe3ungeHT YKpaiHu.
(lit: in this building lives
president of Ukraine)

articles

Ukrainian uses neither the definite article (‘the’ in English), nor
an indefinite article (‘a’ or ‘an’); so dim (gim) can mean ‘house’,
‘a house’ or ‘the house’, according to the context.

nouns

gender

Nouns in Ukrainian can be masculine, feminine or neuter.

Nouns that are masculine usually end in a consonant. In the
majority of the cases this consonant is ‘hard’, ie not -y (-n) and
not followed by the soft sign’ (-b):
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table
exit

stil cTin
vy-khid BUXif

grammatical terms

A number of basic grammatical terms are used in this chapter:

adjective

adverb

case

adds information about a noun
red wine

adds information about a verb or adjective
He runs quickly.

very big

when the form of a word expresses its
function in the sentence (not as common in
English as in many other languages)

Lisa’s book. (possessive)

She runs. (subject)

You like her. (object)

conjunction joins together sentences or parts of a sentence

noun

object

preposition

pronoun

subject

verb

Wash the car and walk the dog.

a person (John), thing (book), place (beach)
or idea (happiness)

refers to the noun or pronoun that is affected
by the verb
Paul washes the dog.

introduces information about location, place
or direction
at the market

usually takes the place of a noun

he sings instead of Paul sings

refers to the noun or pronoun that is
performing an action

The man washes the dog.

an action or doing word
He runs fast.



‘Soft’ masculine nouns end in the soft sign’ (-b), or in -y (-i):

boy khlo-pets’
day den’
tram tram-vay

Most feminine nouns end in -a (-a) or -ya (-A):

girl diw-chy-na

book knyzh-ka

poetry po-e-zi-ya

Olya o-lya

Some feminine nouns end in a consonant:
night nich

thing rich

salt sil’

pleasure pry-em-nist’

Most neuter nouns end in -o (-0) or -e (-e), but some end in -ya

(-a):

apple ya-blu-ko
sea mo-re
name i-mya
question py-tan-nya
plurals

Forming the plural in Ukrainian is not as straightforward as in
English. In general, to pluralise a masculine noun, add -y (-n)
or, if the noun ends in the soft sign ' (-b), replace ' (-b) with -i (-i):

garden/gardens sad/sa-dy
teacher/teachers u-chy-tel’/
u-chy-te-li

The plural of feminine nouns is formed by dropping the final
-a (-a) or -ya (-n) of the singular form and adding, respectively,

-y (-m) or -i (-i):
book/books knyzh-ka/

knyzh-ky

KHUXKa/
KHIVDKKM

xrnoneLb
[leHb
TpamBam

niBUMHA
KHUXKKa
noesisn
Ona

Hiy

piy

cinb
NPUEMHICTb

A6nyKo
mope
im'a
nNUTaHHA

cap/cagn
yuntens/
yuuteni
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Sunday/Sundays ne-di-lya/ne-di-li Hepfina/Hepini

Neuter nouns in the plural change -o (-0) to -a (-a) and -e (-e) to
-a (-a) or -ya (-51) or, after zh (), ch (), sh (w) and shch (), to
-a (-a):

tree/trees de-re-vo/de-re-va fepeBo/gepesa
field/fields po-le/po-lya none/nona
surname/ pri-zvy-shche/ npissue/
surnames pri-zvy-shcha npissuwa

Neuter nouns ending in -ya (-A) generally do not change in the
plural (like py-tan-nya (nutaHHA) meaning ‘question/questions’),
although there are a few important exceptions such as:

name/names i-mya/i-me-na im'a/imeHa

Note that some Ukrainian nouns in the singular correspond to
an English plural:

biscuits pe-chy-vo (sg) neyvBeo
and vice versa:

door dve-ri (pl) nsepi

cases

In English, we can work out the function of a noun in a sen-
tence by looking at its position in the sentence or, sometimes,
by looking at the preposition that precedes it. This is how we
distinguish if a particular noun is the subject, object, indirect
object etc of the sentence. Ukrainian, however, uses cases
to indicate the function of nouns and some other classes of
words like adjectives and pronouns. This means Ukrainian
nouns change their endings according to their function in
the sentence, ie whether they're the subject, object, indirect
object etc. There are seven cases in Ukrainian, but the fol-
lowing notes on three main cases may help you sort out the
structure of some of the phrases in this book.



Nominative - this is the form you'll find in a dictionary. All nouns
used in the examples so far are in the nominative. A noun in the
nominative case is the subject of a sentence. It tells us who or
what is performing the action to which the verb refers.

The taxi driver works every day.

tak-syst pra-tsyu-ye TakcucT npautoe
shcho-dnya LWOAHSA.
(lit: taxi-driver works
every-day)

Accusative — a noun in the accusative case is the object of a
sentence. The object is on the ‘receiving end’ of the action
expressed in a verb. Generally, masculine and neuter nouns
have the same endings in the accusative case as they do in the
nominative case. A feminine noun in the accusative changes
the -a (-a) ending of its nominative form to -u (-y) in the singu-
lar. Generally, for plural it remains the same as in the nomina-
tive case.

| want to buy a car.
ya kho-chu ku-py-ty A xouy Kynutu
ma-shy-nu MalUVHy.
(lit:  want to-buy car)

Dative — a noun in the dative case is the indirect object of a
sentence. An indirect object is usually the ‘beneficiary’ of the
action expressed by the verb. In the sentence ‘Give the money
to me’, ‘money’ is the direct object (and is therefore in the ac-
cusative case) and ‘me’ is the indirect object (and in the dative
case). In English, the preposition ‘for’ is often used in instances
where Ukrainian uses the dative, as in ‘l want to buy a present
for my wife’. There will probably be little need to be concerned
with the endings of nouns - you'll be understood anyway.

She bought us a present.
vo-na ku-py-la nam BoHa kynuna Ham
po-da-ru-nok NOAAPYHOK.
(lit: she bought us
present)
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Ivan showed the tourist a map.
i-van po-ka-zaw IBaH nokasas
tu-ry-sto-vi kar-tu TYpPUCTOBI KapTy.
(lit: lvan showed
tourist map)

adjectives

Adjectives in Ukrainian precede the noun they refer to and
change their form according to the gender, number and case
of this noun. Adjectives are listed in dictionaries in the mas-
culine nominative singular form. The ending is -yy (-un) (re-
duced in this phrasebook to a single -y) or -iy (-iin). This ending
changes to -a (-a) or -ya (-a) before feminine nouns, and to -e
(-e) or -ye (-€) before neuter nouns. The plural ending for adjec-
tives before nouns of all genders is -i (-i).

beautiful har-ny rapHumn
beautiful har-ny rapHumn
building bu-dy-nok (m) 6yAVHOK
beautiful girl har-na di-wchy-na (f) rapHa giBuvHa
beautiful city har-ne mi-sto (neut) rapHe micto
beautiful har-ni bu-dyn-ky (pl) rapHi 6yanHku
buildings

comparatives & superlatives

Many adjectives form the comparative by adding -sh- (--) or
-ish- (-iw-) before the ending. The superlative is created by add-
ing the prefix nay- (Hai-) to the comparative form.

new no-vy HOBWIA

newer no-vi-shy HOBILLWIA
newest nay-no-vi-shy HalHOBILLNIA
cheap de-she-vy JeleBuin
cheaper de-shew-shy felueBLuni
cheapest nay-de-shew-shy HaliaeLlweBLwWwmin

(See page 14 for the transliteration of B as v or w.)



Remember that in the transcriptions used in this book, a
single y is used wherever a yy would otherwise appear.
For example, KuiB, the capital of Ukraine, if transliterated
strictly according to the transliteration rules, would appear
as ky-yiw, and the common greeting po6puit aetb, ‘hello’,
would be do-bryy den’.In this book they will appear as ky-iw
and do-bry den’.

Many important adjectives, however, do not follow this pat-
tern, or follow it only approximately:

big ve-ly-ky BEVKMNN
bigger bil-shy 6inbLunn
biggest nay-bil-shy Hanbinbwui
expensive do-ro-hy foporun
more expensive do-rozh-chy [OpOoXUNIA
most expensive nay-do-rozh-chy HalgopoXunia
adverbs

Adverbsin Ukrainian are formed by replacing the endings of the
adjectives with -e (-e) or -o (-0). The adjective do-bry (go6pwi1)
meaning ‘good’, changes to do-bre (nobpe) to become the
adverb ‘well:

agood man
do-bry cho-lo-vik [o6puin YonoBikK
(lit: good man)

He speaks Ukrainian well.
vin do-bre roz-mow-lya-ye BiH fobpe po3mosnse
u-kra-yin-s'ko-yu mo-vo-yu YKpaiHCbKOKO MOBOIO.
(lit: he well speaks
in-Ukrainian language)




Adverbs usually come second in a Ukrainian sentence, as
shown in the example above.Here are a few commonly used
adjectives and adverbs:

wonderful (adj) chu-do-vy 4yyaoBun
Wonderful! (adv) chu-do-vo! Yynoso!
good/kind (adj) do-bry nobpuii
Good/Fine! (adv) do-bre! [No6pe!
well (adv) do-bre nobpe
cold (adj) kho-lo-dny XONOAHNIA
coldly (adv) kho-lo-dno XOJIOAHO

The adverb itself can stand for a complete English sentence:

It’s cold. kho-lo-dno XonogHo.

pronouns

personal pronouns

As happens sometimes in English, personal pronouns in Ukrai-
nian have different forms for the different cases — just think
about the difference between ‘I, ‘'me’ and ‘mine’ - but you'll
get by using only the nominative, the case normally used when
the pronoun is the subject of the sentence. People will find this
a bit odd, but you'll be understood. It's useful, however, to be

she vo-na (BoHa)
it VO-no (BOHO)
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accusative case

Singular Plural
1st person me me-ne (MeHe) us  nas (Hac)

2ndperson  you te-be (Te6e) (inf) you vas (Bac) (inf/pol)
vas (Bac) (pol)
3rd person him yo-ho (ioro) them yikh (ix)
her yi-yi (i)
it yo-ho (oro)

able to recognise the pronouns when they appear as a direct
object (accusative case) or as an indirect object (dative case).

They have already arrived.
vo-ny wzhe pry-i-kha-ly BoHu Bxe npuixanu.
(lit: they already arrived)
Do you know Barcelona?
vy zna-ye-te bar-se-lo-nu? Bu 3HaeTe bapcenoHy?
(lit: you know Barcelona?)

The driver didn't see us.
vo-diy ne ba-chyw nas Bopiit He 6aunB Hac.
(lit: driver not saw us)
I'll wait for you.
ya che-ka-ty-mu vas/te-be fl uekaTnMy Bac/Tebe.
(pol/inf) (lit: I shall-wait for-you)

Singular Plural
1st person me me-ni (MeHi) us  nam (Ham)
2nd person you to-bi (To6i) (inf) you vam (Bam)(inf/pol)
vam (Bam) (pol)
3rd person him yo-mu (iiomy) them yim (im)
her iy (i)

it yo-mu (inomy)
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Please give me the menu.
bud’ la-ska, day-te Bynb nacka, pante
me-ni me-nyu MeHi MeH!0.
(lit: please, give me menu)
Do you need help?
vam po-trib-na Bam notpibHa
do-po-mo-ha? ponomora?
(lit: for-you is-necessary
assistance?)

informal & polite pronouns

The second person singular, ty (tv), is the familiar form of ‘you
in the nominative case and should only be used when speak-
ing to someone you know well or when you're invited to use it.
Otherwise always address an adult person with vy (Bu). This is
not only the plural form of ‘you’ (not capitalised in this case),
but also the polite singular form of ‘you’.

When addressing a person in a letter, write the pronoun Ty
(Tw) or Vy (Bn) with a capital letter (also see writing letters on
page 176). The same distinction between informal and polite
forms and the same capitalisation rule also apply to the accu-
sative and dative forms of ‘you’ in the singular and plural.

’

possessive pronouns

The following pronouns change their form according to the
gender, number and case of the noun they refer to, but you
will be understood using the nominative form outlined below.

Note that, in Ukrainian, the same form of the pronoun is used
for ‘my’ and ‘mine’, for ‘your’ and ‘yours’, etc:

This is my place.
tse mo-ye mi-stse Lle mo€ micue.
(lit: this my place)
This place is mine.
tse mi-stse mo-ye Lle micue moe.
(lit: this place mine)



referringto singularnoun ———lplural

m F NEUT
my/mine miy mo-ya mo-ye
(min) (mos) (mo€)
your/yours tviy tvo-ya tvo-ye
(TBiN) (TBOS) (TBOE)
his yo-ho (1oro)
her/hers yi-yi (i)
it/its yo-ho (ioro)
our/ours nash na-sha na-she
(Haww) (Hawa) (Hawe)
your/yours vash va-sha va-she
(BaLu) (Bawwa) (Bawue)
their/theirs yikh (ix)

Remember to use tviy (TBii1), ‘your, yours’, only in situations
when you would use the familiar personal pronoun ty (tu), ‘you'.

demonstrative pronouns

The demonstrative pronouns in English are ‘this’, ‘these’, ‘that’
and ‘those’. The most useful demonstrative pronoun in Ukrai-
nian is tse (ue), which means ‘this/that’ or ‘these/those”:

This is my passport.
tse miy pa-sport

These are her suitcases.
tse yi-yi va-li-zy

reflexive pronouns

The words ‘myself’, ‘himself’, ‘themselves’ etc, as in ‘I'm wash-
ing myself’, ‘He can see himself in the mirror’ and ‘They are
fooling themselves’, are called reflexive pronouns. The single
Ukrainian reflexive pronoun se-be (ce6e) corresponds to all

Lle minn nacnopr.
(lit: this my passport)

Lle ii Banisn.
(lit: these her suitcases)

M/F/NEUT
mo-yi
(moi)
tvo-yi
(TBOI)

na-shi
(Hawwi)
va-shi
(BaLwi)
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the English reflexive pronouns. Often, however, the suffix -sya
(-ca) is added to the verb to indicate a reflexive:

I'm getting dressed.
ya o-dya-ha-yu-sya A oparatoca.
(lit:  am-dressing-myself)

She is putting her shoes on.
VO-na wzu-va-yet'-sya BoHa B3yBa€TbCA.
(lit: she is-shoeing-herself)

Some verbs are reflexive in Ukrainian that are not reflexive in
English, for example smi-ya-ty-sya (cmiaTnca), ‘to laugh'.

verbs

In Ukrainian, verbs take on different endings depending on the
tense of the verb (present, past or future) and on whether the
subject of the sentence is in the first, second or third person
and in the singular or plural. In the past tense, endings also
differ depending on the gender of the subject.

The dictionary form of a verb is called an infinitive. In English
infinitives are indicated by the word ‘to”: ‘to see’, ‘to write’ etc.
In Ukrainian the infinitive form ends in -ty (-TVI).

present

An infinitive which has the letter -a (-a) before the ending -ty
(-m1) usually takes the following endings in the present tense:

to read chy-ta-ty ynTaTn

I read ya chy-ta-yu A unTaio

you read ty chy-ta-yesh T YMTa€EL

he/she/it vin/vo-na/vo-no BiH/BOHa/BOHO
reads chy-ta-ye ynTae

we read my chy-ta-ye-mo MU YNTAEMO

you read vy chy-ta-ye-te BU UMTaETE

they read vo-ny chy-ta-yut’ BOHV YNTalOTb



With -y (-n) before the infinitive ending, the verb will usually
take the following endings in the present tense:

to see ba-chy-ty 6aunTu

I see ya ba-chu A 6auy

you see ty ba-chysh ™ 6aumnw

he/she/it vin/vo-na/vo-no BiH/BOHa/BOHO
sees ba-chyt’ 6auntb

we see my ba-chy-mo MU 6aurmMo

you see vy ba-chy-te BUW 6aunte

they see vo-ny ba-chat’ BOHU 6auaTb

As usual, there are exceptions, so don't worry if you come
across some verbs which do not correspond to these patterns.

past

To form the past tense, drop the ending -ty (-tn) from the
infinitive of the verb and add -w (-) for a masculine singular
subject, -la (-na) for a feminine singular subject and -lo (-no)
for a neuter singular subject. If the subject is plural, the ending
changes to -ly (-nw) for all genders.

I (m) saw the university.
ya ba-chyw u-ni-ver-sy-tet fl 6aumB yHiBepcuTeT.
(lit: I saw university)
1 (f) saw the church.
ya ba-chy-la tser-kvu Al 6aumna uepkay.
(lit: | saw church)
The chicken (n) saw the grain.
kur-cha ba-chy-lo zer-no Kypua 6aunno 3epHo.
(lit: chicken saw grain)
We saw a good restaurant.
my ba-chy-ly do-bry Mwu 6aunnu gobpuin
re-sto-ran pecTopaH.
(lit: we saw good
restaurant)
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future

To form the future tense, it is important to understand that
each Ukrainian verb actually has two forms, called ‘aspects’,
which reflect different degrees of completion of the action
described by a verb. But before we go into explaining the de-
tails of this —and before you read on - you might want to know
that there’s no need for you to really know the different forms
for the future tense. You could simply use the present tense
endings for all verbs — you'll still be understood! You could
also add words that refer to the future, like zaw-tra (3aBTpa),
‘tomorrow’, and na-stup-no-ho tyzh-nya (HaCTymHOFO TVXHs),
‘next week’. These time markers can be placed anywhere in
the sentence. (Also see time, dates & festivals on page 49.)

Unless you want to know all the forms for the future tense
and start making the distinction between the imperfective
and perfective aspects of verbs, we recommend you skip the
following paragraphs and continue with the verb ‘to be’ on
page 35.

‘Imperfective aspect’ refers to action in progress, repeated
action or action thought of in general terms. ‘Perfective as-
pect’ refers to action that has been or will be completed. Often
the perfective aspect of a verb can be formed by adding a prefix
to the imperfective. For example, the infinitive of the verb ‘to
write’ (in such senses as ‘to be writing’ or ‘to write repeatedly’)
is py-sa-ty (nucatn). This is the imperfective aspect. On the
other hand, the infinitive of the same verb ‘to write’ in the sense
‘to finish writing a particular text’ is na-py-sa-ty (Hanvucatn). This
is the perfective.

imperfective aspect

There are two ways of constructing the future tense of the
imperfective forms of verbs. You can either use the forms of
the verb bu-ty (6yTn), ‘to be’, together with the infinitive, or
you can add a particular set of endings to the infinitive. The
two forms of the verb chy-ta-ty (untaTn), ‘to read’, in the future
tense will be as follows:

to read chy-ta-ty ynTatn



1 will read
you will read
he/she/it
will read
we will read

you will read
they will read

ya bu-du chy-ta-ty
ty bu-desh chy-ta-ty
vin/vo-na/vo-no
bu-de chy-ta-ty

my bu-de-mo
chy-ta-ty

vy bu-de-te chy-ta-ty
vo-ny bu-dut’
chy-ta-ty

(Also see the verb ‘to be’ below.)

or:
toread

I will read
you will read
he/she/it

will read
we will read
you will read
they will read

chy-ta-ty

ya chy-ta-ty-mu

ty chy-ta-ty-mesh
vin/vo-na/vo-no
chy-ta-ty-me

my chy-ta-ty-me-mo
vy chy-ta-ty-me-te
vo-ny chy-ta-ty-mut’

perfective aspect

The future tense of the perfective forms of a verb is formed
by using the same endings as for the imperfective forms of
the present tense: ya chy-ta-yu (A untato) means ‘I'm reading’
(imperfective), but ya pro-chy-ta-yu (A npouutato) means ‘l will
read (something to the end)’ (perfective).

to be

A 6yay untatu

T BypeL ymutatu
BiH/BOHa/BOHO
6ypne untatn

mMu 6yaemo
yutatn

BU ByfieTe untat
BOHU OyayTb
yuTtaTm

UnTatn

A YnTaTUMy

TV YynTaTUMEL
BiH/BOHa/BOHO
ynTaTume

MU YATaTUMEMO
BU YnTaTUmeTe
BOHV YMTaTUMYTb

The verb corresponding to the English ‘to be’, bu-ty (6ytn), is
seldom used in Ukrainian in the present tense. It's understood

from the context.

I'm from Australia.
ya z aw-stra-li-yi A3 ABcTpanii.

(lit: | from Australia)




This is an interesting museum.
tse tsi-ka-vy mu-zey Lle uikaBuii my3ei.
(lit: this interesting museum)

You can use the word ye (€) to mean ‘am’, ‘are’ or ‘is’, but it's
not essential. It's often used to mean ‘there is/are”:

There’s a good restaurant

in Poltava.
u pol-ta-vi ye do-bry Y MNonTasi € fobpwii
re-sto-ran pecTtopaH.

(lit: in Poltava there-is
good restaurant)

The negative form ‘there is/are not’ is ne-ma-ye (Hemae) or
ne-ma (Hema):

There’s no restaurant here.
tut ne-ma-ye re-sto-ra-nu TyT HemMae pecTopaHy.
(lit: here there-is-not restaurant)

In the past tense, the forms of the verb bu-ty (6yTv|), ‘to be’, are:

buw (m) 6ys

bu-la (f) 6yna
bu-/o (neut) 6yno
bu-ly (pl) 6ynu

We have already encountered the forms of the verb bu-ty
(6yTn), ‘to be’, on page 35.

to have

There are two ways of saying ‘to have’ and both are in regu-
lar use. The first way is simply to use the verb ma-ty (maTn), ‘to
have'. It takes the same endings as the verb chy-ta-ty (uutatn),
‘to read'. (See page 35 for the conjugation of this verb.)
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I have a visa.
ya ma-yu vi-zu A mato Bi3y.
(lit:  have visa)

The second way is a little more complex. You use the preposi-
tion w (B) or u (y), ‘to’, then the appropriate pronoun, then a
form of the verb bu-ty (6yTy), ‘to be”:

| have a visa.
ume-ne ye vi-za Y meHe € Bi3a.
(lit: to me there-is visa)
We have....
unasye.. Y Hace..
(lit: to us there-is/are ...
She had a visa.
u ne-yi bu-la vi-za Y Hei 6yna Bi3a.
(lit: to her was visa)
negatives

To make a sentence negative, put the word ne (He) in front of
the verb:

I don’t know.
ya ne zna-yu Al He 3Hat0.
(lit: I not know)
imperatives

Ukrainian verbs have special endings to express commands.
A command may be in the second person singular, in the sec-
ond person plural (which is also the polite form, singular and
plural) or in the first person plural. The rules governing these
endings are quite complex.

Below are a few phrases using imperatives that travel-
lers might want to use frequently. Note that, when using a
second person imperative, you should use bud’ la-ska (6yab




nacka), ‘please’, in the sentence, otherwise you might be per-
ceived as being rude.

Could you please tell me
where the post office is?

ska-zhy/ska-zhit’, Ckaxun/CkaxiTb,
bud’ la-ska, 6ynb nacka,
de po-shta? (inf/pol) ne nowrTa?

(lit: say, please,
where post office?)
Show me on the map, please.
po-ka-zhy/po-ka-zhit’, bud’ Mokaxu/MokaxiTb, byab
la-ska, na kar-ti (inf/pol) N1acKa, Ha KapTi.
(lit: show, please, on map)

Give me three tickets, please.

day/day-te, bud’ la-ska, [Lan/faiTe, 6yab nacka,
try kvyt-ky (inf/pol) TP KBUTKMN.
(lit: give, please, three tickets)
Let’s go to the hotel.
kho-di-mo do ho-te-lyu Xogaimo go roTenio.
(lit: let-us-go to hotel)
modals

Modals are verbs that modify the meaning of another verb.
They express an ability, necessity, desire or need, as in ‘can

<Zt read’, ‘need to go’ and ‘want to drink’. The English verbs ‘to

E be able to’, ‘may’, ‘must’, ‘should’, ‘to want’ and ‘to need’ are
all modals.

<<

4 tobeableto; may

§ The Ukrainian equivalent of ‘to be able to’ is the verb moh-ty
(morTy), which agrees in number and person with the subject

'5 of the sentence:

o Can you read?

foa) chy ty mo-zhesh Y T moxeLu

<€ chy-ta-ty? yntatn?

(lit: is-it-that you can read?)




He can eat and drink a lot.
vin mo-zhe yi-sty y
py-ty ba-ha-to

BiH moxe icTn i1
nuTn 6arato.

(lit: he can eat and
drink much)

When ‘can’ has the meaning ‘may; to have permission’, how-
ever, Ukrainian uses just one word, mo-zhna (moHa), regard-

less of the subject:
May | take photographs here?

mo-zhna (me-ni) tut
fo-to-hra-fu-va-ty?

Yes, you may.
tak, mo-zhna

No, you may not.
ni, ne mo-zhna

must; have to

The easiest way to say that you have to do something is to trans-
late the English expression word for word into Ukrainian: first
the pronoun for the subject, then the verb ma-ty (matn), ‘to

have’, followed by an infinitive:

| have to go.
ya ma-yu yty

The word tre-ba (Tpe6a) is also used to mean ‘must; have to’
but is used with a dative form of the personal pronoun (see

personal pronouns, page 28):

I must ...
me-ni tre-ba ...

MoikHa (meHi) TyT
¢doTorpadysatn?

(lit: is-it-permitted (for-me)
here to-take-photographs?)

Tak, MOXHa.
(lit: yes, it-is-permitted)

Hi, He moXHa.
(lit: no, not it-is-permitted)

A mato nTn.
(lit: I have to-go)

MeHi Tpeba ...
(lit: to-me is-needed ...)
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Do you haveto...?
vam tre-ba ...?

should; ought to

Bam Tpeba ...?
(lit: to-you is-needed ...?7)

The Ukrainian equivalent is not actually a verb, but an adjec-
tive: po-vy-nen (nosumHeH) (m); po-vyn-na (nosuHHa) (f); po-vyn-
ne (noBrHHe) (neut); and po-vyn-ni (noBuHHi) (pl).

You (pl) should know
where the museum is.
Vy po-vyn-ni zna-ty,

de mu-zey

want; would like

The infinitive is kho-ti-ty (xoTiTn):

lwant...
ya kho-chu ...

What do you want?
shcho vy kho-che-te?

| would like to buy ...
ya [kho-tiw by;
kho-ti-la b] ku-py-ty ...
(m/f)

Would you like ...?
vy kho-ti-ly b ..?

B noBuWHHI 3HaTK,
e mysen.

(lit: you should know,
where museum)

A xouy ...
(lit: l'want ...)

LLlo B» xoueTe?
(lit: what you want?)

A [xoTiB 61;

xoTina 6] KynuTm ...
(lit: I [want by; want b]
to-buy ...)

Bu xoTinn 6.7
(lityouwantb ...?)



need

The Ukrainian word to use here is the adjective po-tri-ben (notpi6eH)
(m), po-trib-na (NoTpibHa) (f), po-trib-ne (NOTpibHe) (n) or po-trib-ni
(moTpibHi) (pl), which literally means ‘necessary’. The form of this
word depends upon what's needed, not on who does the needing,
that is, on the object, not the subject of the sentence:

I need a dictionary.
me-ni po-tri-ben MeHi noTpi6eH
slow-nyk CIIOBHUIK.
(lit: to-me necessary dictionary)

Do you need help?
vam po-trib-na Bam noTpibHa
do-po-mo-ha? nonomora?
(lit: to-you necessary help?)

In the first example po-tri-ben (notpibeH) is used since the ob-
ject needed is slow-nyk (cnoeHuk), ‘dictionary’, a singular mascu-
line noun. In the second example po-trib-na (noTpi6Ha) refers to
do-po-mo-ha (gonomora), ‘help’, a singular feminine noun.

prepositions

Ukrainian prepositions are tied up very closely with the case
system of nouns. When using a preposition in conjunction
with a noun, the noun has to appear in the case that the
specific preposition governs. Some prepositions can govern
more than one case; their meaning will differ according to the
case of the noun.

This means that the use of prepositions in Ukrainian is not
as straightforward as in English. However, if you combine
the following prepositions with the nominative - or diction-
ary - form of the noun, you'll still be understood.
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above/over nad Hag

across che-rez Yepes
after pi-slya nicns

at (time) o o

before (time) pe-red nepen
during pid chas nig vac
for za/dlya 3a/pnAa
from z/vid 3/Big

in (place) u; W orv y/B

in (time) che-rez/za yepes/3a
in front of pe-red nepeq
near bi-lya/ko-lo 6ins/kono
next to bi-lya 6ina

on na Ha
through che-rez Yyepes

to do; u;worv nol/y/s
under pid nig

with (together with) z 3
without bez 6e3

Note that the preposition ‘with’ (by means of) does not require
a preposition in Ukrainian. This meaning is conveyed by the
case of the noun, in this example the instrumental case (not
described in this book):

Can we pay with dollars?
mozh-na pla-ty-ty Mo>Ha nnatnTn
do-la-ra-my? nonapamm?
(lit: is-it-permitted
to-pay with-dollars?)

questions

Using intonation is enough to form a question - just raise the
tone towards the end of the sentence. You can also precede
your question with the little word chy? (un?) or follow it with
tak? (tak?). These are the equivalent of the English tag ques-
tions ‘isn't it?’, ‘aren’t you?’, ‘don’t they?’, etc.



How? yak? Ak?
How much? skil-ky? CKinbkn?
What? shcho? Wo?
When? ko-ly? Konn?
Where? de? Le?
Where from? zvid-ky? 3Bigkun?
Where (to)? ku-dy? Kyan?
Which? ko-try? (m) Kotpwin?
ko-tra? (f) Kotpa?
ko-tre? (n) Kotpe?
ko-tri? (pl) Kotpi?
Who? khto? XT0?
Why? cho-mu? Yomy?

Do you live in London?
vy zhy-ve-te w lon-do-ni? Bu xuBeTe B JIOHOOHI?
(lit: you live in London?)

chy vy zhy-ve-te w Yu BUM XuBeTe B
lon-do-ni? JloHpoHiI?
(lit: is-it-that you live
in London?)
vy zhy-ve-tew Bun xuBete B
lon-do-ni, tak? JloHaoHi, Tak?

(lit: you live in London, yes?)

Note that Ukrainian makes a clear distinction between ‘where’
and ‘where (to)":

Where do you live?
de vy zhy-ve-te? [le Bn xunBete?
(lit: where you live?)
Where are you going?
ku-dy vy yde-te? Kyau Bu npgete?
(lit: where-to you go?)
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conjunctions

although

and

because

but

if

or

since ...
(from the
time that)

since (because,
in so far as)

so that

therefore

to; in order to

when

while ...
(atthe same
time as)

while
(whereas)

khoch

i/y/ta

to-mu shcho
a-le

yak-shcho

a-bo

vid-ko-ly; z to-ho
cha-su, yak ...

to-mu shcho;
o-skil-ky
shchob
to-mu
shchob

ko-ly

u toy chas,
yak ...

khoch

X0y
i//Ta

TOMY Lo

ane

AKLWO

abo

BifKONK; 3 TOro
yacy, fiK ...

TOMY LWO;
OCKiNIbKI
106
TOMYy
106
Konm

y TOI yac,
AK ...

Xoy

Note that the form used for ‘and’ depends on the surrounding

sounds. However, it's always safe to use i (i).



BASICS > numbers & amounts

YMCIIO | KUIbKICTb

cardinal numbers

KinbKicHi YncniBHUKN

The numbers for ‘one’ and ‘two’ change according to the gen-
der of the noun they accompany.

How many? skil-ky? CKinbkm?

0 nul’ Hy/b

1 o-dyn/o-dna/o-dne (m/f/neut) ognH/opgHa/opHe

2 dva/dvi (m & neut; ) naBa/aBi

3 try o]’

4 cho-ty-ry yoTnpu

5 pyat’ n'atb

6 shist’ WwicTb

7 sim cim

8 vi-sim BiCiM

9 de-vyat’ LeB'ATb

10 de-syat’ ecatb

11 o-dy-na-tsyat’ OAVHaAAUATb

12 dva-na-tsyat’ ABaHaauUATb

13 try-na-tsyat’ TPUHAAUATL =

14 cho-tyr-na-tsyat’ YOTMPHAAUATb c

15 pya-tna-tsyat’ n'ATHapUATb 3

16 shi-sna-tsyat’ WiCTHAAUATb o

17 si-mna-tsyat’ ciMHaguATb 2

18 vi-si-mna-tsyat’ BiCiMHagUATb w

19 de-vya-tna-tsyat’ [eB'ATHAgUATD [re)

20 dva-tsyat’ ABaauATb o

21 dva-tsyat’ nBaguATb 3
o-dyn/o-dna/o-dne (m/f/neut) oguH/opHa/onHe °

30 try-tsyat’ TPUALUATL c

40 so-rok COpOK s

50 pya-de-syat n'atgecat =

60 shis-de-syat wictgecsaT




70 sim-de-syat cimpecat

80 vi-sim-de-syat BicimpecaT

920 de-vya-no-sto [leB'AHOCTO

100 sto cTo

101 sto o-dyn CTO OfUH

200 dvi-sti asicTi

246 dvi-sti so-rok IBicTi COpok
shist’ wicTb

300 try-sta TpUcta

400 cho-ty-ry-sta yoTmpucTa

500 pyat-sot n'aTcot

600 shis-sot wictcot

700 sim-sot cimcoT

800 vi-sim-sot BicimcoT

9200 de-vyat-sot neB'AaTcoT

1000 ty-sya-cha TMcAYa

2000 dvi ty-sya-chi ABi TMCAYi

1 million  mil-yon MinbAOH

2 million  dva mil’-yo-ny [1Ba MinboHM

3 million  try mil'-yo-ny TPU MifIbAOHN

weights, measures & distances

How many kilometres to ...?
skil-ky ki-lo-me-triw do ...? CkinbKu KinomeTpiB o ...?

kilometre(s) ki-lo-metr/ KinomeTp/
ki-lo-me-try KinomeTpu
metre(s) metr/me-try meTp/MeTpu
centimetre(s) san-ty-metr/ caHTumeTp/
san-ty-me-try CaHTUMETPU
millimetre(s) mi-li-metr/ MinimeTp/
mi-li-me-try MinimeTpm
kilogram(s) ki-lo-hram/ Kinorpam/
w ki-lo-hra-my Kinorpamu
U half a kilo pi-wki-lo-hra-ma niekinorpama
- gram(s) hram/hra-my rpam/rpamu
< litre(s) litr/li-try nitp/niTpn
o half a litre piw-li-tra nisnitpa

46



ordinal numbers

MopAagkoBi YncniBHNKN

Ordinal numerals are adjectives, which means they change
form according to the gender of the following noun. Refer to
the grammar chapter (page 21) to check on the different end-
ings. The numerals are given here in the masculine nominative

singular.
Which one? ko-try? KoTpwui?
Tst per-shy nepLuni
2nd dru-hy apyrui
3rd tre-tiy TpeTiit
4th che-tver-ty YyeTBePTUN
5th pya-ty n'aATUiA
6th sho-sty wocTuin
7th s'o-my cbomui
8th vos-my BOCbMUIA
9th de-vya-ty LeB'ATnin
10th de-sya-ty LecaTuin
11th o-dy-na-tsya-ty ofvHaUATAN
20th dva-tsya-ty ABaauUsaTAn
21st dva-tsyat’ per-shy [ABajUATb NepLini
30th try-tsya-ty TPUALATUIA
100th so-ty cotui
1000th ty-syach-ny TUCAYHUIA
fractions

Lpobn
1/4 chvert’ uyBepPTb
1/3 tre-ty-na TpeTuHa
1/2 po-lo-vy-na noJsioBMHa
2/3 dvi tre-ty-ny [Bi TPETUHN
3/4 try chve-rti TPW YBeEPTI
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collective numerals

36ipHi YncnisHmKm

Collective numerals are used to count human beings and
nouns that have no singular form. Collective numerals above

4 endin -ero (-epo).

2dvo-ye NIBOE 7 se-me-ro cemepo

3 tro-ye TpoE 8 vos-me-ro  BOCbMepoO
4 che-tve-ro 4eTBepo 9 de-vya-te-ro peB'aTepo
5pya-te-ro  n'atepo 10 de-sya-te-ro pecatepo
6 she-ste-ro wecTepo

five students

pya-te-ro stu-den-tiw n'ATepoO CTyAeHTIB

three doors tro-ye dve-rey TPOE fBepen
amounts
KifbKiCTb
How much/many?  skil-ky? CKinbKkm?
Could you please  day-te, bud’ [NanTe, 6yab
give me (a) ...? la-ska, ... fnacka, ...
bottle plya-shku MAAWKY
carton pa-ket nakert
half a kilo piw-ki-lo-hra-ma niekinorpama
100 grams sto hra-miw CTO rpamis
kilo/kilogram ki-lo/ki-lo-hram Kino/kinorpam
packet pa-chku nauky
tin/jar ban-ku 6aHKy
alittle tro-khy/tro-shky TPOXWU/TPOLIKM
enough do-syt’ [OCUTb
less men-she MeHLe
many/much/a lot ba-ha-to 6arato
more bil-she 6inblue
some/several kil'-ka/de-kil'-ka Kinbka/pekinbka
too little za-ma-lo 3amarno
too much za-ba-ha-to 3abaraTo



time, dates & festivals

YAC, KAJIEHOAP | CBATA

telling the time

KoTpa roguHa?

All timetables use the 24-hour clock. In informal speech the 12-
hour system may also be used.

What's the time?
... 0'clock

one

two
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten
eleven

twelve

ko-tra ho-dy-na?

per-sha ho-dy-na

dru-ha ho-dy-na
tre-tya ho-dy-na
che-tver-ta ho-dy-na
pya-ta ho-dy-na
sho-sta ho-dy-na
s‘o-ma ho-dy-na
vos™-ma ho-dy-na
de-vya-ta ho-dy-na
de-sya-ta ho-dy-na
o-dy-na-tsya-ta
ho-dy-na
dva-na-tsya-ta
ho-dy-na

KoTpa rognHa?

nepLua rognHa
(lit: first hour)
opyra roguHa
TpeTa rogviHa
yeTBepTa rognHa
n’'aTa rogvHa
WwocCTa roaviHa
CcboOMa roauHa
BOCbMa roaunHa
nes’'AaTa rognHa
[ecaTta rognHa
oavHaauAaTa
roagvHa
ABaHajuATa
roagvHa

The word ho-dy-na (roguHa), meaning ‘hour’, can be omitted

in the list above.

To indicate ‘half past’, Ukrainian inserts the words piw or piw na
(nis; nis Ha) before the hour. Instead of saying that it's ‘half past’
an hour, Ukrainians say that it's ‘half into’ the next hour. This
construction is also used for ‘quarter past’, chvert’ na (usepTb

Ha):
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half past one
half past ten

quarter past two
quarter past five

piw [na dru-hu;
dru-ho-yi]

nis [Ha apyry;
Apyroi]

piw [na o-dy-na-tsya- nis [Ha ognHaguA-
tu; o-dy-na-tsya-to-yi] Ty; ognHaguaToi]

chvert’ na tre-tyu
chvert’ na sho-stu

4YBEPTb Ha TPETIO
YBEpPTb Ha WOCTY

In English it's possible to say ‘one thirty’ as well as ‘half past
one’. In Ukrainian you can use exactly the same construction:

one thirty

per-sha try-tsyat’

nepLa TpUALATb

The minutes of the first half-hour are constructed in a similar
way to ‘half past’ and ‘quarter past”:

minute
ten past four

khvy-ly-na
de-syat’ (khvy-lyn)
[na pya-tu;

po chet-ver-tiy]

twenty past seven dva-tsyat’ (khvy-lyn)

[na vos-mu;
po s'o-miy]

XBUANHA
0ecatb (XBUNUH)
[Ha n'aTy;

no yeTBepTil]
NBaAUATb (XBUSIMH)
[Ha BoCbMmy;

no Cbomin]

Note that times from the half-hour to the next full hour have a

different structure:
quarter to four
five to seven

What time are
you leaving?

At one pm.

At 3.40 pm.

At11am.

za chvert’ che-tver-ta
za pyat’ (khvy-lyn)
s'o-ma

o ko-triy ho-dy-ni vy
vid-li-ta-ye-te?

o try-na-tsya-tiy/
per-shiy

o p'ya-tna-tsya-tiy
so-rok

ob o-dy-na-tsya-tiy

3a YyBepTb YeTBEPTa
3a N'ATb (XBUNUH)
cboma

O KOTpi rognHi Bu
Bignitaete?

O TpuHapuAaTin/
nepLuin.

O n'aTHapuATIN
COPOK.

06 oanHapuATiin.



days

OHi
Whatday ofthe  ya-ky s'o-ho-dni AKn cboropHi
week isittoday? den’ty-zhnya? LeHb TKHA?
Monday po-ne-di-lok noHeginok
Tuesday viw-to-rok BiBTOPOK
Wednesday se-re-da cepena
Thursday che-tver yeTBEp
Friday pya-tny-tsya n'ATHULA
Saturday su-bo-ta cybota
Sunday ne-di-lya Hepnins
week ty-zhden’ TUXAEHb
Onwhatdaywill uya-kyden’ Y fKuiA jeHb
you beinKyiv? vy bu-de-te Bu byperte
w ky-e-vi? B Kuesi?
On Tuesday. u viw-to-rok Y BiBTOPOK.
On Sunday. u ne-di-lyu Y Heginio.
months
Micaui

The names of the months bear no relation to the Latin-based
words found in so many European languages. The Ukrainian
words are much more closely related to natural phenomena,
eg, February is an ‘angry’ month - that’s what lyu-ty (niotui)

actually means!

The juice of the birch tree, be-re-za (6epe3a), begins to flow
in March — one of the first signs of spring. May is important
for grass, tra-va (TpaBa). In August farmers would get out their
sickle, serp (cepn), to harvest the grain. The word for Novem-
ber literally means ‘leaf-fall’, which is somewhat odd, because
all the leaves have fallen by the end of October.
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month mi-syats’

What month is it?
ya-ky za-raz mi-syats'?

January si-chen’
the slicing month
(the cold seems to slice
the body with a knife)

February lyu-ty
the angry month

March be-re-zen’
the month of birches

April kvi-ten’
the month of flowers

May tra-ven’
the month of grasses

June cher-ven’
the month of redness
(as fruits begin to ripen)

July ly-pen’
the month of
linden trees

August ser-pen’

the month of sickles
September ve-re-sen’

the month of heather
October zhow-ten’

the month of

yellow colours

November ly-sto-pad
the month of
falling leaves

December hru-den’

the month when
the soil freezes

Mmicaub

Ak 3apas micaub?

ciyeHb

TN
6epeseHb
KBiTEHb
TpaBeHb

YyepBeHb

nnneHb

cepreHb
BepeceHb

OBTEHb

nancronaj

rpyAeHb



seasons

Mopwu poky
seasons po-ry ro-ku nopwu poky
winter zy-ma 31ma
in winter wzym-ku B3UMKY
spring ve-sna BeCHa
in spring na-ve-sni HaBecHi
summer li-to nito
in summer wlit-ku BRITKY
autumn o-sin’ OCiHb
inautumn vo-se-ny BOCEHM
dates
Hatn
What's the date today?

ya-ke s'0-ho-dni chy-slo?
It's the fifth.

pya-te
But:

larrived on the fifth.
ya pry-i-khaw pya-to-ho
It's 1 September.
per-she ve-re-snya
It's 26 February.
dva-tsyat’ sho-ste lyu-to-ho
It's 30 July.
try-tsya-te lyp-nya
My birthday’s 20 December.
miy den’ na-ro-dzhen-nya
dva-tsya-to-ho hru-dnya

fIke cborogHi uncno?

M'arte.

Al npuixas n'aToro.
MepLe BepecHs.
[lBaguATb WOCTe NI0TOro.
TpuauAaTte nunHA.

Miin peHb HapoaXeHHA
[BafiLATOro rpyaHA.
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present

Tenep
today s'o-ho-dni CbOTOAHiI
this year ts'o-ho ro-ku LibOro POKy
this month ts'o-ho mi-sya-tsya Lboro micAua
this week ts'o-ho ty-zhnya LIbOro TWKHA
past
Mwunyne
yesterday wcho-ra BYOpa
day before po-za-wcho-ra rnosasuopa
yesterday
last year my-nu-lo-ho MUHYNIOrO
ro-ku/to-rik POKy/TOpiK
last month my-nu-lo-ho MUHYNIOrO
mi-sya-tsya micaua
last week my-nu-lo-ho MUHYNIOrO
ty-zhnya TUXKHA
long ago da-wno LaBHO
future
MaibyTHe
tomorrow zaw-tra 3aBTpa
day after tomorrow pi-slya-zaw-tra nicnAsaBTpa
next year na-stup-no-ho ro-ku  HacTynHoro poky
next month na-stup-no-ho HaCTynHoro
mi-sya-tsya micaua
next week na-stup-no-ho HaCTynHoro
ty-zhnya TUXKHA
soon ne-za-ba-rom He3abapom

an hour from now che-rez ho-dy-nu

yepes rogunHy



during the day

morning

in the morning
in the afternoon
evening

in the evening
night

at night

ra-nok
wran-tsi
w-den’
ve-chir
u-ve-che-ri
nich
w-no-chi

useful words

MpoTarom gHA

paHoOK
BpaHL}
yAeHb
BAEHb
yBeuepi
HiY
BHOUI

ayearago
always
anytime

at the moment
century
during
earlier/sooner
early

every day
every hour
every week
every year
forever

rik to-mu
zaw-zhdy

ko-ly ne-bud’
te-per/za-raz
sto-lit-tya

pid chas
ra-ni-she

ra-no
shcho-dnya
shcho-ho-dy-ny
shcho-ty-zhnya
shcho-ro-ku
na-zaw-zhdy

for the time being po-ky shcho
from time to time chas vid cha-su

immediately
just now

late

later on/then
later

never

not any more

ne-hay-no
til-ky-no/
shchoy-no
pi-zno
po-tim
pi-zni-she
ni-ko-ly
bil-she ni

KopwucHi cnosa

pik Tomy
3aBXau
Konu-Hebyab
Tenep/3apa3s
cTonitTa

nig vac
paHiwe
paHo
LoaHsA
WOoroAnHN
LLOTUXKHA
LOPOKY
HazaBxau
NOoKM Lo
yac Big vacy
HeramHo
TiNbKN-HO/
LWOMHO
nisHo
noTim
nisHiwe
HiKonn
6inblue Hi
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not yet shche ni e Hi

now za-raz 3apas
on time wcha-sno BYaCHO
since then z to-ho cha-su 3 TOro yacy
sometime ko-lys’ KONncb
sometimes in-ko-ly iHKONN
soon ne-za-ba-rom He3abapom
still wse shche BCe e
sundown za-khid son-tsya 3axig coHusa
sunrise skhid son-tsya cxif coHun

national festivals

[epxaBHi cBATa
no-vy rik HoBuin pik
The New Year is observed by all. Parties begin on the evening
of 31 December and continue throughout the next day. A pub-
lic holiday is celebrated on 1 January.

svyat ve-chir i riz-dvo CeAart Bevip i Pisgso

Christmas is observed on 7 January, according to the tradition
of the eastern Christian Church. Carols are sung and nativity
plays are performed. Christmas Eve (6 January) is celebrated
with a ritual meal at which there should be, at least in theory,
twelve courses, none of them containing meat. A Christmas
food not prepared at any other time is ku-tya (kyTa), which
contains poppy seeds, cracked wheat, honey, nuts and raisins.

sta-ry no-vy rik Crapun Hosui pik
Some families also celebrate the Old New Year on 14 Janu-
ary. They may then go on to take a dip in the (often iced-over)
water on the feast of the Epiphany on 19 January.

mi-zhna-ro-dny zhi-no-chiden”  MixHapogHui XiHouni feHb
International Women's Day is celebrated on 8 March with a
public holiday. At home women are given gifts and flowers
by the men, while in the workplace this is done on the pre-
ceding day.



night notions

‘Night' is regarded as beginning quite late and correspond-
ing to the period of sleep. So on many occasions ‘last night’
should be translated in Ukrainian as ‘yesterday evening’,
wcho-ra wve-che-ri (Buopa BBeuepi):

What play did you see last night?
ya-ku pye-su vy ba-chy-ly wcho-ra wve-che-ri?
AKy n'ecy Bu 6aunnu BYopa BBeUepi?

pa-skha MNacxa

This is the word used for all the holy days of Easter. It derives
from the Hebrew for ‘Passover’. Easter is a moveable feast, but
it always falls in spring. The dates of Easter for Ukrainian Ortho-
dox and Ukrainian Greek Catholics rarely coincide with those
celebrated by the Western Christian cultures. Easter Sunday is
called ve-lyk-den” (BenukpeHb) which literally means ‘great
day’. Special Easter cakes are baked and brought to church to
be blessed. Eggs - real ones, not chocolate - are painted and
exchanged as presents. These are called py-san-ky (nucaHkn).
People greet each other with the words khry-stos vo-skres
(XpucToc Bockpec) which means ‘Christ is risen’. The response
is vo-i-sty-nu vo-skres (BoicTuHy Bockpec), ‘He is risen indeed'.

per-she traw-nya MepLue TpaBHA

May Day, which is part of the Soviet heritage, is celebrated on
1-2 May. However, the underlying ideology has gradually be-
come marginal, and for most people this is just an occasion for
short vacations in nice spring weather.

den’ kon-sty-tu-tsi-yi [LeHb KoHcTuTyuii
The Constitution Day is celebrated on 28 June, marking the
adoption of the new Ukrainian Constitution in 1996.

den’ pe-re-mo-hy [eHb nepemorn
Victory Day on 9 May marks the anniversary of the victory over
Nazi Germany in WWII.
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den’ ne-za-le-zhno-sti [leHb He3aneXHoCTi

u-kra-yi-ny YKpaiHu

The celebration of Independence Day on 24 August is a com-
paratively recent introduction.

This last festival is marked by public demonstrations, concerts
and special open-air markets; the streets are decorated with
flags and banners.

congratulations & best wishes

BiTaHHA Ta HalKpaLli nobaaHHA
If you're in Ukraine during a major festival (or on a friend'’s
birthday) and would like to greet your friends in the Ukrainian
way, here are some phrases that may help:

Happy ... vi-ta-yu vas iz ... Bitato Bac i3 ...
Birthday dnem nHem
na-ro-dzhen-nya HapOAMeHHs
New Year no-vym ro-kom Hosum pokom
Christmas riz-dvom Pizgsom
Easter ve-ly-ko-dnem BenukopHem

Or, more formally:

Accept my congratulations on ...

pry-mit’ mo-yi MpuiAmite moi
po-zdo-row-len-nya/ no3aopoBneHHA/
vi-tan-nyaz ... BiTaHHA 3 ...
I wish you ... ya ba-zha-yuvam ...  f 6axato Bam ...
happiness shcha-stya wacta
health zdo-ro-wya 340pOB'A
success u-spi-khiw ycnixis



PRACTICAL > getting around

MOOOPOXI

Public transport in Ukraine is cheap and easy to use, but be
prepared for crowded conditions in rush hours. Don't be afraid
to push - everyone else does! It's a good idea to learn some
Cyrillic so you can recognise signs at a glance. Trolleybuses,
trams and buses will get you around the cities. Kyiv, Kharkiv
and Dnipropetrovsk have metro systems, and there is the
so-called ‘light metro’ in Kryvy Rih. Taxis are fairly plentiful, but
be sure to negotiate a price before starting your journey, espe-
cially when hailing a car.

finding your way
Ak pivTn po .7
Excuse me, where am I?
vy-ba-chte, de ya Bubaute, ge A
zna-kho-dzhu-sya? 3HaxomKycaA?
I'm looking for ...
ya shu-ka-yu ... Al wykato ...
What's this place/street called?
yak na-zy-va-yet'-sya AK Ha31BaETbCA
[tse mi-stse; [ue micue;
tsya vu-ly-tsya]? ua Bynuual? Q
Where's the ...? de..? He .7 2
airport a-e-ro-port aepornopt =
bus station aw-to-vog-zal/ aBTOBOK3an/ =
aw-to-stan-tsi-ya aBTOCTaHLiA ©
metro station stan-tsi-yame-tro  CTaHUia MeTpPoO Q
“ -~
nearest bus/tram/ nay-blyzh-cha Hanbnnxua o
trolleybus stop  zu-pyn-ka 3ynnHKa c
a-wto-bu-sa/ aBTObYyCa/ =
tram-va-ya/ TpamBas/ o

tro-ley-bu-sa Tponenbyca
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PRACTICAL

taxi stand zu-pyn-ka tak-si 3yMWHKa TaKci

ticket office (kvy-tko-va) ka-sa (kBMTKOBA) Kaca

train station (za-li-znych-ny) (3anisHNYHNI)
vog-zal BOK3as

port port nopt

Where's (Khreshchatyk Street)?
de vu-ly-tsya (khre-shcha-tyk)? e Bynuua (XpelaTuk)?

What ... is this? ya-ky tse ..? Akuin ue .7
alley pro-vu-lok NpPOBYJIOK
avenue pro-spekt npocneKT
boulevard bul-var 6ynbBap
square may-dan MangaH

What ... is this? ya-ka tse ..? flka e ...?
square plo-shcha nnowa
street vu-ly-tsya BYMLA

(Also see writing letters, page 176, for some common abbre-
viations.)

Ukrainian has a number of words for the verb ‘to go’. Which
verb you use depends on how you are going! If you're going
on foot the verb is i-ty (iTn), which you may also hear as di-yty
(piiTn), ‘to get to’, or pry-ty (npuintn), ‘to arrive’.

If you're travelling by some means of wheeled transport,
the verb is yi-kha-ty (ixatn), which may appear as do-yi-
kha-ty (poixaTtu), ‘to get to’, or pry-i-kha-ty (npwuixatu), ‘to
arrive’.

To ask where something is, simply say de ...7 (Qe ...?), followed
by whatever it is you're looking for. For example, de zu-pyn-
ka tak-si? (Oe 3ynuHKa Takci?), ‘Where's the taxi stand?, de tu-
a-let? (Oe tyanet?), ‘Where’s the toilet?” and de po-shta? (fle
nowra?), ‘Where's the post office?".



Howdol
gettothe..?

metro
museum
park
theatre

Is it nearby/far?

tse blyz-ko/da-le-ko?

How far is it to

yak di-sta-ty-sya

Ak pgictatnca

do ...7; (general term) po ...7;

yak do-yi-kha-ty
do ...7; (by some

means of transport)

yak ya mo-zhu

di-yty do ...?(on foot)

me-tro
mu-ze-yu
par-ku
te-a-tru

(Desiatynna Street)?

chy da-le-ko (vu-ly-tsya

de-sya-tyn-na)?
Can | walk there?

ya mo-zhu di-yty tu-dy

pi-shky?

Ak goixatun
no...7

AK A MOXy

nintn po ...?
MeTpo
My3eto
napky
TeaTpy

Lle 6nv3bko/naneko?

Yu paneko (Bynmus

[ecAatnHHa)?

Can you show me on the map?

vy mo-zhe-te po-ka-za-ty

(me-ni) na kar-ti?

A MOXy RinTn Tyamn
niwkn?

Bu moxeTe nokasaTu

(MeHi) Ha KapTi?

How many minutes’ walk?

skil-ky khvy-lyn i-ty?

directions

Go straight ahead.

Turn left.

Turnright.

at the corner
at the traffic lights

i-dit’ prya-mo
po-ver-nit’
na-li-vo/li-vo-ruch
po-ver-nit’
na-pra-vo/
pra-vo-ruch

naro-zi
bi-lya svi-tlo-fo-ra

CKinbKu1 XBUWH itn?

Bka3ziBKu

lpiTe npAamo.
MNoBepHiTb
Haniso/nisopyu.
MNoBepHiTb
HanpaBo/
npasopyu.

Ha po3i
6ina ceitnopopa
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at the square na plo-shchi Ha nnowyi
at the crossing na pe-re-kho-di Ha nepexogi
through the che-rez Yyepes
underpass pid-ze-mny nif3emMHuin

pe-re-khid nepexig
north piw-nich niBHIY
south piw-den’ niBaeHb
east skhid cxig
west za-khid 3axig
addresses

Appeca

When giving an address, do as the Ukrainians do: give the
name of the street first, then the building number, then the
number of the apartment:

Zelena Street, No 56, Apt 13
vu-ly-tsya ze-le-na, BYNMuA 3eneHa,
bu-dy-nok 6yAVHOK N'ATAeCAT
pya-de-syat shist’, wicTb (56),
kvar-ty-ratry-na-tsyat’  kBapTupa TpMHaguAThb (13)

When writing down an address, make sure you have both
building number and flat number. The number of the build-
ing you're looking for may not always be clearly marked, so
be ready to ask a passer-by. Most apartment buildings have
several entrance foyers, each of which gives access to a par-
ticular group of apartments. If you're invited to someone’s
home, be sure to ask how to find the right entrance, pid-yizd
(nig'i3p). Some apartment buildings have security doors at the
entrances, so you should also ask for the code.

What's your address?
ya-ka va-sha a-dre-sa? flka Bawwa agpeca?

What's the number of this building?
ya-ky tse no-mer AKniA Lue Homep
bu-dyn-ku? OyaNHKY?



6ya. 6yAVHOK bu-dy-nok building
6yn. 6ynbBap bul’-var boulevard
BYyJI. ByNMUA vu-ly-tsya street

KB. KBapTMpa kvar-ty-ra apartment
M. MicTo mi-sto city

nn. nnowa plo-shcha square
npos. NpoBYNOK pro-vu-lok lane
npocn.  npocnekT pro-spekt avenue

C. ceno se-lo village

What's the number of your building?

ya-ky no-mer va-sho-ho KNI Homep BaLIOro
bu-dyn-ku? OyanHKY?
What's the number
of your apartment?
ya-ky no-mer va-sho-yi AKuit Homep BaLLoi
kvar-ty-ry? KBapTMpu?
Which is your entrance?
ya-ky vash pid-yizd? Axkni Baw nig'isp?
What's the code for the security lock?
ya-ky u vas kod Akui y Bac kop
zam-ka na dve-ryakh? 3aMKa Ha aBepax?

For instructions on addressing mail, see writing letters,
page 176.

buying tickets

Kynisna KButkis

The rules for buying public transport tickets differ from city to
city. In some cases, it's possible to pay inside a vehicle, while
in other situations you can buy your tickets for buses, trams
and trolleybuses in advance from kiosks near most stops.
When required, insert your ticket in the punching machine,
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PRACTICAL

[OBIOKOBE BIOPO Information
KAMEPA CXOBY Left Luggage
KOMIMOCTEP Punching Machine
KACW NONEPEAHbOIO Purchase of
MPOLOAXY KBUTKIB Advance Tickets
KBUTKN Tickets
KACA/KACK Ticket Office
MPOI3HNW KBUTOK Travel Card
3ANT YEKAHHA/ Waiting Room

3AJT1 OYIKYBAHHA

kom-po-ster (komnocTep), on board the vehicle. If you're going
to be in a city for two weeks or more it's probably worthwhile
buying a travel card, pro-yi-zny kvy-tok (Npoi3Huii KBUTOK).
These last for one calendar month and they're available for dif-
ferent combinations of public transport modes, eg metro and
trolleybus, or bus and tram, or the system as a whole.

Excuse me, where’s

the ticket office?
vy-ba-chte, bud’ la-ska, Bnbaute, 6yab nacka,
de kvy-tko-vi ka-sy? [le KBUTKOBI Kacu?
Where's the information desk?
de do-vid-ko-ve byu-ro? [le posigkoe 610po?
Where can | buy a bus ticket?
de mo-zhna ku-py-ty [le MoXHa KynuTun
kvy-tok na a-wto-bus? KBUTOK Ha aBTObYC?
We wanttogoto...
my kho-che-mo Mw xouemo
po-yi-kha-ty do ... noixatu o ...
How much does a ticket cost?
skil-ky ko-shtu-ye CkinbKn KowTye
kvy-tok? KBUTOK?



Do you have student/
seniors’/children’s discounts?
vy da-ye-te znyzh-ky
stu-den-tam/
pen-si-o-ne-ram/di-tyam?
Do | need to book?
chy tre-ba
za-mow-lya-ty na-pe-red?
Please give me (10) tickets.
da-yte, bud'’ la-ska,
(de-syat’) kvy-tkiw

I'd like ...

one ticket to ...

ya b kho-tiw/
kho-ti-la ... (m/f)
o-dyn kvy-tok do ... Of4UH KBUTOK [0 ...

Bu na€ete 3HMKKN
cTyaeHTam/
neHcioHepam/gitam?

Y Tpeba
3aMoBNIATU Hanepen?

[LanTe, 6yab nacka,
(necAaTtb) KBUTKIB.

A1 6 xotiB/
XOTina ...

two ticketsto ...  dva kvy-tky do ... [1Ba KBUTKM [0 ...

areservation bro-nyu 6poHI0

aone way (ticket) kvy-tok v o-dyn bik  kBUTOK B 0fVH 6iK

areturn (ticket) kvy-tok tu-dy i KBUTOK TyAu i
na-zad; zvo-ro-tny  Ha3ap; 3BOPOTHUI
kvy-tok KBUTOK

Can | make a reservation
for ... {date}?
mo-zhna za-bro-nyu-va-ty/
za-mo-vy-ty kvy-tok na ...?
A second-class/
third-class ticket, please.
da-yte, bud'’ la-ska,
ku-pey-ny/
plats-kar-tny
kvy-tok

MoxHa 3abpoHtoBaTtt/
3aMOBUTU KBUTOK Ha ...7

[Lante, 6yab nacka,
KynewuHuin/
nnauKapTHUA
KBUTOK.
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PRACTICAL

air

Y nositpi
International flights to Kyiv land at Boryspil International Air-
port, 40km east of the city centre. There are regular bus con-
nections into town. Take standard precautions when accept-
ing a ride in a private car. In Kyiv, Zhuliany airport is closer to
town but is for domestic flights only.

Air travel within Ukraine has traditionally been quite
expensive and train travel was the preferred option, but low-
cost airlines have begun emerging on several domestic lines.
International flights to Kyiv, Odesa, Dnipropetrovsk, Lviv and
other major cities, mainly from European ports, are fairly plenti-
ful. There are a couple of domestic flights daily between Kyiv
and the other major cities. It's generally fairly easy to obtain
tickets. These are bought at airline offices or at the airport itself.

Is there a flight to ...?

chy yereysdo ...? Yu € peiic go .7
When's the next flight to ...?
ko-ly na-stu-pny Konu HacTynHuin
reysdo..? pevic go...?
What's the flight number?
ya-ky no-mer rey-su? Ak Homep pelicy?
Where do we check in?
de re-ye-stra-tsi-ya? [le peectpauia?
MPUBYTTA Arrivals
BUOAYA BATAXKY Baggage Claim
PEECTPALLIA Check-In
MUTHULA Customs
BIAMPABJIEHHA Departures
BIOPO 3HAXIAOK Lost Property
OBMIH BAJTIOTUA Money Exchange
MACMOPTHUIN KOHTPOJTb Passport Control



When do we have to checkin?
ko-ly po-chy-na-yet’-sya
re-ye-stra-tsi-ya na reys?

[One hour; Two hours]

before departure.
[za ho-dy-nu;
za dvi ho-dy-ny]
do vid-I'o-tu

Where do | check in luggage?
de mo-zhna
zda-ty ba-hazh?

Where do | pick up luggage?
de mo-zhna o-der-zha-ty
ba-hazh?

My luggage hasn’t arrived.
ne-ma-ye mo-ho ba-ha-zhu

at customs

| have nothing to declare.
u me-ne ne-ma-ye ni-cho-ho
dlya de-kla-ra-tsi-yi

| have something to declare.
ya kho-chu shchos’
za-de-kla-ru-va-ty

Do | have to declare this?
tse tre-ba
za-de-kla-ru-va-ty?

This is all my luggage.
tse ves’ miy ba-hazh

That’s not mine.
tse ne mo-ye

I didn’t know | had to declare it.
ya ne znaw/zna-la (m/f),
shcho tse tre-ba bu-lo
za-de-kla-ru-va-ty

Konu nounHaetbea
peecTpauin Ha penc?

[3a roguny;
3a ABi roanHu]
[0 Big/IbOTy.

[e moxHa
30aTV BGarax?

[le MOXHa opepxaTu
6arax?

Hemae moro 6araxy.

Ha muTHuLi

Y MeHe Hema€ Hivoro
AnA geknapaduii.

A xouy wocb
3afeKnapyBsaTy.

Lle Tpeba
3ageknapyBatu?

Lle Becb Mmil 6arax.
Lle He moe.

A1 He 3HaB/3Hana,
o e Tpeba 6yno
3afeKknapyBaru.
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train

Moi3n
The train is still the cheapest and most convenient way to
get around Ukraine, and it's a good way to meet people.
Almost all long-distance journeys in Ukraine are overnight,
and some cities are connected with Kyiv by faster express
trains for a daytime journey. All trains around the country
run on Kyiv time. On trains, you'll find the following types
of carriages:

es-ve (CB) - an abbreviation for spal-ny va-hon (cnanbHuin
BaroH), ‘sleeping car’. This is the most luxurious and expensive
way to travel: two berths to a compartment. These carriages
may not be available on all long-distance trains. The prices for
these cars are comparable with airfares.

ku-pey-ny va-hon (kyneinuir BaroH) — literally ‘car with com-
partments’. This is probably closest to a second-class sleeper:
four berths to a compartment.

plats-kart-ny va-hon (nnauykapTHuiA BaroH) — an open-plan car
with reserved bunks. This is the closest to third class.

za-hal’-ny va-hon (3aranbHuin BaroH) - literally ‘common car'.
You cannot reserve these seats. First come, first seated! These
carriages are cheap and good for local colour, but do not ex-
pect to get any sleep. They're better for short journeys.

I'd like a first-class sleeper.

ya b kho-tiw/ A6 xori/
kho-ti-la es-ve (m/f) xotina ‘CB’.

When's the next train to ...?
ko-ly na-stup-ny Konn HactynHun
po-yizd do ...? noisg ao ...?

Do | need to change trains?
chy po-trib-no ro-by-ty Y noTpibHO pobunTn
pe-re-sad-ku? nepecagky?



overnight trackies

Reserved train tickets show the number of the train, the car-
riage number and the seat number.

Retiring for the night follows a ritual. When the time is
ripe either the men or the women leave the compartment
for the corridor, while those remaining inside change for
the night. Then the parties change places and the proce-
dure is repeated. The dress code calls for a tracksuit rather
than pyjamas.

Each carriage has its own supervisor, pro-vi-dnyk
(npoBigHuK), who distributes bed linen at the start of the
trip. In most cases, the charge for it is included in the ticket
price. You can also order a cup of coffee, a glass of tea or
a bottle of beer. A more substantial meal can be arranged
in the va-hon-re-sto-ran (BaroH-pectopaH), ‘restaurant car’,
available on most long-distance trains. You can also take
some food and drink with you.

People are very sociable on trains and will almost always
engage in conversation. Passengers in the one compart-
ment will often share snacks and drinks.

What time does the train leave?

ko-ly vid-praw-lya-yet’-sya Konu Bignpasnaetbea
po-yizd? noisg?
What time does the train arrive?
ko-ly po-yizd pry-bu-va-ye? Konwu noizg nprbysae?
What station is this?
ya-ka tse stan-tsi-ya? flka ue cTaHuia?

What's the next station?
ya-ka na-stup-na stan-tsi-ya? flka HacTynHa cTaHuia?

How long does the trip take?

yak dow-ho tre-ba yi-kha-ty? Ak poBro Tpeba ixaTn?
No smoking!
ne pa-ly-ty! He nanutn!
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u-va-ha! Attention!
vash kvy-tok, bud’ la-ska Your ticket, please.
mists’ ne-ma-ye It's full.

po-yizd za-pi-znyu-yet’-sya
po-yizd vi-dmi-ne-no

The train is delayed.
The train is cancelled.

de-vya-no-sto Train No 92
dru-hy po-yizd is arriving
pry-bu-va-ye na ontrack 1.
per-shu ko-li-yu
berth po-ly-tsya nonuua
lower ny-zhnya HUXKHSA
upper verkh-nya BEPXHA
car/carriage va-hon BaroH
compartment ku-pe Kyne
express train shvyd-ky po-yizd WBMAKMI NOI3[
kiosk ki-osk Kiock
local train pry-mis’-ky NPUMICbKNI
po-yizd noisg
local electric train  e-lek-try-chka eneKkTpuYKa
platform plat-for-ma/pe-ron  nnatpopma/nepoH
railway station za-li-znych-na 3a/i3HNYHa
stan-tsi-ya/vog-zal  cTaHuia/Bok3an
timetable roz-klad (ru-khu po3knag (pyxy
po-yi-zdiw) noispais)
track ko-li-ya Konis
train po-yizd/po-tyah noisg/noTar
-1
S bus, tram & trolleybus
- aBTObYC, TpaMBali Ta Tponenodyc
|9 Trams, buses and trolleybuses run frequent services
< between early morning and about midnight. They can become
E extremely crowded, but people are accustomed to this. Often
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there’s no way of getting on except by pushing, and you
should not hesitate to do so.

bus aw-to-bus aBTObYC
tram tram-vay TpamBa
trolleybus tro-ley-bus Tponenobyc

Does this bus go to ...?
tsey aw-to-bus yi-de do ...? Llen aBTobYyC ine po ...?
How often do buses come?
yak cha-sto kho-dyt’ Ak yacTo xoanTb
aw-to-bus? aBTobYyC?

just like sardines

If you find yourself on a crowded vehicle, the following
phrases will be useful:

Excuse me, I'd like to get off!

do-zvol'-te [Lo3BonbTe

(pro-yty) (npotiTn).
Are you getting off now?

vy za-raz Bu 3apa3

vy-kho-dy-te? suxogute?
Are you getting off

at the next stop?

vy vy-kho-dy-te
na na-stup-niy
(zu-pyn-tsi)?

Please pass this ticket

to be punched.
pe-re-day-te na
kom-pos-ter

Please tell the driver to stop.
po-pro-sit’vo-di-ya

Zu-py-ny-ty-sya

Bu Buxogute
Ha HaCTymnHii
(3ynuHui)?

Mepepaiite Ha
Kommnocrep.

Monpocitb Bogin
3YNUHUTUCA.

(o]
m
-
-+
=]

(o]
)
-
o
[ =
=]
(o




72

PRACTICAL

What time's o ko-triy ho-dy-ni O KOTpiii roAnHi

the ... bus? ... aw-to-bus? ... aBTOOYC?
next na-stup-ny HacTynHWM
first per-shy nepLmn
last o-stan-niy OCTaHHil

Where's the nearest bus stop?

de nay-blyzh-cha [le Hanbnwxua
aw-to-bu-sna aBTOOYCHa
zu-pyn-ka? 3ynuHKa?
Which bus goes to ...?
ya-ky aw-to-bus i-de do ...? fkuin aBTOOYC ifle 1o ...?7
Can you tell me where to
get off?
vy mo-zhe-te me-ni Bu moxeTe meHi
ska-za-ty, de CcKasaTtu, e
vy-kho-dy-ty? BMXOAUTA?
Can you tell me when we
getto..?
vy mo-zhe-te Bu moxete
me-ni ska-za-ty, ko-ly MeHi cKaszaTtu, Konu
my do-yi-de-mo do ...? MU goigemo go .7

Can you tell me
where we are?

ska-zhit’, bud’ la-ska, CkaxiTb, byab nacka,
de my za-raz? nie Mmv 3apas?
What stop is this?
ya-ka tse zu-pyn-ka? flka ue 3ynuHka?
shuttle bus

MapLUpyTHe TaKCi

In the larger cities there are minibuses that follow various
routes. This service is known as mar-shrut-ne tak-si (mappyTHe
Takci), literally ‘transport route taxi’, or just as marsh-rut-ka
(mapupyTka). The fare is somewhat higher than on other types



of public transport. You pay the driver in cash. So as not to hold
up the vehicle, passengers can enter first, then pass the fare for-
ward to the driver. Don't be afraid to give more money than
what the fare is — the change will be given back to you! The
shuttle stops on request anywhere along the route.

shuttle bus  mar-shrut-ne tak-si MapLUpyTHe TaKci
Please, pass the money
forward.
pe-re-day-te hro-shi, MepepaiTe rpoi,
bud'’ la-ska 6ynb nacka.
Stop at the lights, please.
zZu-py-nit-sya na 3ynuHiTbCA Ha
svi-tlo-fo-ri, bud’ la-ska cBiTnodopi, byab nacka.
metro

MeTpo

Kyiv, Kharkiv and Dnipropetrovsk have metro systems. A flat
fare system operates; simply buy your token, zhe-ton (>keToH),
at the booth in the station and insert it into the slot on the
entrance gate.

Where's the nearest metro station?
de nay-blyzh-cha [le Hanbnwxua
stan-tsi-ya me-tro? CTaHUia meTpo?

Where do | purchase
tokens for the metro?

de mo-zhna ku-py-ty [le MOXHa KynuTmn
zhe-to-nyna me-tro? »KEeTOHU Ha MeTpo?
A Bus Stop TP Trolleybus Stop
T Tram Stop M Metro
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How much does a token cost?

skil-ky ko-shtu-ye CKinbKu KowTye
zhe-ton? XKeToH?
Does this train go to ...?
tsey po-yizd i-de do ...? Lew noizg ige go .7
What station is this?
ya-ka tse stan-tsi-ya? flka ue cTaHuin?
What metro line is this?
ya-ka tse li-ni-ya me-tro? flka Le niHia meTpo?
taxi
TaKci

There are a few taxi ranks, and taxis can be ordered by phone
or hailed. Note that in the vicinity of airports, train and bus
stations, the drivers usually charge enormous prices, so it's
probably best to order a taxi in such situations. Some taxis
are metered, but even so it’s wise to agree on a price before
you board.

A word of warning: many drivers of private cars sup-
plement their income by cruising the streets in search of
people wanting to get somewhere in a hurry. It's always
best to use official taxis only. If you do use a private car,
think twice about getting in if there’s anyone else in the car
besides the driver.

taxi tak-si TaKci
Iwanttogoto..

me-ni tre-ba yi-kha-ty do ... MeHi Tpeba ixaTn o ...
How muchisitto...?

skil-ky do ...? Ckinbku go ...?
How much (do | owe you)?

skil-ky (z me-ne)? CKinbKku (3 meHe)?



Do we pay extra for luggage?
chy tre-ba do-pla-chu-va-ty

za ba-hazh?

Please, take me ...

pi-dve-zit’me-ne,

Yu Tpeba fonnauysatu
3a barax?

MNinBe3iTb MeHe,

bud’ la-ska ... Oynb nacka ...
to the airport v a-e-ro-port B aeponopt
to the port u port y nopt
to the station na stan-tsi-yu/ Ha cTaHujo/
vog-zal BOK3as
to a cheap hotel u de-she-vy y deleBuin
ho-tel’ rotenb
Instructions BkasiBku
Continue!
yid-te da-li, bud’ la-ska! IabTe pani, 6yab nackal
Slow down!

pry-hal’-mu-yte!
A little further.
tro-khy da-li
Turn left.
po-ver-nit’li-vo-ruch
Turn right.
po-ver-nit’ pra-vo-ruch
Into this street.
u tsyu vu-ly-tsyu
Round the corner.
za po-vo-ro-tom
Please stop here.
(zu-py-nit~-sya) tut,
bud'’ la-ska

Please wait for a minute.

za-che-kay-te, bud’
la-ska, khvy-lyn-ku

Mpuranbmynte!
Tpoxu gani.
MoBepHiTb NniBOPYyY.
MNoBepHiTb NpaBopyu.
Y uto Bynuuo.

3a NoBOPOTOM.

(3ynuHitbea) TyT,
6ynb nacka.

3auekariTe, 6yab
nacKa, XBUINHKY.
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on the water

Ha Bogi

There’s substantial tourist traffic on the Dnipro River. Popular
cruises sail from Kyiv to Odesa. There’s little passenger navi-
gation during the colder months of the year. Passenger ferry-
boats sail on international routes on the Black Sea from Odesa
or lllichivsk to Bulgaria, Turkey and Georgia.

When's the next boat to (Odesa)?

ko-ly na-stup-ny Konu HacTynHuin
pa-ro-plaw do (o-de-sy)? naponnas go (Opecn)?
How many hours is it to
(Zaporizhzhya)?
skil-ky ho-dyn do CKinbKu roanH o
(za-po-rizh-zhya)? (3anopixxsa)?
Does the boat stop at (Kaniv)?
chy pa-ro-plaw ro-byt’ Yun naponnas pobutb
zu-pyn-ku w (ka-ne-vi)? 3ynuHKy B (KaneBi)?
What time does the
boat depart/arrive?
o ko-triy ho-dy-ni O KoTpiit roanHi
pa-ro-plaw vid-ply-va-ye/ naponnas Bignnuneae/
pry-ply-va-ye? npunaneae?
Where does the boat
depart from?
zvid-ky pa-ro-plaw 3BigKy naponnas
vid-ply-va-ye? BignnmBae?
car

MaLVHa/aBToMObiNb

You can hire just about any make of car in Ukraine, with or
without a driver, especially in Kyiv. Taking your own car is also
possible. When driving, note that finding a parking place close
to the city centre can be difficult in some cities. Traffic jams



are also frequent in larger cities. The roads in Ukraine are in
rather bad conditions, especially beyond the main highways,
and driving standards are quite low.

Where can | hire a car?

de mo-zhna nay-nya-ty [le MOXHa HaHATY
ma-shy-nu/a-wto-mo-bil’? MalLVHy/aBTOMOGINbL?
How much does it cost per day?
skil-ky ko-shtu-ye CKinbKu KowTye
pro-kat za den”? NpoKaT 3a AeHb?
How much does it cost per week?
skil-ky pla-ty-ty za CKinbKun nnatnty 3a
tyzh-den? TUXKOEHb?
Is insurance included?
chy tse wklyu-cha-ye Yu ue BKoYae
stra-khu-van-nya? CcTpaxyBaHHA?
Is mileage included?
ki-lo-me-trazh KinomeTtpax
vklyu-che-no w tsi-nu? BKJ/IOUEHO B LjiHY?

Please, give me ...
litres of petrol/gasoline.

How farisitto...?
chy da-le-ko do ...? Yn paneko go ...?

da-yte, bud’ la-ska, ... [Lante, 6yab nacka, ...
li-triw/li-try ben-zy-nu niTpiB/NiTpYN 6EH3NHY.
Fill it up.
za-pow-nit'/za-ly-te 3anosHiTb/3anunTe.
Please check the ... pe-re-vir-te, MNepesipTe,
bud’ la-ska, ... Oyab NackKa, ... "g
oil ma-slo Macno Py
water vo-du Boay =
tyre pressure tysk u ka-me-ri TUCK Y Kamepi g
Can you tell me the way to ...? o
vy ne ska-zhe-te, yak Bu He cKaxeTe, AK -
do-yi-kha-ty do ...? foixatn fo ...? g
=]
o




air po-vi-trya noeiTpsA
battery a-ku-mu-lya-tor aKymynaTop
brakes hal-ma ranbma
car ma-shy-na/aw-to/  maluvMHa/aBToO/
aw-to-mo-bil’ aBTOMObINb
diesel oil dyz-pa-ly-vo AV3nanuso
drivers licence pra-va vo-di-ya npa.a Bogia
engine dvy-hun LOBUTYH
lights fa-ry dapu
oil ma-slo macno
parking sto-yan-ka/ CTOAHKa/
par-kinh napkiHr
petrol station za-praw-ka/ 3anpaska/
ben-zo-ko-lon-ka 6eH30KONIOHKa
petrol (gas) ben-zyn 6eH3uH
super de-vya-no-sto neB’sHOCTO
pya-ty n'atun (95)
premium de-vya-no-sto neB’sHOCTO
vo-s'my BocbMuin (98)
puncture pro-ko-ly-na NpoKonvHa
radiator ra-di-a-tor pagiatop
roadmap kar-ta KapTa
tyre(s) shy-na/shy-ny (sg/pl) WWHA/WWHK
windscreen pe-re-dnye sklo nepefHe CKNo

car problems Mpobnemu 3 MalHOW
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Where's the nearest
petrol/gas station?
de nay-blyzh-cha

[le Hanbnmxya

za-praw-ka? 3anpaBKa?
Please help me.

do-po-mo-zhit’, [lonomoxiTb,

bud’ la-ska 6ynb nacka.

My car has broken down.
u me-ne po-la-ma-la-sya
ma-shy-na

We need a mechanic.
nam po-tri-ben me-kha-nik

Y MeHe nonamanacsa
MallvHa.

Ham noTpibeH mexaHik.



I have a flat tyre.

w me-ne spu-sty-la shy-na B meHe cnycTuna wiHa.
The battery’s flat.

u nas siw a-ku-mu-Iya-tor Y Hac ciB akymynsaTop.
The radiator’s leaking.

ra-di-a-tor te-che PagiaTop Teue.

The engine’s overheating.
dvy-hun pe-re-hri-va-yet'-sya [iBUryH neperpisaerbca.
I've lost my car keys.

ya za-hu-byw klyu-chi Al 3arybus kntoui
vid ma-shy-ny Bifj MaLIVHW.
I've run out of petrol.
u me-ne za-kin-chyw-sya Y MeHe 3aKiHuMBCA
ben-zyn 6eH3VH.
bicycle
Benocunepn

Cycling is popular among children in Ukraine. In country areas,
where the public transport network is thin, many people use
bicycles for short-distance travel and even for transporting
goods. With traffic jams becoming frequent in the cities, the
number of bicycles and scooters in the streets increases. In re-
cent years there has been an increase in recreational cycling
in the cities as well. There’s some organised bicycle tourism,
and Ukrainian cyclists do well in international competitions.

Q
m

Is it within cycling distance? =
chy mo-zhna tu-dy Yu moxHa Tyam -
do-yi-kha-ty na foixatn Ha 'g
ve-lo-sy-pe-di? Benocuneai?

Where can | hire a bicycle? 2
de mo-zhna wzya-ty [le MoXHa B3ATU =]
ve-lo-sy-ped na pro-kat? BeNoCUnes Ha npokat? g

o




Where can | find second-hand
bikes for sale?

de mo-zhna ku-py-ty [le MoXHa KynuTun
ne-no-vy ve-lo-sy-ped? HeHoBUI Benocunen?
How much is it per hour/day?
skil-ky ko-shtu-ye pro-kat CKiNnbKU KOLITY€E NPOKaT
[na ho-dy-nu; za den']? [Ha roanHy; 3a feHb]?
I have a flat tyre.
W me-ne spus-ty-la shy-na B meHe cnyctuna wuHa.
Where's a good bicycle
repair shop?
de tut do-bra [e Tyt fobpa
may-ster-nya dlya MaWcTepHs ans
re-mon-tu ve-lo-sy-pe-diw? peMoHTy Benocunegis?
Can you repair the bike
by tomorrow?
chy miy ve-lo-sy-ped bu-de Yu miin Benocunep byne
ho-to-vy do za-wtra? roToBuWIA A0 3aBTpa?
bicycle ve-lo-sy-ped Benocuneq
bike chain lan-tsyuh naHuor
frame ra-ma pama
front light pe-red-nya fa-ra nepegHa dpapa
gears pe-re-da-chi nepepaui
handlebars ker-mo Kepmo
helmet sho-lom LIOSIOM
pedal pe-dal’ neganb
pump na-sos Hacoc
puncture pro-ko-ly-na NpoKonvnHa
rear light za-dnye svi-tlo 3alHE CBIiT/IO
seat si-dlo ciano
spokes spy-tsi cnuui
tyre(s) shy-na/shy-ny LMHA/WNHW
wheel ko-le-so Koneco

PRACTICAL
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accommodation

KUTNO

There is a nice range of midrange accommodation in Ukraine,
especially in the major cities. This complements a growing
hostel scene at the budget end, and a clutch of long-standing
luxury properties at the high end. Reasonably valued boutique
hotels tend to be few and far between, however. Midrange
properties tend to be large, renovated Soviet jobs.

If you're not staying with relatives or friends, there are a few
alternatives to hotels. Rooms or apartments are often available
on booking websites. Bed and breakfast style accommoda-
tion is now plentiful in the picturesque Carpathian Mountains
in Western Ukraine. Motels have become more common,
especially along main roads on the outskirts of major cities.
Although they provide parking for cars, they can still be called
hotels. Caravan parks are quite rare.

If you're planning to stay in one place for a long period, par-
ticularly in larger cities, it might be worth considering renting
a flat or a room in a private home. There are agencies that can
make these arrangements for you.

finding accommodation

Mowykm xutna

Q

Can you tell me ska-zhit’, bud’ CkaxiTb, 6yab 2
where a/the ... is? la-ska, de ...? nacka, ge ...? o
camp site kem-pinh KeMniHr 3
cheap hotel de-she-vy ho-tel’ JeleBunin rotenb 3
decent (clean) pry-stoy-ny NPUCTOMHNIA o
hotel ho-tel’ rotesnb o
good hotel har-ny ho-tel’ rapHui rotesb (Y]
tourist office tu-ry-stych-ne TYPUCTUYHE =
byu-ro 610po g




nearest hotel nay-blyzh-chy HanGAKUNA

ho-tel’ rotesnb
youth hostel mo-lo-dizh-ny MONOAIKHNI
hur-to-zhy-tok; rypPTOXNTOK;
kho-stel xocTen
booking ahead
BpoHtoBaHHsA

Do you have any free rooms?
u vas ye vil-ni no-me-ry? Y Bac € BinbHi Homepu?

I want to book a room.
ya kho-chu za-bro-nyu-va-ty Al xouy 3abpoHioBaTh
no-mer Homep.

How much is the skil-ky ko-shtu-ye  CkinbKu KowTye

room...? no-mer...? Homep ...7
per night za nich 3a Hiy
for ... nights za ... no-chi/ 3a ... Houi/
no-chey Houen
per week za tyzh-den’ 3a TUXKLOEHb
I'll/We’ll be arriving at (3 pm).
[ya pry-i-du; [ npviigy;
my pry-i-de-mo] Mw npuigemo]
o (tre-tiy dnya) o (TpeTin gHA).
My name’s ...
mo-ye pri-zvy-shche ... Moe npisBuue ...
Can | pay by credit card?
mo-zhna pla-ty-ty MoikHa nnatnTn
kre-dy-tno-yu kart-ko-yu? KPEAUTHO KapTKoto?

Remember to use do-bry den’ (Jobpwuii aeHb) as a general
‘Hello’.

PRACTICAL
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checking in

Peectpauin

When you check in you're likely to be asked for your passport.
This is a police requirement for registration purposes. It should
be returned to you within 24 hours. If it isn’t, ask for it. Make
sure that it contains official proof of registration with the De-
partment of Visas and Registration. You'll also have to fill out
an information form. (Also see paperwork, page 90.)

I need a room.
me-ni po-tri-ben no-mer MeHi noTpi6eH Homep.

You should have a
reservation in the name of ...

u vas ma-ye bu-ty Y Bac mae 6yTu
za-mow-len-nya na 3aMOBJ/IEHHA Ha
pri-zvy-shche ... npissuLe ...
I'dlikea... ya b kho-tiw/ A6 xoriB/
kho-ti-la ... (m/f) XOTiNa ...
single room no-mer na HoMep Ha
o-dno-ho ofHoro
double room no-mer na dvokh HOMep Ha ABOX
shared room mi-stse Mmicue
I'd like aroom ya b kho-tiw/kho-ti-la 1 6 xoTiB/xoTina
witha... no-mer z ... (m/f) HOMEp 3 ...
balcony bal-ko-nom 6ankoHOM
bathroom van-no-yu BaHHOIO
refrigerator kho-lo-dy/-ny-kom  xonoannbHuKom
shower and du-shem i oywem i
toilet tu-a-le-tom TyaneTom
telephone te-le-fo-nom TeneboHoM
TV te-le-vi-zo-rom Tenesi3opom
window vi-knom BiKHOM

Can | see the room?
mo-zhna po-dy-vy-ty-sya MoxHa nogmsutunca
na no-mer? Ha Homep?
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Where's the toilet/bathroom?

de tu-a-let/van-na?

Is there hot water all day?
ha-rya-cha vo-da
po-da-yet™-sya ves’ den’?

Is breakfast included?
chy tse wklyu-cha-ye
var-tist’ sni-dan-ku?

What time do | have to

check out?
ko-ly ya po-vy-nen/
po-vyn-na zvil'-ny-ty
no-mer? (m/f)

What's the room number?
ya-ky no-mer kim-na-ty?

What floor is that?
ya-ky tse po-verkh?

I'll take it.
ya be-ru

requests & queries

[le Tyanet/BaHHa?

lapAava Boga
noJaeTbCA BeCb fieHb?

Yu ue BKNOYaE
BapTiCTb CHiAHKY?

Konu a noBuHeH/
NOBUWHHA 3BiNIbHUTN
Homep?

AKnin Homep KiMHaTn?
Akni Le nosepx?

A 6epy.

Can | leave my valuables here?

chy ya mo-zhu za-ly-shy-ty
svo-yi ko-shtow-ni re-chi
tut?

I'd like to make a phone call.

ya kho-tiw by/kho-ti-la
b za-tele-fonu-vaty (m/f)

MNpoxaHHA 1 3anuTn

Y 2 MOXyY 3anmwmnTn
CBOI KOLUTOBHI peui

TyT?

Al xoTiB BU/X0TiNa
6 3aTenedoHyBaTu.

MOHa

Remember to use mo-zhna (mo>kHa) before any request

you make.



The following requests are all in the imperative form (com-
mand form) of the verb. You should use the polite bud’ /a-ska
(6yab nacka), meaning ‘Please’, before the request.

Comeiin.
Give me ...
Pass me....
Show me...
Sit down.
Take ...

Tell me.
Translate.

za-khod"-te
day-te ...

pe-re-day-te .

po-ka-zhit’ ...
si-day-te
viz'-mit’ ...
ska-zhit’
pe-re-kla-dit’

Is there English-language

TV/radio?

chy ye an-hlo-mow-ni

pro-hra-my

te-le-ba-chen-nya/ra-di-o?

Please wake us at sev

en.

roz-bu-dit’ nas o s'o-miy,

bud’ la-ska

Could you call me a taxi?
vy mo-zhe-te vy-kly-ka-ty

dlya me-ne tak-si?
Is there somewhere
to wash clothes?
chy mo-zhna des’
po-pra-ty o-dyah?
Where's there a
laundry/drycleaners?
de zna-kho-dyt'-sya
pral-nya/
khim-chys-tka?

3axombTe.
Hawre ...

. Mepepaiite ...

MokaxiTb ...
Cipanre.
Bi3bMmiTh ...
CKaxiTb.
Mepeknagitb.

Y1 € aHrMOMOBHI
nporpamu
TenebaueHHs/paaio?

Po36ygiTb Hac o cbomiii,
6ynb nacka.

By MmoxeTe BUKNUKaTK
ONA MeHe TaKci?

[V
N
Yn moxkHa fecb n
nonpatu ogar? g
[e 3HaxoanTbCA 8_
npanbHa/ Y
ximumncrka? =
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=
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The simplest way of asking permission to do something
is to say:

May 17 mo-zhna? MoxHa?

You can also ask vy do-zvo-ly-te? (Bu gossonute?) which
literally means ‘Do you permit?’ or, if you prefer, vy ne za-
pe-re-chu-ye-te? (Bn He 3anepeuyete?) which means ‘You
don't object, do you?'.

You could answer with:

Please do. tak, pro-shu Tak, npouuy.
Of course. zvy-chay-no 3BUYalHO.
Unfortunately not.  nazhal’, ni Ha »anb, Hi.
I don’t want to. yane kho-chu  fl He xouy.
|l can't. ya ne mo-zhu A He MOXy.
lwon't. ya ne bu-du A He 6yny.

Where can | do some ironing?

de mo-zhna pra-su-va-ty? [le MoxHa npacyBaTun?
When's the restaurant open?
ko-ly pra-tsyu-ye re-sto-ran? Konu npauoe pectopaHn?

At what time is the
room cleaned?

o ko-triy ho-dy-ni O KoTpiit roanHi
pry-by-ran-nya? npubupaHHa?
The room needs to be cleaned.
no-mer tre-ba pry-bra-ty Homep Tpeba npunbpatn.
<_f.l Please change the sheets.
U zmi-nit’, bud’ 3MiHiTb, 6yab
I: la-ska, po-stil’ nacka, nocTinb.
(@) Can | have my passport, please?
<C chy ya mo-zhu wzya-ty Y A MOXy B3ATK
E sviy pa-sport? CBill nacnopt?
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Canlhave...? mo-zhna wzya-ty ...7; MoXHa B3ATK ...7;
day-te, bud’ la-ska, ... OaiTe, 6yab nacka, ...

my key miy klyuch Mili Koy
my luggage miy ba-hazh Mil1 6arax
the bill ra-khu-nok paxyHOK
complaints
Ckapru
Do you have another room?
u vas ye in-shy no-mer? Y Bac € iHwWun Homep?
The shower/tap doesn’t work.
dush/kran ne pra-tsyu-ye [yw/KpaH He npaLjoe.
There’s no hot water.
ne-ma-ye Hemae
ha-rya-cho-yi vo-dy rapsyoi Boau.
There’s a broken ...  uno-me-ri Y Homepi
in my room. po-la-ma-ne ... nonamaxe ...
bed lizh-ko (neut) NiXKKO
radio ra-di-o (neut) papio
There’s a broken ... uno-me-ri Y Homepi
in my room. po-la-ma-ny ... nonamaHum ...
light switch vy-my-kach (m) BUMMKaY
television te-le-vi-zor (m) Tenesisop
There’s no toilet 2
paper in my room. A
U mo-ye-mu no-me-ri ne-ma Y moemy Homepi Hema (]
tu-a-let-no-ho pa-pe-ru TyaneTHOro nanepy. 3
I can’t open/close 3
the window. o
vik-no ne BikHO He o
. , . Q
vid-chy-nya-yet'-sya/ BifguMHAETbCA/ p—y
za-chy-nya-yet’-sya 3aUMHAETBCA. o
=]
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It's very cold/hot here.

tut du-zhe kho-lod-no/

zhar-ko

adaptor

alarm clock

bed

blanket

chair

clean

dirty

door

electrical
socket

fan

heating

light

light switch

lock

mirror

pillow

pillowcase

sleeping bag

suitcase

table

shelf
sheets
soap
tap/faucet
toilet

toilet paper

towel
washbasin
window

TyT pyxe xonopgHo/

Xapko.
pe-re-khi-dnyk nepexigHMK
bu-dyl-nyk 6yANNbHUK
lizh-ko NiXKKO
kow-dra KoBApa
sti-lets’ cTineup
chy-sty yncTn
brud-ny 6pyaHMn
dve-ri nsepi
e-lek-trych-na enekTpryHa
ro-zet-ka po3eTka
ven-ty-lya-tor BEHTUNATOP
o-pa-len-nya onaneHHs
svi-tlo CBiTNO
vy-my-kach BUMMKAY
za-mok 3aMOK
dzer-ka-lo n3epkano
po-dush-ka nopyLuka
na-vo-lo-chka HaBomouKa
spal-ny mi-shok; CNanbHU MiLIOK;
spal-nyk cnanbHUK
va-li-za/va-liz-ka/  Baniza/Bani3ka/
che-mo-dan yemopaaH
stil cTin
po-ly-tsya nonuua
pro-sty-ra-dla npocTupagna
my-lo MU0
kran KpaH
tu-a-let Tyanet
tu-a-let-ny TyaneTHuin
pa-pir nanip
rush-nyk PYLWHWK
u-my-val-nyk YMUBaNbHUK
vik-no BiKHO



It's very noisy here.
tut du-zhe shum-no

The room is dirty.
u no-me-ri brud-no

checking out

TyT gy»e LWymHoO.

Y Homepi 6pyaHo.

BUCENTAEMOCA 3 rotento

We're checking my Mwn
out... vy-izh-dzha-ye-mo/ Buip»Kaemo/
vy-se-lya-ye-mo-sya ... BUCENAEMOCH ...
today s'o-ho-dni CbOTOAHI
tonight s'o-ho-dni CbOTOAHI
u-ve-che-ri yBeuepi
tomorrow zaw-tra 3aBTpa

I'd like to pay the bill.
ya kho-chu za-pla-ty-ty
ra-khu-nok

Canlpaywitha

travellers cheque?
mo-zhna za-pla-ty-ty
do-rozh-nim che-kom?

There's a mistake in the bill.
u ra-khun-ku
po-myl-ka

Could I have a receipt, please?
mo-zhna kvy-tan-tsi-yu,
bud’ la-ska?

Can | leave my luggage here?
ya mo-zhu za-ly-shy-ty tut
sviy ba-hazh?

Al xouy 3annatnTu
paXxyHOK.

Mo>kHa 3annaTuTti
[OPOXKHIM Yekom?

Y paxyHKy
nomusKa.

Mo>Ha KBUTaHLUi1o,
6ynb nacka?

Al MOXY 3anMWnTN TYT
CBill 6arax?
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renting

Do you have any flats to rent?

u vas ye kvar-ty-ry
na vy-naym?
| want to rent a flat.
ya kho-chu vy-nay-nya-ty
kvar-ty-ru

BuHanm xutna

Y Bac € KBapTupu
Ha BUHanm?

Al xouy BUHANHATK
KBapTupy.

I need a (one-roomed/two-roomed)

flat with telephone.
me-nij po-trib-na
(o-dno-kim-nat-na/
dvo-kim-nat-na) kvar-ty-ra
z te-le-fo-nom

How much is it per week/month?

skil-ky za

tyzh-den’/mi-syats’?
I'd like to rent it for
(one) month.

ya viz'-mu yi-yi na

(o-dyn) mi-syats

MeHi noTpi6Ha
(opHOKIMHaTHa/
[IBOKiMHaTHa) KBapTupa
3 TenepoHoMm.

CKinbku 3a
TKOeHb/Micsaub?

A Bi3bMmy il Ha
(oauH) micaub.

paperwork
AHKeTN

name i-mya im'a
surname pri-zvy-shche npissuiye
patronymic po-bat’-ko-vi no-6aTbKoBi
address a-dre-sa agpeca

work sluzh-bo-va cnyx6oBa

home do-mash-nya OMALLHA
telephone te-le-fon TenedoH
date of birth da-ta nata

na-ro-dzhen-nya HapomKeHHsA



Visa regulations change frequently, so be sure to check
with your travel agent or the Ukrainian embassy what
these are. At present, the citizens of the European coun-
tries, Canada, Japan and USA can enter Ukraine without
a visa for a short period of time (up to three months). It's
likely that you will need a visa to obtain a working permit,
however. The registration of visitors is made at the border
entrance points, where you'll be given an ‘immigration
card’ tofill in your personal information as well as the des-
tination of your travel. Make sure you keep this card until
you leave Ukraine.

place of birth mi-stse micue
na-ro-dzhen-nya HapOAMeHHs
nationality nat-si-o-nal-nist’ HaLiOHasbHICTb
age vik BiK
sex stat’ cTaTtb
marital status si-mey-ny stan ciMenHni cTaH
single ne-o-dru-zhe-ny/ HeoapyxeHunn/
ne-o-dru-zhe-na (m/f) HeoppyxeHa
married o-dru-zhe-ny/ oppyxeHni/
o-dru-zhe-na (m/f) oApYXeHa
divorced ro-zlu-che-ny/ po3nyyeHunii/
ro-zlu-che-na (m/f) po3nyueHa
widower/ wdi-vets’/ BaiBeLb/
widow wdo-va BlOBa 2
religion re-li-hi-ya peniria la)
profession pro-fe-si-ya npodecis )
place of mi-stse ro-bo-ty Micue poboTu 3
employment 3
position held po-sa-da nocaga ()
purpose of visit me-ta pry-yi-zdu MeTa npuisgy %
passport number no-mer pa-spor-ta HOMep nacrnopTta -+
identification ~ do-ku-ment OKYMEHT o
=]
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birth certificate

drivers licence
car registration
certificate

car registration
number

svi-dots-tvo pro
na-ro-dzhen-nya
pra-va vo-di-ya
tekh-nich-ny
pa-sport
re-ye-stra-tsiy-ny
no-mer ma-shy-ny

CBifOLUTBO NPoO
HapOIKeHHA
npasa Bogin
TEXHIYHWIA
nacrnopTt
peecTpayiiHmin
HOMep MaLUNHN



around town

Y MICTI

looking for
feTyt..?
Excuse me, vy-ba-chte, Bubaure,
where’s a/an/the ...? detut..? neTyr..?
art gallery kar-tyn-na KapTUHHa
ha-le-re-ya; ranepes;
mu-zey My3ei
my-stets-tva mmCcTeLTBa
bank bank 6aHK
city centre tsentr (mi-sta) LeHTp (micTa)
... consulate kon-sul’-stvo ... KOHCYNIbCTBO ...
... embassy po-sol-stvo ... MOCOJNbCTBO ...
... hotel ho-tel’ ... rotenb ...
market ry-nok PUHOK
museum mu-zey my3eit
police station po-li-tsi-ya Moniuia
post office po-shta nowra
public telephone  te-le-fon- TenepoH-
aw-to-mat aBTomat
public toilet hro-mad-s’ky rPOMaACbKHIA
tu-a-let Tyanet
town square tsen-tral-na LieHTpanbHa
plo-shcha nnowa
tourist office tu-ry-stych-ne TYPUCTUYHE
byu-ro 6io0po

It's best to always address people you have just met with the
more polite form of ‘you’ - vy (Bu), which sounds just like
the plural ‘you’ (Bn). Use the more familiar ‘you’ - ty (tn) — if

you're invited to do so.
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at the bank

Y 6aHKy

The Ukrainian unit of currency is the hryvnia, hryw-nya
(rpusHs), plural: hryvni, hryw-ni (rpusHi). The hryvnia contains
100 ko-piy-ky (koninkw), singular: ko-piy-ka (komiiika). The
Ukrainian abbreviation for hryvnia is rpH. and is written after
the number. The currency code is UAH. It's against the law to
use currencies other than Ukrainian hryvni to pay for goods
and services, except in clearly marked establishments.

The most easily exchanged currencies are the US dollar and
the Euro. Money can be exchanged both at banks and at spe-
cial currency exchange kiosks. There are many of these in central
locations in the cities. The exchange rates of the most popular
currencies are prominently displayed, and there’s little varia-
tion from outlet to outlet.

Banknotes with writing on them are almost always rejected
in Ukraine. Don't be tempted by exchange offers from individ-
uals in the street. Such transactions are illegal, and you run the
risk of being ripped off.

There are no universal banking hours. Many bank branches
will close for a period in the middle of the day.

Most hotels, restaurants and supermarkets and many shops
will accept major credit cards. Automatic teller machines can
be easily found in the major cities as well as in smaller towns.

What time does the
bank open/close?

o ko-triy ho-dy-ni O KOTpiit roanHi
vid-kry-va-yet'-sya/ BiAKpVBa€ETbCA/
za-kry-va-yet’-sya bank? 3aKpMBa€ETbCA 6aHK?
BAHK Bank
KACWUP Cashier
OBMIH BAJTIOTUA Currency Exchange
KEPIBHVK/ MEHEKEP Manager



Do you change travellers cheques?
vy mi-nya-ye-te do-rozh-ni Bu MiHAETE fOPOXKHI
che-ky? yekn?

Can | use my credit card

to withdraw money?

chy mozh-na znya-ty Y1 MOXKHa 3HATN
hro-shi z kre-dyt-no-yi rpoLui 3 KpeanTHOT
kart-ky? KapTKu?

What's the exchange rate?
ya-ky kurs (ob-mi-nu Akni Kypc (0bmiHy
va-lyu-ty)? Banotn)?

How many hryvni per dollar?
ya-ky kurs hry-wni AKUIA KypC rpuBHiI
do do-la-ra? o ponapa?

I'd like to ya b kho-tiw/ A6 xoriB/

change ... kho-ti-la xoTina

ob-mi-nya-ty ... (m/f) 0OMIHATU ...
atravellers cheque do-ro-zhniy chek  popoxHii uek

this money into tsi hro-shina L rpoLwi Ha
hryvni hry-wni rPVBHI
100 dollars/ sto do-la-riw/ cTo gonapis/
pounds/ fun-tiw/ dyHTIB/
Euros yew-ro €BpPO
How many ... will that be?
skilky ... tse bu-de? CKinbKu ... e byge?
Could you write that down?
vy mo-zhe-te tse Bu moxete Le
za-py-sa-ty? 3anucatu?

Can | have some money
transferred to here?

chy mo-zhna Yn moxHa

pe-re-ve-sty mo-yi nepesectn Moi

hro-shi syu-dy? rpouui crogu?
How long will it take?

skil-ky cha-su CKinbku vacy

tse zay-me? Le 3anme?
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Could | speak to the manager?

chy mo-zhna po-ho-vo-ry-ty

z ke-riw-ny-kom?

Y moxkHa norosoputun

3 KepiBHUKOM?

The automatic teller machine
(ATM) has swallowed my card!

ban-ko-mat pro-kow-tnuw

mo-yu kar-tku!

ATM
bank note

credit card
exchange

identification
personal cheques
signature

sum

travellers cheques

BbaHKomaT NpoKOBTHYB

MO0 KapTKy!
ban-ko-mat 6aHKOMaT
ban-kno-ta/ 6aHKHOTa/
ku-pyu-ra Kynopa

kre-dyt-na kart-ka
punkt ob-mi-nu
va-lyu-ty
do-ku-ment
0-50-by-sti che-ky
pid-pys

su-ma

do-ro-zhni che-ky

Euro yew-ro

UK pounds an-hliys'-ki fun-ty
(ster-lin-hiw)

US dollars a-me-ry-kans’-ki
do-la-ry

yen ya-pons’-ki ye-ny

at the post office

KpeauTHa KapTka
MYHKT OOMiHY
BaNtoTU
LOKYMEHT
0COOUNCTi UeKkn
nignnc

cyma

LLOPOXHI YeKn

€BpO
aHMiNCbKi yHTN
(cTepniHris)
aMepUKaHCbKI
fonapu
AMOHCbHKI €EHN

Ha nowrl

The services you'll find in a branch of the Ukrainian Post
Office include some that are not offered in most Western
countries. In addition to the usual transactions — stamp and
envelope sales, dispatch of letters, parcels and faxes - post
office staff pack parcels (very efficiently, using thick paper
and strong string) and accept subscriptions for periodicals.
Many post offices have telephone booths for long-distance
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OBEPEXHO!

3AYMHEHO

HE [IOTOPKATUCA!

BXI[]

BUXIO

JIOBIIKA;
JIOBIZKOBE BIOPO

HEMAE BXOOY

HEMAE BVXOLY

HE NANUTY

BIOYUHEHO

MEPEXIA

nosiLysA

3ABOPOHEHO

TYAJIET

calls. The Ukrainian Post Office is quite well-organised, and
overseas airmail posted in Ukraine usually reaches its desti-

nation within two weeks.

Where’s the post office?
de po-shta?

What time does the

post office open?
ko-ly pra-tsyu-ye
po-shta?

Where’s the nearest letterbox?
de nay-blyzh-cha
po-shto-va skryn-ka?

I'd like to send this letter

to (Australia).
me-ni po-trib-no
na-di-sla-ty ly-sta do
(aw-stra-li-yi)

Be Careful!
Closed

Don’t Touch!
Entry

Exit
Information

No Entry

No Exit

No Smoking

Open

Pedestrian Crossing
Police

Prohibited

Toilet

e nowrTa?

Konu npautoe
nowra?

[e Hanbnmxua
MOLITOBA CKPUHbKA?

MeHi noTpi6HO
HagicnaTtv nucta o
(ABcTpanii).
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How much is a stamp

(within Ukraine/abroad)?
skil-ky ko-shtu-ye mar-ka
(w me-zhakh u-kra-yi-ny;
za kor-don)?

How much does it cost

to send this to ...?
skil-ky ko-shtu-ye,
shchob vy-sla-ty

CKinbKn KowTy€e Mapka
(B mexax YkpaiHu;
3a KOPAOH)?

CKinbKu KowTyeE,
o6 Bucnatn

tsedo...? uepo...?
Iwanttosenda.. yakho-chu A xouy
na-di-sla-ty ... Hagicnatu ...
letter ly-sta nucta
parcel po-syl-ku NnocunKy
registered letter re-ko-men- peKkomeH-
do-va-no-ho [OBaHOro
ly-sta nucta

LIEHTPAJIbHW MOLITAMT

EKCMPEC-TIOLLTA

BIAMPABJIEHHS
DAKCOBUX
MNOBIAOMIEHb

MICLIEBA
KOPECTOHAEHLYIA

TOSTOBMOLTAMT

MOCUNKM

MOLLUTOBE BIAAIMEHHS

OJEPKAHHA
KOPECTOHAEHLT

MOLLUTA

JINCTU HA 3AMOBJIEHHS

TENErPA®

TENIEOOH

Central Post Office
Express Mail
Fax Service

Local Mail

Main Post Office
Parcels

Postal Services
Poste Restante

Post Office
Registered Mail
Telegraph
Telephone



by airmail
by regular mail

a-vi-a-po-shto-yu
zvy-chay-no-yu
po-shto-yu

by express mail eks-pres po-shto-yu

Iwanttobuya/an...  ya kho-chu ku-py-ty ...
envelope kon-vert
postcard po-shtiw-ku
stamp mar-ku

I want to send

a fax/telegram.
ya kho-chu vid-pra-vy-ty
faks/te-le-hra-mu

Where’s the poste-restante office?
de vid-di-len-nya
o-der-zhan-nya
ko-re-spon-den-tsi-yi?

Do I have any mail?
dlya me-ne ye po-shta?

address a-dre-sa
envelope kon-vert
letter lyst
padded bag pa-ket iz
pro-klad-ko-yu
pen ruch-ka
pencil o-li-vets’
post code (po-shto-vy)
in-deks
postcard ly-stiw-ka
receipt chek;

kvy-tan-tsi-ya;
roz-py-ska pro
o-der-zhan-nya

registered letter re-ko-men-do-va-ny

lyst
sender vid-praw-nyk
stamp mar-ka

aBianowToto
3BMYaNHOI0
noLiTo
eKCrnpec-noLwToo

AxouykynuTn ...
KOHBepT
NOLWTIBKY
MapKy

A1 xouy BignpaBuTK
dakc/Tenerpamy.

[e BigaineHHs
OpepaHHA
KopecrnoHaeHL;ji?

[nAa meHe € nowrTa?

agpeca
KOHBEPT

nmict

nakert i3
NpoKnaakow
pyuka
onieseub
(nowToBwiA)
iHOeKc
nncTiBKa

yek;
KBUTaHL,ifA;
po3numcKa npo
OfepPKaHHA
peKoMeHAOoBaHMI
et
BiANpaBHMK
MapKa
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telecommunications

Tenesp'A30kK

telephone TenedoH

The telephone service in Ukraine is quite good. Virtually every
household in a city has a phone and the majority of people
have mobile phones. Public phone booths carry the inscription
tak-so-fon (takcodoH). They can be used for both domestic
and international calls. Methods of payment can differ in vari-
ous locations, but usually phonecards are used. You can buy
a phone-card at the post office or from a street kiosk. These,
however, are valid only within cities where they are purchased
and can't be used in other places. Also, long-distance and in-
ternational calls can be made from main post offices and rail-
way stations.

The mobile network covers almost the whole territory of
Ukraine, including most of the Carpathian Mountains from
where you can easily say ‘Hello!’ to your friends. Note that wire
phones are less frequent in rural areas and people there largely
rely on mobiles.

What'’s your phone number?

ya-ky vash/tviy no-mer Aknn Baw/TBi Homep

te-le-fo-na? (pol/inf) TenegoHa?
Where's the nearest public phone?
de nay-blyzh-chy te-le-fon- [le HanbnwKunin TenedoH-

aw-to-mat/ta-kso-fon aBTOMaT/TakcopOH?

Can | look at a phone book?
mozh-na hlya-nu-ty Mo>xHa rnaHyTn
te-le-fon-nu kny-hu TenedoHHy KHury?

How much does it cost

per minute?
skil-ky ko-shtu-ye CKinbKu KowwTye
khvy-ly-na? XBUIMHA?

The number is ...
no-mer ... Homep - ...



I need to call ... urgently.

me-ni ter-mi-no-vo tre-ba MeHi TepmiHOBO Tpeba

po-dzvo-ny-ty ... NMOA3BOHUTK ...
What's the area code for ...?

ya-ky kod ...? Akun kog ...7

Could I have extension
(number) ...7

bud'’ la-ska, wnu-tri-shniy Bynb nacka, BHyTpiLLHiiA
(no-mer) ... (Homep) ...
I've got the wrong number.
ya po-my-lyw-sya/ A nomunueca/
po-my-Iy-la-sya nomununnaca
no-me-rom (m/f) HOMepoM.
We were cut off.
nas roz-ye-dna-ly Hac pos’egHanu.
Iwantto... ya kho-chu ... fixouy ...
buy a chip ku-py-ty KynuTtu
phonecard te-le-fon-nu TenedoHHy
kart-ku KapTKy
call (Singapore) po-dzvo-ny-tydo  noa3BOHWTM 8O
(sin-ha-pu-ru) (Cinranypy)

mobile/cell phone MobinbHuin TenedoH
What are the call rates?

ya-ki ta-ry-fy na dzvin-ky? Aki Tapndn Ha [3BiHKIU?
2
TENE®OH Telephone 3
TEJIEOOHN-ABTOMATU Public Telephones c
MIKMICbKWNIA TENEQOH Long-Distance Telephone =
MIKMICHKII Long-Distance o
MEPEFOBOPHUIA Calls Can Be 8‘
MYHKT Made Here s
TEJIEOOHHA KAPTKA Phonecard S
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(70 kopiykas) per minute.

(sim-de-syat) ko-pi-yok (Cimpecar Koninok)
za khvy-ly-nu 3a XBUIUHY.
I'dlikea... ya b kho-tiw/ A6 xotiB/
kho-ti-la ... (m/f) XOTina ...
charger for my za-ryad-ku 3apAgKy
phone dlya svo-ho [nA cBOro
te-le-fo-na TenepoHa
mobile/cell vy-nay-nya-ty BUHAHATN
phone for hire mo-bil-ny MOGINbHUN
te-le-fon TenedoH
prepaid mobile/ mo-bil-ny MOGINbHUN
cell phone te-le-fonz TenedoH 3
pe-red-pla-to-yu nepegnnaTo
SIM card for sim-kar-tu dlya SIM-kapTy ana
your network va-sho-yi me-re-zhi  Bawoi mepexi
make a (local) call po-dzvo-ny-ty NoA3BOHUTA
(po mi-stu) (no micty)
reverse the charges po-dzvo-ny-ty NOA3BOHUTY
za ra khu-nok 3a paxyHoOK
a-bo-nen-ta aboHeHTa
send an email/ vi-di-sla-ty Bigicnatn
SMs i-meyl/es-em-es imenn/SMS
speak for (five) po-ho-vo-ry-ty noroBopuTn
minutes (pyat’) khvy-lyn (n'aTb) XBUNWH

-

<< zay-nya-to The number is engaged.
E za-che-kay-te, bud’ la-ska Please wait.

= vy na-bra-ly The number you dial
v ne-is-nu-yu-chy no-mer does not exist.

< no-mer ne vid-po-vi-da-ye There’s no reply.

5 ne-ma-ye hud-kiw There’s no dial tone.
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making a call TenedpoHHNN A3BIHOK

Hello!
al-lo!; do-bry den’! Annol; fobpwii feHb!
I'd like to speak to ...
po-pro-sit’, bud’ la-ska, Monpocitb, byab nacka,
do te-le-fo-nu ... o TenedoHy ...
This is ... speaking.
tse ho-vo-ryt'/dzvo-nyt' ... Lle roBopuTb/A3BOHUTD ...
Does anyone there speak English?
chy khtos" ho-vo-ryt’ Yu xTOCb roBOPUTHL
an-hliys-ko-yu (mo-vo-yu)? aHrnincbkoto (MoBoo)?
Can | leave a message?
pe-re-day-te, bud’ la-ska, Mepepaiite, 6yab nacka,
shcho ... o ...
Please tell ... I called.
pe-re-day-te, bud’ la-ska, Mepepaiite, 6yab nacka,
.., shcho ya dzvo-nyw/ ..., WO A A3BOHUB/
dzvo-ny-la (m/f) O3BOHWMA.
the internet IHTepHeT
I'd like to ... ya b kho-tiw/ A6 xoriB/
kho-ti-la ... (m/f) XoTina ...
check my email pe-re-vi-ry-ty nepesiputu
i-meyl imenn
burna CD za-py-sa-ty 3anucatu
kom-pakt-dysk KOMMNaKT-ANCK
download my za-van-ta-zhy-ty 3aBaHTaXnTN
photos svo-yi fo-to cBoi poTo
get Internet access zay-ty w 3aiTn B E:
in-ter-net IHTepHeT o
use a printer/ sko-ry-sta-ty-sya cKkopucrtaTumca c
scanner pryn-te-rom/ npuHTepom/ S
ska-ne-rom CKaHepoMm o
(o
How do I log on? o
yak za-lo-hu-va-ty-sya/ Ak 3anorysatuca/ =
zay-ty? 3anTn? S
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Can | connect chy mozh-na Y MmoxHa
my ... to this pry-ye-dna-ty sviy/ npuepHaTtu cBiin/
computer? svo-yu ...do ts'o-ho  cBoW ... 4O LbOrO
kom-pyu-te-ra? Komn'toTepa?
camera fo-to-a-pa-rat ¢doToanapat
media player me-di-a-ple-yer mMegia-nneep
portable hard pe-re-nos-ny/ nepeHocHun/
drive por-ta-tyw-ny nopTaTUBHUN
vin-che-ster BiHUecTep
USB drive flesh-ku dnewwky
How much per...?  skil-ky Ckinbku
ko-shtu-ye ... KOLWITYE ...7
hour ho-dy-na roavHa
(five) minutes (pyat’) khvy-lyn (n'AaTb) XBUNVH
page sto-rin-ka CTOpIHKa
I've finished. ya za-kin-chyw/ A 3aKiHumnB/
za-kin-chy-la (m/f)  3akiHumna.
It's crashed. za-vy-slo 3aBucro.
sightseeing
Ekckypcii

Ukrainian cities are rich with museums. In Kyiv most museums
have English-speaking guides. Kyiv is well-known for its his-
torical sites, but Lviv, with its baroque churches, is also waiting
for you. The world has yet to discover the Carpathian Moun-
tains, kar-pa-ty (Kapnatu), in the west, and the marshlands
of Polissia, po-lis-sya (Monicca), in the north-west. Visit places
with evocative names like Kamianets-Podilsky, the health
spas Truskavets and Morshyn, salt mines in Solotvyno, or the
ancient Greek city of Chersonesos (Xepcorec) on the Black Sea
shore.

PRACTICAL
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folk features

Ukrainian folk oral literature includes a wealth of fairy tales
kaz-ky (ka3km), animal tales bay-ky (6aiiku), proverbs pry-
sli-vya (npwcnis’a), and riddles za-had-ky (3aragkn). It's still
possible at funerals in country areas to hear highly elabo-
rate lamentations, ho-lo-sin-nya (ronociHHA). An important
branch of folklore is the demonological tale figuring such
spirits as the water nymph ru-sal-ka (pycanka), the wood
nymph maw-ka (maBka), the vampire u-pyr (ynup), the
house-spirit do-mo-vyk (zomoBuk), and, of course, the devil
chort (4opT) and the witch vid-ma (igbma).

Where’s the tourist office?

de tu-ry-stych-ne byu-ro? [le TypucTyHe 6t10po?
Do you have a city/local map?
u vas ye kar-ta [mi-sta; Y Bac € Kaprta [micTa;
tsi-ye-yi mi-stse-vo-sti]? i€l micyesocTi]?
| want to go on an excursion.
ya kho-chu pi-ty/ A xouy nitn/
po-yi-kha-ty na noixatu Ha
ek-skur-si-yu eKCKypcito.
What are the opening hours?
ko-ly tut vid-chy-ne-no? Konwu Tyt BigunHeHo?

How much is the entry fee?
ya-ka pla-ta za wkhid? flka nnata 3a Bxia?

Do you have student/
seniors’/children’s discounts?

vy da-ye-te znyzh-ky Bu paete 3HMKKM E:
stu-den-tam/ cTyaeHTam/ o
pen-si-o-ne-ram/di-tyam? neHcioHepam/gitam? g
Is there an English- o
speaking guide? -
u vas ye an-hlo-mo-wny Y Bac € aHrIOMOBHMWA o)
ek-skur-so-vod /hid? eKcKypcoBoga/rig? §

=y
o
(%3]



dance, music & folklore

Ukraine has a wealth of fascinating folk rituals, oral literature, folk
music and dance, as well as traditional costumes, crafts and build-
ing methods. These have been carefully documented and studied
from the 19th century onward. Despite urbanisation and moderni-
sation, many expressions of traditional culture have survived, espe-
cially in country areas, and there are superb ethnographic muse-
ums and collections in many cities.

Folk Songs

Many Ukrainian folksongs na-ro-dni pi-sni (HapogHi nicHi) accom-
pany seasonal festivals and rituals. At Christmas, carols, ko-lyad-ky
(Konagkw), are sung in the family circle and by groups of singers
who go from house to house. New Year's carols are called shche-
driw-ky (wepnpiskw). Spring songs, ve-snyan-ky (BecHaHKw), sung by
young women and accompanied by ritual movements and games,
welcome the return of warmth and growth. In Western Ukraine these
ve-snyan-ky are called ha-hil-ky (rarinku) and are incorporated into
the celebration of Easter. At high summer, on St. John's Eve, special
songs — ku-pal’s~ki pi-sni (kynanbcbki nicHi) — were sung by girls as
they floated wreaths downstream to foretell whether they were
soon to be married.

Whereas the seasonal folksongs are mostly of pre-Christian origin,
du-my (gymm) — historical narrative songs about the Cossacks — date
from the 16th and 17th centuries. Traditionally, a du-ma (gyma)
would be performed in recitative, rather than sung, by a blind min-
strel kob-zar (ko63ap), who accompanied himself on a many-stringed
instrument called a kob-za (ko63a). Nowadays, du-my are performed
almost exclusively by professional musicians. The authorship of many
of the best-known songs from the Cossack period is popularly attrib-
uted to a legendary songstress, Marusya Churay. A special repertoire
is connected to the chu-ma-ky (uymaku), traders who carried salt by
bullock wagon from the Black Sea coast to the Ukrainian heartland.

A great many folksongs are concerned with love, and celebrate
an image of feminine beauty that includes dark eyes, ka-ri o-chi
(kapi oui), and black eyebrows, chor-ni bro-vy (uopHi 6poBu).
There are songs for the harvest season for weddings and funerals,
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cradle songs, ko-ly-sko-vi pi-sni (konuckoBi nichi), and humorous
songs.

Folk Dance

Folk dance, too, had its origin in pre-Christian ritual and in agricultural
dance games, the kho-ro-vo-dy (xopoBopw); these were usually
circular dances, and were originally accompanied by song. Musi-
cal instruments were introduced later to maintain rhythm. Some
dances were originally the domain of women only, like the me-te-
ly-tsia (meTenuus); this word also means ‘snowstorm’, others of men
only, like the ho-pak (ronak); the chu-mak (uymak), named for the
already mentioned salt-traders; the ar-kan (apkaH), whose name
means ‘lasso’; and the za-po-ro-zhets’ (3anopoxeup), the dance
of the Cossacks ‘below the Dnipro rapids’ - see page 195). More
recently, most of these dances have come to be danced by groups
of men and women, pairs, and solo dancers. The ho-pak, the most
spectacular of Ukrainian dances and the one most likely to form the
climax of any concert of folk dance, requires great physical strength
and agility on the part of the male dancers, and some people are
convinced that it derives from a form of martial arts.

Folk Music

The best-known Ukrainian folk musical instrument is the ban-du-ra
(6angypa), an instrument with up to 60 strings descended from
the earlier kobza. Modified in the twentieth century, itis now often
heard as a concert instrument on which vocalists accompany
themselves. Other folk instruments include the clavichord-like
tsym-ba-ly (uumbanu), the hurdy-gurdy, /i-ra (nipa), and the Jew’s
harp, drym-ba (gpvm6a). Among wind instruments, pipes of vari-
ous kinds of wood have the generic name so-pil-ka (coninka). In
the Carpathian Mountains, the trem-bi-ta (Tpemb6iTa) is a tapered
wooden tube up to 2.5 metres in length, traditionally played solo
on the high pastures. Folk ensembles that accompanied dances
usually included the violin, skryp-ka (ckpwunka), bass viol, pid-ba-
sok (nig6acok) or ba-so-lya (6acons), and drum, bu-bon (6y60H).
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May | take photographs?

tut mo-zhna TyT MOXHa

fo-to-hra-fu-va-ty? doTorpadysatu?
It's ... tse ... Le...

beautiful har-no rapHo

impressive wra-zha-ye Bpakae

interesting tsi-ka-vo LikaBo

strange dyw-no LOVBHO
antiquity pa-mya-tka nam’aTka

sta-ro-vy-ny CTapOBUHU
art gallery kar-tyn-na KapTUHHa
ha-le-re-ya ranepes

building bu-dy-nok 6yAVHOK
cathedral so-bor cobop
castle za-mok 3aMOK
church tser-kva LiepKBa
icon i-ko-na ikoHa
iconostasis i-ko-no-stas ikoHoCTac
monastery mo-na-styr MOHacCTUp
monument pa-mya-tnyk nam’ATHUK
museum mu-zey My3ei
park park napk
statue sta-tu-ya cratysa
entertainment

Po3Baru

The main Ukrainian cities have rich cultural offerings, and if
you enjoy classical music, opera and operetta, music for choir,
theatre or ballet, you'll have a feast. Some prestige venues
charge a lot for their very best seats, but you can see almost
anything at prices that are very low by Western standards. Spe-
cial cultural events abound, including folkloric festivals that
feature Ukrainian traditional song and dance. There are theatres
especially for children. Note, however, that very little happens
in summer. ‘The Season’ starts in mid-September.

Ukrainians are great patrons of high culture and are likely to
invite you to join them for a concert or at the theatre.

PRACTICAL
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Opportunities for more popular kinds of entertainment are
much the same as in other European cities. There are abun-
dant nightclubs, bars, casinos and restaurants with performers
appealing to all musical tastes.

What's there to do in

the evenings?
shcho tut ro-blyat’
ve-cho-ra-my?

What's on tonight?
shcho yde s'o-ho-dni
wve-che-ri?

Is there (live) music?
tut hra-ye (zhy-va)
mu-zy-ka?

Is the movie in English?
tsey fil'm an-hliy-s'’ko-yu
mo-vo-yu?

Do you have a table free?
u vas ye vil-ny sto-lyk?

Where's the theatre

ticket office?
de tut te-a-tral-ni ka-sy?

Are there any tickets for ...?
chy ye kvyt-ky na ...?

Could I have two tickets?
mo-zhna dva kvy-tky?

When does the
performance begin?
ko-ly po-cha-tok vy-sta-vy?
Where are our seats?
de na-shi mi-stsya?
Could I have a
program, please?
mo-zhna ku-py-ty
pro-hram-ku?

Lo TyT pobnaTtb
Beyopamu?

LLlo npe cborogHi
BBeuepi?

TyT rpae (kunBa)
My3nka?

Llein ¢inbm aHrnincoKoo
MOBOI0?

Y Bac € BiflbHWIA CTONNK?

[le TyT TeaTpanbHi kacn?
Yn € KBUTKM Ha ...7

Mo>Ha ABa KBUTKN?

Konn novatok Buctasu?

[e Hawi micyAa?

MoxHa KynuTun
nporpamky?
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Where can | get refreshments?

de tut bu-fet? [e Tyt 6ydet?
I'd like to go ya kho-chu pi-ty ... fl xouy niTu ...
to a/the...
bar do ba-ru no 6apy
cafe w ka-fe B Kade
casino w ka-zy-no B Ka3nHO
circus do tsyr-ku L0 LMpKy
concert na kon-tsert Ha KoHLepT
disco na Ha
dy-sko-te-ky LINCKOTEKY
football match na Ha
fut-bol-ny dyTOONBHUIA
match MaTy
movie do/w ki-no [0/B KiHO
nightclub u nich-ny y HiYHNN
klub Kny6
opera na o-pe-ru Ha onepy
restaurant do no
re-sto-ra-nu pecTopaHy
theatre do te-a-tru o Teatpy
invitations 3anpolLuUeHHs
What are you shcho [ty ro-bysh; Lo [Tn pobuLy;
doing this ...? vy ro-by-te] ..? BU pobure] ...?
(inf; pol or pl)
evening s'o-ho-dni CbOroAHi
wve-che-ri BBeuepi
weekend pid chas nig yac
_ vy-khi-dnykh BUXiQHWX
S Would you like to go
—_ out somewhere?
'G [ty kho-chesh; vy kho-che-te] [Tn xoueww; Bu xouete]
< ku-dys’ pi-ty s'o-ho-dni? KyAM1Cb MiTU CbOroAHi?
oc (inf; pol or pl)
o
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Do you know a good

restaurant (that's cheap)?
vy zna-ye-te do-bry
(de-she-vy) re-sto-ran?

Would you like to go for a meal?

vy-de-mo po-yi-sty?
My shout!
ya pla-chu!
Do join us!
pry-e-dnuy-tes’ do nas!
We're having a party.
my zby-ra-ye-mos’

responding to
invitations
Sure!
zvy-chay-no!
Yes, I'd love to!
tak, [iz za-do-vo-len-nyam;
du-zhe ra-do]!
Yes. Where shall we go?
tak, ku-dy my pi-de-mo?
No, I'm afraid | can’t.
ni, na zhal’, ya ne mo-zhu
What about tomorrow?
a za-wtra?

arranging to meet

[What time; Where]

shall we meet?
ko-ly/de nam
zu-stri-ty-sya?

Bv 3HaeTe fobpuii
(pewesnin) pectopaH?

Buiipemo noictun?
A nnauy!
MpuepnynTecsh fo Hac!

Mw 36upaemoce.

Ak BignoBigaTtn
Ha 3aNpPOLUEeHHA

3BurYanHo!

Tak, [i3 3an0BONEHHAM;
nyxe pago]!

Tak, Kyam mu nigemo?
Hi, Ha anb, A He MOXYy.

A 3aBTpa?

JomoBnaemoca
npo 3ycTpiy

Konw/[le Ham
3ycTpitnca?
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Let’s meet in the foyer 20
minutes before the beginning.
zu-stri-ne-mos’ u fo-ye
za dva-tsyat’
khvy-lyn do po-cha-tku
Sorry I'm late.
vy-bach-te, ya
spi-znyw-sya/
spi-zny-la-sya (m/f)

nightclubs & bars

Are there any good nightclubs?
chy ye ya-kis’ do-bri
nich-ni klu-by?

How do you get to this club?
yak do-yi-kha-ty do
ts'o-ho klu-bu?

Do you have to pay to enter?
chy tre-ba pla-ty-ty
za wkhid?

How much is it to get

into this disco?
skil-ky ko-shtu-ye wkhid
na dy-sko-te-ku?

The music here is great.
tut do-bra mu-zy-ka

I don't like the music here.
me-nij tut mu-zy-ka ne
po-do-ba-yet’-sya

It's very smoky here.
tut du-zhe na-ku-re-no

3ycTpiHeMoch y doiie
3a ABaguATb
XBUIVH [10 MOYaTKy.

Bubaure, 5
cnisHuBcsa/
cnisHunaca.

Hiuni kny6wu i 6apwm

Yu € Akicb pobpi
HiuHi Kny6un?

Ak goixatn oo
Lboro kny6y?

Yu Tpeba nnatntn
3a Bxia?

CKinbKu KowTye BXif
Ha ANCKOTeKy?

TyT pobpa my3suiKa.

MeHi TyT My3urKa He
nono6aeTbcs.

TyT py»e HakypeHo.



shopping

MATA3VHN

There are several different kinds of outlet for goods - shops,
kiosks (small shops in prefabricated huts set up in public
places), supermarkets and markets. Some shops may close for
an hour during the day.

shop ma-ha-zyn/ marasuH/
kram-ny-tsya KpaMHuLA
kiosk ki-osk Kiock
supermarket su-per-mar-ket cynepmapker
market ry-nok/ba-zar puHOK/6a3ap
looking for ...
Y nowykax ...
Where can de [mozh-na; ya [e [MoXHa; A
Ibuy...? mo-zhu] ku-py-ty ...7 moxy] kynutu ...?
Where's the de nay-blyzh-chy/  [le Hanbnvxunin/
nearest ...? a/e/i..? (m/fineut/pl) alefi...?
bank bank 6aHK
bookshop kny-har-nya KHUrapHsa
camera shop fo-to-to-va-ry ¢doToTOBapU
chemist/pharmacy  a-pte-ka anTeka
clothing store ma-ha-zyn MarasviH
o-dya-hu opAry
department store  u-ni-ver-mah yHiBepmar
hairdresser pe-ru-kar-nya nepykapHsa 73
laundry pral-nya npanbHA >
market ry-nok PUHOK .g
music shop mu-zych-ni My3U1YHi o]
to-va-ry ToBapu =
newsagency ha-zet-ny raseTHun g
ki-osk Kiock
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shoe shop wzut-tye-vy B3YyTTEBUI

ma-ha-zyn MarasuH
souvenir shop su-ve-nir-ny CyBEHipHUI

ma-ha-zyn MarasuH
supermarket su-per-mar-ket cynepmapkeT

making a purchase

Kynyemo
I'd like to buy ...
ya b kho-tiw/kho-ti-la A 6 xortiB/xoTiNa
ku-py-ty ... (m/f) KynuTi ...
Where can | buy ...?
de ya mo-zhu ku-py-ty ...? [le A MOXy KynuTu ...?7
Do you have/sell ...?
u vas ye/pro-da-yet-sya ...? Y Bac e/npopaerbea ...?
Please show me....
po-ka-zhit’ (me-ni), MokaxiTb (MeHi),
bud’ la-ska ... Oynb nacka ...
How much does it cost?
skil-ky tse (vin/vo-na) CKinbKu e (BiH/BOHa)
ko-shtu-ye? (m/f) KowTye?
Please write down the price.
na-py-shit’, bud’ la-ska, Hanwuwitb, 6yab nacka,
tsi-nu LiHy.
OK, I'll take it.
ha-razd, ya viz'-mu lapa3g, A Bi3bmy.
-l
<
UMl signs |
b On doors you'll see:
<< [0 CEBE Pull
= BI[l CEBE Push

1
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I (don't) like it.
me-ni (ne) po-do-ba-yet'-sya
I'm just looking.
ya ly-she dy-wlyu-sya
Thanks for your
help/advice.
dya-ku-yu za do-po-mo-hu/
po-ra-du
Please pack it.
u-pa-kuy-te, bud’ la-ska
How much all together?
skil-ky ko-shtu-ye wse
ra-zom?
Could I have a receipt, please?
mo-zhna kvy-tan-tsi-yu,
bud’ la-ska?

Do you take...?

credit cards kre-dy-tni
kar-tky

foreign currency  i-no-ze-mnu
va-lyu-tu

That’s all, thanks.
tse wse, dya-ku-yu

bargaining

vy pry-ma-ye-te ..?

MeHi (He) nogobaeTbcA.

A nuwe gusniocs.

[akyto 3a fornomory/
nopagay.

YnakyiiTe, 6yab nacka.

CKinbKu KoluTye Bce
pasom?

Mo>Ha KBUTaHLUito,
6ynb nacka?

Bu npuiimaere ...?7
KpeauTHi
KapTKu
iHO3emMHy
BalOTy

Lle Bce, pakyio.

Topryemocb

Prices are fixed in shops. It might be worth trying to bargain
at the market, as well as in small privately owned shops at the

market.

That's too expensive.
tse nad-to do-ro-ho

Lle HapTO foporo.

7
=2
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you’re kidding!

Really? praw-da? MNpaspa?
Indeed? ne-wzhe? HeBxe?
You're kidding! vy zhar-tu-ye-te! Bu xaptyerte!
I'mnot a ya ne mil-yo-ner! 1 He minbioHep!
millionaire!
What's your best price?
ya-ka va-sha flka Bawa
o-sta-toch-na tsi-na? OCTaTOYHa UjiHa?

Can you make me
a better price?

a de-shew-she ne bu-de? A pewesLue He 6yae?
| can give you. ...
ya mo-zhu da-ty ... A moxy patu ...
| have no/little money.
u me-ne ne-ma-ye/ma-lo Y MeHe Hemae/mano
hro-shey rpowe.

essential groceries

OcHoBHi TOBapu
Where can | find ...?

de pro-da-yet-sya/ [e npopaeTbea/
pro-da-yut™sya ...? (sg/pl) npopfawTbca ...7
I'd like ... ya [kho-tiw by; A [xoTiB 6u;
kho-ti-la b] xoTina 6]
- ku-py-ty... (m/f); KynuTu ...;
S day-te, bud’ la-ska ... [aiite, 6yab nacka ...
= batteries ba-ta-rey-ky 6aTapenku
= bread khlib xni6
v butter ma-slo Macmno
é candles svich-ky CBIYKM
o cheese syr cap
chocolate bar sho-ko-lad-ku LIOKONaAKy
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chocolates sho-ko-lad-ni LoKonaaHi
tsu-ker-ky LyKepKu
eggs yay-tsya Aanua
flour bo-ro-shno 60poLwHO
gas cylinder ha-zo-vy ba-lon rasoBui1 6anoH
ham shyn-ku LUVHKY
honey med men
margarine mar-ha-ryn MaprapuH
matches sir-ny-ky CipHUKK
milk mo-lo-ko MOOKO
pepper pe-rets’ nepeub
salt sil’ Cinb
shampoo sham-pun’ LaMnyHb
soap my-lo MUno
sugar tsu-kor LyKop
toilet paper tu-a-let-ny TyaneTHuin
pa-pir nanip
toothpaste zub-nu pas-tu 3y6Hy macty
washing powder pral-ny npanabHUn
po-ro-shok NOpOLLOK
yogurt yo-hurt norypt
souvenirs
CyBeHipu

You'll find painted Easter eggs, py-san-ky (nucaHku), every-
where. Every region has hundreds of distinct patterns, each
one with a particular meaning. Embroidery, especially embroi-
dered shirts and blouses, as well as ceramics and carvings are
also popular souvenirs. Don't be tempted by the matryoshki
dolls (wooden dolls that fit inside each other) if you're looking
for genuine local crafts. There’s nothing Ukrainian about them.
Antique icons should be avoided, firstly because there’s a
chance that they have been stolen from abandoned churches
during the Soviet period, and secondly because you'll need to
obtain an export licence to get them out of the country legally.
This is also the case for any items that may have cultural heri-
tage value, including works of art and books.
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ceramics

crockery

earrings
embroidered ...
embroidered shirt
items of wood

bur-shtyn
ke-ra-mi-ka
po-sud
se-rezh-ky
vy-shy-ti ...
vy-shy-van-ka
vy-ro-by z
de-re-va

jewellery (single item)pry-kra-sa

necklace
necklace (of coral)
painting
serviettes
tablecloth

towels

na-my-sto
ko-ra-li
kar-ty-na
ser-vet-ky
ska-ter-ty-na
ru-shny-ky

6ypLUTUH
Kepamika
nocyg,
cepexku
BULLNTI ...
BULIMBaHKa
BMpo6Y 3
fepesa
npukpaca
HaMKCTO
Kopani
KapTuHa
cepBeTKM
cKaTepTuHa
PYLWHUKN

Note that embroidered ru-shny-ky (pywHukn) are not used as
towels, but for decoration.

clothing
Opsar

baby’s suit kom-bi-ne-zon KOMbiHe30H
bra byust-hal’-ter 6locTranbTep
cardigan (women’s) ko-fta KodTa
dress su-knya/plat-tya CyKHA/nnarTa
dressing gown kha-lat xanat
hat ka-pe-lyukh Kanenox
jacket zha-ket/kur-tka XKakeT/KypTka
jeans dzhyn-sy IPKUHCK
jumper dzhem-per mKemnep
overalls kom-bi-ne-zon KOMbiHe30H
overcoat pal’-to nanbTo
panties (women’s  tru-sy-ky TPYCUKN

and children’s)
pants/undershorts  tru-sy TPYCK
panty hose kol-ho-ty KOnroTu



hopak hide

The regions of Ukraine have a great variety of folk costumes,
and it's worth visiting an ethnographic museum to get an
idea of their wealth and beauty.

In modern times it has become customary to focus on
one or two regional styles as representing the national
costume. The best known of these is the garb that danc-
ers wear when performing the most spectacular of Ukrai-
nian dances, the ho-pak (ronak). This outfit follows the folk
costume of the Poltava region. Over a long (calf-length)
embroidered shirt, so-roch-ka (copouka), a woman wears
a woven wrap, pla-khta (nnaxta), an embroidered apron,
far-tukh (daptyx), and a tight-fitting sleeveless jacket,
ker-se-tka (kepceTka). Her floral headdress with long mul-
ticoloured ribbons, known as stri-chky (ctpiukn), is called
a vi-nok (BiHOK).

Men also wear an embroidered shirt, wide trousers, sha-
ro-va-ry (waposapw), in red or another bright colour, and
a contrasting wide cloth belt, po-yas (nosc). Both men and
women wear leather boots called cho-bo-ty (uo60Tn).

Also well known is the costume of the inhabitants of the
Carpathian Mountains, the Hutsuly, hu-tsu-ly (ryuynu), with
its picturesque sheepskin waistcoat, the ke-ptar (kentap).

pyjamas pi-zha-ma nixkama

raincoat plashch nnawy

shirt so-ro-chka COpouKa

shorts shor-ty wopTn

skirt spi-dny-tsya cnigHvuA

socks shkar-pet-ky WKapneTKn ©w

stockings pan-cho-khy naHyoxu >

suit ko-styum KOCTIOM )

sweater svetr cBeTp g

swimming plaw-ky nnaBKu =
trunks (men’s) 3
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swimsuit (women'’s) ku-pal-nyk KynanbHUK

trousers shta-ny WTaHW
underclothes ny-zhnya bi-lyz-na  HWXHsA 6inn3Ha
Can | try them/it on?
mo-zhna po-mi-rya-ty? Mo>xHa nomipatu?
My sizeis ...
u me-ne roz-mir ... Y MeHe po3mip ...
It doesn’t fit; They don't fit.
tse ne miy roz-mir Lle He min po3mip.
It's too ... tse... Le...
big za-ve-ly-ke 3aBenimke
long za-dow-he 3agoBre
short za-ko-ro-tke 3aKopoTKe
small za-ma-le 3amane

Can | try another size?

mo-zhna po-mi-rya-ty MoxHa nomipaTtn

in-shy roz-mir? iHWNIA po3mip?
It doesn’t suit me.

me-ni tse ne pa-su-ye MeHi Le He nacye.
Do you have a mirror?

u vas ye dzer-ka-lo? Y Bac € f3epkano?
accessories AKcecyapm
belt po-yas nosc
button gu-dzyk rynsvk
earrings se-rezh-ky cepexku
glasses/spectacles  o-ku-lya-ry OoKynapu
gloves ru-ka-vy-chky pyKaBUYKM

It's easy to remember the word tse (ue). It means ‘This/That
is.." or These/Those are ...".



handkerchief no-so-va HocoBa
khu-sto-chka; XYCTOUKa;
no-so-vy-chok HOCOBUYOK
headscarf khus-tka XyCTKa
(shoe)lace shnu-riw-ka WHYpiBKa
necklace na-my-sto HaMmnCTO
ring pers-ten’ nepcTeHb
scarf sharf wapd
tie kra-vat-ka KpaBaTka
umbrella pa-ra-so-lya napacons
Zipper bly-skaw-ka/za-mok 6nuckaBKa/3amMoK
footwear B3yTTA
boots cho-bo-ty 4yob6oTYU
lace-up shoes/boots che-re-vy-ky yepeBuKM
mules shl’o-pan-tsi WbONaHLi
sandals san-da-li/ caHpani/
bo-so-nizh-ky BOCOHIKKYM
shoes tuf-li/me-shty Tydni/mewwTtn
slippers do-mash-ni kap-tsi  pomaluHi Kanuyi
trainers/runners kro-siw-ky KpOCiBKYM
materials
Matepianu
cardboard kar-ton KapToH
cotton ba-vow-na 6aBoOBHa
crystal krysh-tal’ KpuLiTanb
fur khu-tro XyTpo
artificial shtuch-ne WTyYHe
natural na-tu-ral-ne HaTypanbHe
glass sklo CKIo
gold zo-lo-to 3071070
leather shki-ra WwKipa
linen I'on NbOH
paper pa-pir nanip
plastic plas-ma-sa nnacTMmaca

7
=2

puiddo
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how do you go?

Remember that Ukrainian has two verbs meaning ‘to go’. One
refers to going somewhere by a means of transport: yi-kha-ty
(ixatn). The other refers to going on foot: i-ty (itn). They're
not interchangeable.

porcelain por-tse-lya-na/ nopuensaHa/
far-for dapdop
satin at-las atnac
silk showk LIOBK
silver sri-blo cpibno
suede zam-sha 3amLia
synthetics syn-te-ty-ka CUHTETUKA
velour ve-lyur Benop
velvet o-ksa-myt oKcamuT
velveteen vel'-vet BesbBeT
viscose vi-sko-za BiCKO3a
wood de-re-vo nepeBo
wool sherst’/vow-na LepCcTb/BOBHA
colours
Konip
black chor-ny YOpHUI
light blue bla-ky-tny 6NaKkUTHUI
dark blue; navy sy-niy CUHIA
brown ko-rych-ne-vy KOPUYHEBMIA
gold(en) zo-lo-ty/ 3010TUin/
zo-lo-ty-sty 30/10TUCTUN
green ze-le-ny 3eneHni
grey si-ry Cipun
orange o-ran-zhe-vy/ opaHxeBuin/
po-ma-ran-che-vy  nomapaHueBuii
pink ro-zhe-vy poxeBunin
purple fi-o-le-to-vy dioneTtoBun
red cher-vo-ny YepBOHUIA



silver srib-ny/ CpibHMin/

srib-lya-sty cpibnacTuit
white bi-ly 6innin
yellow zhow-ty KOBTUI

stationery & publications

KaHuToBapu 1 npeca

Major Western newspapers can usually be found in the large
hotels.

Is there a newsagent nearby?

chy ye tut ne-da-/e-ko Yu € TyT Hepaneko
ha-zet-ny ki-osk? raseTHUM Kiock?

Is there an English-language

bookshop nearby?
chy ye po-bly-zu Yu € nobnuzy
kny-har-nya z KHUFapHA 3
knyzh-ka-my KHUKKamu
an-hliys’-ko-yu mo-vo-yu? aHMiCbKO MOBOIO?

Is there an English-
language section?

chy ye vid-dil z Ym e Bigain 3
knyzh-ka-my KHVXKKamu
an-hliys™-ko-yu mo-vo-yu? AHMiCbKO MOBOIO?
Do you have/ uvas Y Bac
sell (a)...? pro-da-yet’-sya/pro- npopaa€eTbca/npo-
da-yut-sya..? (sg/pl) paloTbca..?
books knyzh-ky KHVKKM
book on art kny-ha z KHUra 3
my-stets-tva MUCTeLTBa ":;_
big/pocket ve-ly-ky/ BENVKNIA/ o
dictionary ky-shen’ko-vy KULIEHbKOBUI Lo}
slow-nyk CJIOBHUK o}
guidebook of pu-tiw-nyk po NyTiBHUK MO =3
the town mi-stu MicTy Q
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magazines
newspapers
novels in English

town map

Ukrainian-
English
dictionary

need (a/an) ...

cD

envelope
eraser
notebook
pen

pencil

ruler

writing paper

toiletries

zhur-na-ly
ha-ze-ty
ro-ma-ny
an-hliys'-ko-yu
mo-vo-yu
kar-ta mi-sta
u-kra-yins™-ko
an-hliys-ky
slow-nyk

me-ni po-tri-ben/

po-trib-na ... (m/f)
kom-pakt-dysk
kon-vert
gum-ka
blo-knot
ru-chka
o-li-vets’
li-niy-ka
pa-pir

XKypHanu
rasetu
pomaHu
AHMINCbKO
MOBOIO
KapTa micTta
yKpaiHCbKO—
AQHMNINCbKNN
C/IOBHUK

MeHi noTpi6eH/

noTpibHa ...
KOMMNaKT-ANCK
KOHBEpT
rymka
6/1OKHOT
pyuka
oniegeub
niHinka
nanip

MNpegmetn Tyanety

You're more likely to find the items listed below in one of the
kiosks that line the streets of the big cities than in a pharmacy.

Can | have (a) ...7

comb
condoms
deodorant
eye shadow
hair spray

hand cream

mo-zhna ...?7;
day-te,
bud’la-ska, ...
hre-bi-nets’
pre-zer-va-ty-vy
de-zo-do-rant
ti-ni
lak dlya
vo-los-sya
krem dlya ruk

MoxHa ...7;
Hanite,
6ynb Nacka, ...
rpebiHeub
npesepBaTuBK
ne300paHT
TiHi
nak ans
BOJNOCCA
Kpem ans pyK



bag sum-ka cyMKa
box ko-rob-ka Kopobka
briefcase port-fel’ noptdenb
pack pach-ka nauka
packet pa-ket naket
plastic bag ku-I'ok KyNnbOK
purse ha-ma-nets’ ramaHeub
suitcase va-li-za/va-liz-ka/ Basii3a/Baniska
che-mo-dan yemopaH
insect repellent ri-dy-nu vid piguHy Big
ko-makh KOMmax
lipstick po-ma-du nomagy
mascara tush Tyw
mirror dzer-ka-lo n3epKano
moisturiser zvo-lo-zhu-val'-ny 3BonoXyBanbHUiA
krem Kpem
nail polish lak dlya nikh-tiw  nak gna HirTis
packet of tissues pach-ku ser-ve-tok nauky cepBeTok
razor bryt-vu 6punTBY
razor blade(s) le-zo/le-za neso/nesa
sanitary napkins pro-klad-ky NpoKIagKu
shampoo sham-pun’ WwamnyHb
shaving cream krem dlya Kpem ana
ho-lin-nya rONiHHA
soap my-lo MU0
sunblock za-khy-sny krem;  3axucHum Kpem;
krem vid son-tsya Kpem Bif coHua
tampons tam-po-ny TamnoHu
toilet paper tu-a-let-ny TyaneTHui 173
pa-pir nanip =
toothbrush zub-nu shchit-ku  3y6HY WiTKy )
tube of toothpaste tyu-byk zub-no-yi Ti061K 3y6HOT g
pa-sty nactu =5
=}
Q
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for the baby

[ns HemoBNAT

Can | have mo-zhna ...7; MoxHa ...7;
(a/some) ...2 day-te, Hawrte,
bud'la-ska, ... 6yab Nacka, ...
baby powder pry-syp-ku npUCUNKy
bib sly-nya-wchyk CIIMHABYMK
disposable nappies o-dno-ra-zo-vi OAHOpPa3oBi
pid-huz-ny-ky; Niary3sHuKY;
pam-per-sy namnepcm
dummy/pacifier  sos-ku COCKy
feeding bottle plya-shech-ku nnALweyKy
nappy pe-len-ku nesieHKy
nappy rash cream krem vid KpeMm Bif
vy-syp-ky BUCUMKU
powdered milk su-khe mo-lo-ko CyXe MOJIOKO
tinned baby food dy-tya-chu yi-zhu [UTAYY iKYy
w ba-no-chkakh B 6aHOUKax
music
Mysnka
I'm looking for a ... CD.
ya shu-ka-yu Al wykato

kom-pakt-dysk ...

| heard a band/singer called ...
ya chuw/chu-la (m/f)
hru-pu/vy-ko-naw-tsya ...

What's his/her best recording?
ya-ka na-zva yo-holyi-yi
nay-kra-shcho-ho za-py-su?

Can | listen to the CD here?
chy mo-zhna tut
pro-slu-kha-ty tsey
kom-pakt-dysk?

PRACTICAL
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KOMMaKT-AUCK ...

A uys/uyna
rpyny/BUKOHaBUA ...

fka Ha3Ba noro/ii
HalKpaLloro 3anucy?

Yn MmoxHa TyT
npocnyxatu uemn
KOMMaKT-anKc?



I need a blank tape.

me-ni po-trib-na MeHi noTpi6Ha
chy-sta ka-se-ta yncTa Kaceta.
video & photography
Bigeo Ta poTorpadia
I'dlikea ... ya b kho-tiw/ A6 xoriB/
kho-ti-la ... (m/f) XOoTina ...
blank tape chy-stu ka-se-tu UnCTy KaceTy
cD kom-pakt KOMMNaKT
(-dysk)/si-di (-anck)/CD
DVD di-vi-di(-dysk) DVD(-aunck)
video tape vi-de-o-ka-se-tu BifeokaceTy
Can | listen to this?
mo-zhna tse MoxHa ue
pro-slu-kha-ty? npocnyxatu?
Will this work on any DVD player?
chy tse bu-de hra-ty na Yu ue 6ype rpati Ha
bud’-ya-ko-mu 6yab-AKoMy
di-vi-di-ple-ye-ri? DVD-nneepi?
Is this for a (PAL/SECAM/NTSC)
system?
tse pid-kho-dyt’ dlya Lle nigxoanTb ana
sy-ste-my (pal/se-kam/ cuctemu (PAL/SECAM/
en-ti-es-si)? NTSC)?
video camera vi-de-o-ka-me-ra Bifeokamepa
... camera ... fo-to-a-pa-rat ... oToanapat
digital tsy-fro-vy undposuin
disposable od-no-ra-zo-vy OfHOPA30BUI
underwater pid-vod-ny niABOAHMUN 73
Canyou..? vy mo-zhe-te ..? Bu moxere ...? g-
develop this pro-ya-vy-ty tsyu NPOABUTY L0 o
film pliw-ku nniBky ko)
enlarge this zbil-shy-ty [tse 36inbwnTy [ue =
photo fo-to; tsyu doTo; U Q
fo-to-hra-fi-yu] doTorpadito]
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load my film

print digital
photos

recharge the
battery for
my digital
camera

transfer
photos from
my camera
to CD

Do you have ...
for this camera?

batteries

flashbulbs
(zoom) lenses

light meters

memory cards
I need ... film
for this camera.

APS

B&W
colour
slide
(200) ASA

za-rya-dy-ty
pliw-ku
na-dru-ku-va-ty
tsy-fro-vi
fo-to(-hra-fi-yi)
za-rya-dy-ty
ba-ta-re-yu dlya
mo-ho fo-to-
a-pa-ra-ta
pe-re-py-sa-ty
fo-to(-hra-fi-yi)
zmo-ho
fo-to-a-pa-ra-ta
na kom-pakt-
dysk/si-di

uvasye..dlya

tsyo-ho

fo-to-a-pa-ra-ta?
ba-ta-re-yi/

a-ku-mu-lya-to-ry

spa-lakh
(zbil’-shu-val’-ni)
lin-zy
eks-po-no-metr
kar-ty pa-mya-ti

me-ni po-tri-bna ...

pliw-ka dlya

fo-to-a-pa-ra-ta
a-pe-es/dva-tsya-
ty-cho-ty-ry-
mi-li-me-tro-va
chor-no-bi-la
ko-I'o-ro-va
slay-do-va
chu-tly-vi-styu
(dvi-sti)

3apAaanTM
nnisky
HaZpyKyBaTu
undposi
doTo(rpadii)
3apaanTK
6aTtapeto ans
moro ¢oTo-
anapata
nepenwucatu
doTo(rpadii)
3 MOTro
¢doToanapaTta
Ha KOMMaKT-
anck/CD

YBace.. ona
Lboro
doTtoanapara?
6aTapei/
aKyMynaTopu
cnanax
(36inbLuyBanbHi)
NiH3Kn
eKCMNOHOMETpP
KapTu nam'aTi
MeHi noTpibHa ...
nnieka gna
doToanapara.
APS/24-
MminimeTpoBa

YopHo-6ina
KONbOpOBa
cnangoBa
YyTNMBICTIO
(200)



I need a cable to connect my
camera to a computer.

me-ni po-tri-ben ka-bel’, MeHi noTpi6eH Kabenb,
shcho-by pid-ye-dna-ty wobwu nig'egHaTH
fo-to-a-pa-rat do ¢doToanapat go
kom-pyu-te-ra Komn'toTepa.

I need a cable to recharge
this battery.

me-ni po-tri-ben ka-bel’ MeHi noTpi6eH Kabenb
dlya za-ryad-ky ba-ta-re-yi InA 3apAaKkm 6atapei.
I need a video cassette for
this camera.
me-ni po-tri-bna vi-de-o- MeHi noTpi6Ha Bigeo-
ka-se-ta dlya ta-ko-yi KaceTta Ana Takoil
ka-me-ry Kamepu.
When will it be ready?
ko-ly tse bu-de ho-to-ve? Konw ue 6yge rotose?
I need a passport photo taken.
me-ni tre-ba zro-by-ty MeHi Tpeba 3pobutn
fo-to na pas-port $oTo Ha nacnoprt.
I'm not happy with these photos.
me-ni ne du-zhe MeHi He gyxe
po-do-ba-yut’-sya tsi fo-to nopobatoTbeA Ui poTo.
I don’t want to pay the full price.
ya ne kho-chu pla-ty-ty fl He xouy nnaTnTK
pow-nu tsi-nu NOBHY LjiHY.
sizes & comparisons
Po3mipu Ta nopiBHAHHA
I want something ... ya kho-chu shchos’ ... fl xouy woco ... (7
a bit cheaper tro-khy Tpoxw g
de-shew-she nelwesLe 5
a bit smaller tro-khy men-she TPOXM MeHLue o]
a bit larger tro-khy bil-she Tpoxu binblue 5
of a different in-sho-ho iHWoro Q
colour/size ko-l'o-ru/roz-mi-ru  Konbopy/po3mipy
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a couple
alittle/few
alot/much/many
bad

best

better

big
bigger/larger
dark
good/fine
heavy/difficult
less/fewer
light/bright
light/easy
long

more
narrow/tight
short

small
some/several
thin

too little/few
too much/many
wide/broad
worse

worst

pa-ru
ma-lo
ba-ha-to
po-ha-ny
nay-kra-shchy
kra-shchy
ve-ly-ky
bil-shy
tem-ny
har-ny/do-bry
vazh-ky
men-she
svit-ly

leh-ky
do-why
bil-she
vuz'-ky
ko-ro-tky
ma-ly/ma-len-ky
de-kil'-ka
ton-ky
za-ma-lo
za-ba-ha-to
shy-ro-ky
hir-shy
nay-hir-shy

napy

mMano
6araTo
noraHmm
HanKpaLmi
KpaLymn
BENINKNIA
6inbwni
TEMHUI
rapHuin/pobpuii
BaXKKMNIN
MeHLUe
CBITAUN
nerkum
[OBrnn
6inble
BY3bKUN
KOPOTKMN
Manuin/maneHbKuia
JeKinbka
TOHKMNIN
3amano
3abaraTo
LINPOKNIA
ripmmn
HauripLmi



specific needs

CMELIAJTbHI NMOTPEBU

disabled travellers

[NopopoXKyBaHHA AnA iHBanifgis

Nowadays Ukrainians are more aware of the presence of disa-
bled people in the community, and of their needs. The govern-
ment has found resources to support the Paralympic move-
ment. Nevertheless, it's still not easy for unaccompanied disa-
bled people to travel in Ukraine. There are few access ramps,
urban public transport is not well adapted to wheelchair use,
metro stations have escalators rather than lifts, and there are

almost no specialised taxis.

I'm disabled.
ya [in-va-lid;
ne-pow-no-spraw-ni/al (m/f)

I need assistance.
me-ni po-trib-na
do-po-mo-ha

What services do you have

for disabled people?
ya-ki u vas po-slu-hy
dlya in-va-li-diw/
ne-pow-no-spraw-nykh?

Is there wheelchair access?
chy ye do-stup dlya
[in-va-lid-no-ho viz-ka;
in-va-lid-no-yi ko-lya-sky]?

I'm deaf.
ya hlu-khy

| have a hearing aid.

u me-ne slu-kho-vy a-pa-rat

A [inBanig;
HernoBHoOCMNpPaBHMIA/al.

MeHi noTpi6Ha
foromora.

AKi y Bac nocnyru
ans iHeanigis/
HernmoBHOCNPaBHMX?

Yn € goctyn ana
[iHBanigHoro Bi3Ka;
iHBanigHoi KonAcku]?

A rnyxuin.

Y MeHe cnyxoBui anapart.

(%]
o
)
(a)
=3
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)
)
o
(%]
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Speak more loudly, please.
pro-shu ho-vo-ry-ty Mpowly rosopuTn
ho-lo-sni-she ronocHitue.

Are guide dogs permitted?
chy do-pu-ska-yut’-sya
so-ba-ky po-vo-dy-ri?

Yn ponyckatotbeaA
cobaku-nosoampi?

braille library  bi-bli-o-te-ka 6ibnioteka
ma-te-ri-a-liw MaTepianis
bray-liws'-kym 6palniBCbKMm
shryf-tom wpndtom
disabled person in-va-lid; ne-pow-no-  iHBanig; HeMOBHO-
spraw-ni/a (m/f) crnpaBHuWin/a
guide dog so-ba-ka po-vo-dyr cobaka-nosogmp
wheelchair in-va-lid-ny vi-zok; iHBanigHU Bi3OK;

in-va-li-dna ko-lya-ska iHBanigHa KonAcka

gay travellers

MopgopoKyBaHHA 419 rOMOCEKCYaricTiB

Ukrainian society has some familiarity with gay culture, but it is
rather considered part of the ‘bohemian’ lifestyle. So, gay travel-
lers should use their discretion and be prepared for conservative
attitudes in most situations, and the following inquiries should be
made only if you're confident that the person you're speaking to
is understanding of gay people.

Is there a place where gay/lesbian

people meet?
chy ye mi-stse, Yu € micue,
de zby-ra-yut’-sya [he-yi; nie 36upatoTbes [ref;
ho-mo-sek-su-a-fi-styl/ romocekcyanictul/
les-bi-yan-ky? nec6ifaHkn?

Is there an organisation for

gay/lesbian people?

chy ye or-ha-ni-za-tsi-ya Yn € opraHisauin
dlya ho-mo-sek-su-a-/i-stiw/ 1A roMoceKcyanicTis/
les-bi-ya-nok? nec6isHoK?



Where | can buy some

gay/lesbian publications?
de mo-zhna di-sta-ty
vy-dan-nya dlya
ho-mo-sek-su-a-fi-stiw/
les-bi-ya-nok?

[e moxHa aictatn
BUAAHHA Ana
romocekcyanicris/
nec6iaHok?

travelling with the family

MopoporKyBaHHA 3 AiTbMU

Travelling with infants can be difficult. Locals normally rely on
networks of family and friends. Special facilities for travellers with
babies are not widely available in public places. If you're thinking
about travelling by car, consider bringing your own child seat.

Are there facilities for babies?
chy ye u-mo-vy dlya
pe-re-pe-le-nan-nya
i ho-du-van-nya
ne-mo-wlyat?

Do you have a child-minding

service?
chy ye sluzh-ba
do-hlya-du za dit-my?

Where can | find a

(English-speaking) babysitter?
de mo-zhna znay-ty
(an-hlo-mo-wnu) nyan’-ku?

Are children allowed?
mo-zhna bra-ty z
so-bo-yu di-tey?

Can you put an (extra)

bed/cot in the room?
chy mo-zhna po-sta-vy-ty
(do-dat-ko-ve) [lizh-ko;
dy-tya-che li-zhe-chko]

w no-me-ri?

Yu € ymosu ana
nepeneneHaHHA
i ropyBaHHA
HemoBnAT?

Yu € cnyxba
fornagy 3a fitbMu?

[e MOXHa 3HanTn
(@HrNOMOBHY) HAHbKY?

Mo>kHa 6paTu 3
cobolo giten?

Yy MOXKHa noctaBuTn
(mnopaTtkoBe) [niXkKko;
OUTAYE NidKeuko]

B HOMepi?

0
o
™
N
=3
(g]
=
™
™
o
(%]

133



The chronicles of the medieval state of Kyiv Rus contain
records of elaborate ceremonies at which a bishop would
cut the hair of the prince’s sons for the first time at the
age of five or seven. In more modern times the Church
stopped participating in the ritual, but it continued to be
carried out, mainly by the child’s father.

The age of the child at the first haircut ceremony, po-
stry-zhy-ny (noctpmxunHu), the procedure followed and
the meaning attributed to the ritual varied from region to
region. By WWI the custom was largely extinct.

I need a car with a child seat.

me-ni po-trib-na ma-shy-na MeHi noTpi6bHa maluvHa

z dy-tya-chym sy-din-nyam 3 AUTAUUM CULIHHAM.
Is it suitable for children?

tse pid-kho-dyt’ di-tyam? Lle nigxoauTb gitam?
Do you have a children’s menu?

vy ma-ye-te me-nyu Bun maeTe meHio

dlya di-tey? ona giten?
Are there any activities for children?

u vas ye bud’-ya-ki Y Bac € 6yab-aKi

za-nyat-tya dlya di-tey? 3aHATTA Ana giten?
Is there a playground nearby?

po-bly-zu ye dy-tya-chy Mo6nu3y € gutaunn

may-dan-chyk? ManaaHunk?
looking for a job

Mowykn poboTun

Many Westerners live and work in Ukraine, especially in Kyiv.
The majority have been sent to Ukraine by foreign employers.
It can be difficult (though not impossible) for Westerners living
in Ukraine for extended periods to find jobs there. However,

PRACTICAL
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jobs can be easier to find in areas where native knowledge of
English is an advantage, for example in teaching, big interna-
tional companies, journalism, advertising or public relations.

Where can I find local
job advertisements?

de mo-zhna znay-ty [le MOXHa 3HanNTn
0-ho-lo-shen-nya pro OTrOJIOLEHHA MPO
pry-om na ro-bo-tu? npuinom Ha po6oTy?
Do | need a work permit?
me-ni po-tri-ben do-zvil MeHi noTpi6eH f03Bin
na pra-tsyu? Ha npauo?
I've had experience.
u me-ne do-svid pra-tsi Y meHe focBig npaui.

I've come about the position

advertised.
ya u spra-vi o-ho-lo-shen-nya fly cnpaBi oronoLeHHs
pro ro-bo-tu npo pobory.

I'm ringing about the position

advertised.

ya dzvo-nyu u spra-vi A1 A3BOHIO y Ccnpasi
0-ho-lo-shen-nya pro ro-bo-tu OroJIoLWeHHSA NPo poboTy.
What's the wage?
ya-ka zar-pla-ta? flka 3apnnata?
Do | have to pay tax?
ya po-vy-nen/po-vyn-na Al noBMHeH/NoBMHHa
pla-ty-ty po-da-tok? (m/f) nnaTuTL NOAaToOK?
%)
lcanstart... ya mo-zhu po-cha-ty 1 moxy novatm g o)
ro-bo-tu ... pobory ... [
today s'o-ho-dni CbOTOAHI ().
tomorrow za-wtra 3aBTpa =
next week na-stup-no-ho HacTynHoro (
ty-zhnya TUKHA =
from Monday vid po-ne-dil-ka Big NoHeAinka g
o
wn
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employer

employee

full-time/
part-time
employee

job
occupation/trade
resume/CV

traineeship/work
experience

on business

pra-tse-da-vets’
pra-tsiw-nyk

ya-ky pra-tsyu-ye
[na pow-nu/
ne-pow-nu staw-ku;
pow-ny/ne-pow-ny
ro-bo-chy tyzh-den’]
ro-bo-ta
spe-tsi-al’-nist’/
pro-fe-si-ya
re-zyu-me
prak-ty-ka; do-svid
ro-bo-ty

npauepaaBseLb
npayiBHUK

AKWI NpaLtoe

[Ha noBHy/
HernoBHy CTaBKYy;
NOBHWIA/HEMOBHMN
pobounii TMxKaeHb]
poboTa
cneuianbHicTb/
npodecis

pestome

NpaKkTuKa; JOCBif
po6oTun

We're attending a ...

conference
meeting
trade fair

I'm on a course.

ya wchu-sya na kur-sakh

Y cnyx60BuMX cnpaBax

my pry-i-kha-ly
na..
kon-fe-ren-tsi-yu
zyizd
tor-ho-vy
yar-ma-rok

I have an appointment with ...

yado-mo-vyw-sya z ...,
ume-ne pry-zna-che-no

zu-strich z ...

Mw npuvixanun

Ha ...
KOHdepeHLjto
3’3
TOProBui
ApPMapoK

fl BUyCA Ha Kypcax.

A1 nomoBMBCA 3 ...;
Y MeHe npusHayeHo

3yCTpiy 3 ...

Here’s my business card.

0s’ mo-ya vi-zy-tka

Ocb MoA Bi3nTKa.

I'd like to use a computer.

me-ni tre-ba
po-pra-tsyu-va-ty
na kom-pyu-te-ri

MeHi Tpeba
nonpauoBaTu
Ha Komn'loTepi.



Since the fall of the USSR and the advent of globalisation,
many new loan words have entered the Ukrainian language.
Some words, such as kom-pyu-ter (komn'totep), have been
accepted into the language without resistance. Others are
felt by many speakers to be quite foreign. The fields of com-
puter technology and business are, as one would expect,
most affected. Here are a few examples:

business bi-znes 6i3Hec
distributor dy-stry-byu-tor ancTpub'toTop
image i-midzh iMigK

management  me-ne-dzhment ~ MeHeAXMeHT
marketing/PR  mar-ke-tynh/ pi-ar  mapkeTuHr/niap

computer kom-pyu-ter Komn'totep
file fayl daiin
website sayt cant

The word for the computer mouse, however, is the diminu-
tive of the Ukrainian word for the small grey rodent:

mouse my-shka MMLLIKa

I'd like to send a/an

fax/email.
me-ni tre-ba vy-sla-ty MeHi Tpeba Bucnatu
[faks; i-meyl/ [pakc; imenn/
e-lek-tron-nu po-shtu] €neKTPOHHY noLTy].

I need an interpreter. w
me-ni po-tri-ben MeHi noTpibeH -g
pe-re-kla-dach nepeknaga. A

client kli-yent KNieHT =3

colleague ko-le-ha Konera ()
customer po-ku-pets’ nokyneLb >

goods to-va-ry ToBapu g

manager me-ne-dzher MeHeXep o

mobile phone  mo-bil-ny te-le-fon  mob6inbHWI TenepoH ©w
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pilgrimage & religion

ManomHMUTBO Ta peniria

The main religion in Ukraine is Orthodox. Sober dress is essen-
tial if you're entering a church. Women can be asked to cover
their heads. Worshippers may ask you to leave if they believe
that you're acting without sufficient respect.

What's your religion?
do ya-ko-yi re-li-hi-yi vy
na-le-zhy-te?

[lo aKkoi penirii Bn
Hanexwure?

In the following list, the masculine form of the word appears first.

I'm... ya ... ..

Buddhist bud-dyst/ 6ynaunct/
bud-dys-tka 6ynamncTka

Christian khry-sty-a-nyn/ XPUCTUAHUH/
khry-sty-an-ka XPUCTUAHKA

Orthodox pra-vo-slaw-ny/ npaBocnaBHUn/
pra-vo-slaw-na npaBocsiaBHa

Greek hre-ko-ka-to-lyk/ rpeKko-KaTonuk/

Catholic hre-ko-ka-to-lych-ka rpeko-kaTonunuka

(Roman) (ry-mo-)ka-to-lyk/  (pumo-)kaTonuk/

Catholic (ry-mo-)ka-to-lych-ka (prmo-)kaTonnuka

Hindu in-du-yist/ ingyict/
in-du-yis-tka iHayicTKa

Jewish i-u-dey/ iynen/
i-u-dey-ka iynenka

Muslim mu-sul’-ma-nyn/ MYCYbMaHuH/
mu-sul-man-ka MyCy/bMaHKa

I'm not religious.

ya ne-vi-ru-yu-chy/
ne-vi-ru-yu-cha (m/f)
I'm (Catholic),
but not practising.
ya (ka-to-lyk), a-le ne
kho-dzhu do tser-kvy

A HeBipytounn/
HeBipytoua.

A (kaTonuk), ane He
XOZPKY O LIePKBM.

PRACTICAL
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I'm an atheist.
ya a-te-yist

I'm agnostic.
ya a-hno-styk

Can | attend this service/mass?
mo-zhna zay-ty na
tsyu vid-pra-vu?

Can | pray here?
mo-zhna me-ni tut
po-mo-Iy-ty-sya?

Where can | pray/worship?
de me-ni mo-zhna
po-mo-Iy-ty-sya?

Where can | make confession

(in English)?
de mo-zhna
vy-spo-vi-da-ty-sya
(an-hliys™-ko-yu mo-vo-yu)?

Can | receive communion here?
me-ni mo-zhna tut
pry-nya-ty
pry-cha-stya?

baptism/christening khre-shchen-nya XpeLieHHs

church tser-kva LepKBa

communion pry-cha-stya npuyacts

confession spo-vid’ cnoBigb

funeral po-kho-ron MOXOPOH "
God boh Bor ©
god boh 60r M
monk mo-nakh MOHax Q.
nun mo-na-khy-nya MOHaXMHA =3
prayer mo-ly-tva MonmnTBa S
priest svya-shche-nyk CBALEHNK 3
relic mo-shchi (pl) MOLLi g
religious procession khid xig o
saint svya-ty CBATUIA )

A aTeicT.
Al arHoCTuUK.

Yu MoXy A B3ATK
yyacTb y Liln meci?

MoxHa meHi TyT
nomonutunca?

[e meHi MoXKHa
nomonutuca?

[le moxHa
BUCNOBIAATHCA
(aHrnincobKo MoBoto)?

MeHi MoXHa TyT
NPUAHATA
npuyacra?

139



14

PRACTICAL

0

shrine
synagogue

temple khram

svya-ty-nya
sy-na-ho-ha

CBATUHA
CuHarora
Xpam

(See also cultural differences on page 153.)

tracing roots & history

(I think) My ancestors
came from this area.
(ya du-ma-yu, shcho) mo-yi
pred-ky po-kho-dyat’
z tsykh mists’
I'm looking for my relatives.
ya roz-shu-ku-yu
svo-yikh ro-dy-chiw
I have (a) relative(s) who
live(s) around here.
[miy ro-dych; mo-yi
ro-dy-chi] des’ tut
zhy-ve/zhy-vut’ (sg/pl)
Is there anyone here
by the name of ...?
tut zhy-ve khtos’
na pri-zvy-shche ...?
I'd like to go to the
cemetery/burial ground.
ya [kho-tiw by; kho-ti-la b]
vi-dvi-da-ty tsvyn-tar (m/f)

PoauvHHa icTopis

(A pymato, wo) Moi
npenKn noxoasaTb
3 Uux Micub.

A po3Luykyto
CBOIX pofuuiB.

[Min pogwny; Moi
poauuil gecb TyT
XKNBE/XKNBYTb.

TyT XnBe XTOCb
Ha npi3sue ...?

A [xoTiB 6u; x0oTina 6]
BiABiAaTV UBUHTAp.

My (grandfather) fought/died here

in WWI/II.
miy (did) vo-yu-vaw/
za-hy-nuw tut pid chas
per-sho-yi/dru-ho-yi
svi-to-vo-yi viy-ny

Min (nig) BotoBas/
3arnHyB TyT nif Yac
Mepwoi/Opyroi
CBITOBOI BillHN



SOCIAL > meeting people

3HAVMOMCTBA

The experience of most travellers is that Ukrainians are friendly
and easy to talk to. You are likely to find that people are in-
terested in finding out about you, your life and your interests,
and ready to engage in conversation and be open about them-
selves. On the whole, people will be forgiving of your lack of
knowledge of local customs and will give credit for all efforts
on your part to communicate and to behave according to
Ukrainian ways. Your efforts to express yourself in Ukrainian,
especially, will earn you high marks.

you should know

Tpeba 3HaTK

These are the phrases that you'll need most frequently:

Yes. tak Tak.
No. ni Hi.
Please. bud’ la-ska; Bynab nacka;
pro-shu Mpouy.
Thank you. dya-ku-yu [Oskyio.
Good day! do-bry den’! Nobpui feHb! f‘BD
Hello! do-bry-den’/ NobpraeHb/ 2
pry-vit! (inf) MpusiTt! 5
Goodbye. do po-ba-chen-nya;  [o no6aveHHs; ©
do zu-stri-chi [lo 3ycTpiui. -g
(=)
©
o
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greetings & goodbyes

MpwuBiTaHHA Ta NpowaHHA

In Ukrainian the standard greetings corresponding to ‘Good
day’ and ‘Good evening’ will be acceptable in all social situa-
tions.

Good day! do-bry den’! Lobpuir feHb!
Good evening! do-bry ve-chir! Lo6puir Beuip!
Also common is:

Good morning! do-bro-ho ran-ku!  [lobporo paHky!

It is best to combine these with the person’s name in the so-
cially appropriate form (see also forms of address on page 52):

Good day, Olenka.
do-bry den’, o-len-ko Lo6pwii feHb, OneHKo.
Good evening, Mr Yaroslav.
do-bry ve-chir, pa-ne [Nobpuii Beuip, naHe
ya-ro-sla-ve fipocnase.
Good morning, Ms Ivanenko.
do-bro-ho ran-ku, pa-ni [lobporo paHky, naHi
i-va-nen-ko IBaHeHKo.
Good day, Viktor Mykhailovych.
do-bry den’, vik-to-re [obpwii feHb, BikTope
my-khay-lo-vy-chu Muxanosuuy.
Goodbye; do po-ba-chen-nya; Lo nobaueHHs;
See you. do zu-stri-chi [o 3ycTpiui.
Good night. do-bra-nich [obpaHiu.
More informal goodbyes include:
Cheerio! shcha-sly-vo LWacnnso!
Bye! (inf) bu-vay/ Bysai/
bu-vay-te! (sg/pl) Bysarite!
Bye! (very inf) pal/pa-pa! Mal/Na-na!



civilities

byabmo BBiunuBI

Outside of formal situations, and when speaking with a person
you have met before, it's common to follow the greeting with
a question about the person’s general state:
How are you?

yak spra-vy? Ak cnpaBun?
A question about the person’s health is normal only if you
know that the person has been unwell:
How’s your health?

yak va-she zdo-ro-v'ya? Ak Bawe 3p0pos’a?
How are you feeling?

yak vy po-chu-va-ye-te-sya?  flk Bu nouyBaerteca?
The following informal expressions are suitable when talking to
people who you know well and who are of your own age group:

3
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Hi! pry-vit! Mpusit!
How’s life? yak zhyt-tya? AK KuTTA?
What's new? shcho no-vo-ho? LLlo HoBoro?

And here are some common responses:

Fine, thanks. do-bre, dya-ku-yu  [lobpe, AAKyIo.
OK, thanks. dya-ku-yu, [akyto,
nor-mal-no HOpManbHo.
Not too bad, dya-ku-yu, LOsakyto,
thanks. ne-po-ha-no HeroraHo.
There’s nothing new ni-cho-ho no-vo-ho Hiyoro HoBoro.
What about you? auvas; Ay Bag

aw te-be? (pol/inf) ABTebe?
When parting, you could say:
It was very nice meeting you.
bu-lo du-zhe pry-em-no Byno gyxe npremHo
po-zna-yo-my-ty-sya z va-my no3HalommTicA 3 Bamu.
I hope we'll see each
other again soon.

give the kiss a miss

Despite the stereotypical image of Slavs energetically kiss-
ing one another on the cheek three times when they meet,
this custom is practically defunct in Ukraine. Only relatives
and very good friends will embrace or kiss on meeting. An
attempt to do so outside these intimate circles is likely to
cause embarrassment.

For men it's usual, though not compulsory, to shake
hands when meeting. When joining a group, a man will
often shake hands with each of its members, both women
and men. It's less usual for a woman to initiate a handshake.

Occasionally, and especially in Western Ukraine, a man
will kiss a woman'’s hand when greeting her, but the prac-
tice carries a distinctly Old World flavour and is best avoided
by the tourist. Usually, a handshake will do.

SOCIAL
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spo-di-va-yu-sya, shcho my
ne-za-ba-rom shche raz
po-ba-chy-mo-sya

I'm sorry, but | must be going.

pe-re-pro-shu-yu, a-le ya

wzhe mu-shu yty
Please give my regards to
your husband/wife.

bud'’ la-ska, pe-re-day-te

pry-vit [va-sho-mu

cho-lo-vi-ko-vi;

va-shiy dru-zhy-ni]

apologies

Cnopaisatoca, Wo Mn
He3abapom Lie pa3
nobaunmocs.

MNepenpouyto, ane A
BXKe MyLUy ATU.

Byab nacka, nepepavirte
npuBsiT [Bawomy
YOJOBIKOBI;

Bawwin gpyxuHil.

Excuse me.
vy-bach-te/
pro-bach-te (me-ni)

I'm (very) sorry.

(du-zhe) pe-re-pro-shu-yu
Excuse me. (when squeezing
through a crowd)

bud’ la-ska,

do-zvol-te pro-yty
It's OK; Never mind.

ni-cho-ho
Don’t worry.

ne tur-buy-te-sya

BubaueHHsn

Bubaute/
Mpob6auTe (meHi).

(dy»ke) nepenpoLuyto.

Byab nacka,
[103BONbTE NPOWTHU. 2
M
. ~+
Hivoro. =0
=
(o]
He TypbyiTeca. Lo
M
(=)
©
m
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visiting & dining

One of the best ways of getting a feel for Ukrainians’ values,
concerns and way of life is to accept an invitation to visit a
family at home. Ukrainians are famously hospitable and
go to great lengths to make the visit a festive event at which
the guest is the centre of attention.

When invited, especially for the first time, assume that
you can be expected to stay for a number of hours and that
a sumptuous meal will be served. It's a good idea to bring
some appropriate gifts; care will certainly be lavished upon
you. As in the West, flowers, chocolates and alcohol are the
staples. You can combine these with more personal items
or souvenirs. Find out in advance if your hosts have chil-
dren, and if they do, equip yourself with a gift for each child.

If there are any foods that you do not eat, explain this
when you are invited. Refusing food at the table will be
awkward, as the hosts will have gone to considerable trou-
ble to shop for, and prepare, every dish.

There’s a popular superstition that shaking hands across
a threshold brings bad luck, so reserve your handshakes
until you've entered the premises.

In the entrance hall you'll be helped to divest yourself of
bags and coats. In Ukraine people remove their street shoes
when they come into a residence, and you should do this
too. Ignore your hosts’ pleas to keep your shoes on unless
they make a real fuss. You may be offered a pair of slippers
to put on, and it's equally all right to accept these or not.

There’s no need to
take your shoes off.
ne tre-ba [zni-ma-ty He Tpeba [3HimaTn
vzut-tya; roz-zu-va-ty-sya] — B3yTTsi; pO33yBaTuCA].
No, I'll feel better if I do.
ni, ya tak kra-shche Hi, A Tak KpaLye
po-chu-va-yu-sya nouyBarcs.

SOCIAL
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Apartments are generally fairly small, so you're likely to
be asked to sit down at the table straight away. If you're
single, you're very unlikely to be placed at a corner of the
table - there used to be a popular superstition that if you
sat at the corner you would not marry for several years. The
hostess, sometimes assisted by the host, will soon begin
bringing food from the kitchen - first cold dishes, then hot
ones. There will be many different foods rather than a pro-
gression from appetiser to main course to dessert, and you
should at least attempt to try everything.

The hosts are not going to believe any claims that you've
had enough. There can be pressure to eat more, and it's
quite likely that food will be put on your plate without your
asking for it.

Nonalcoholic and alcoholic drinks will be served and
toasts will play an important part in structuring the meal
(see making a toast on page 211).

Tea or coffee will be served at the end, probably with
delicious pastries. Your hosts may offer to see you to the
nearest public transport stop or taxi stand. Don't hesitate to
accept such an offer if you feel at all uncertain about finding
your way.
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forms of address

3BepTaHHA

In formal situations, men shake hands when being introduced
or when they introduce themselves. Women may also shake
hands if they choose. It was obligatory in Soviet times to ad-
dress people formally by their first name and patronymic (a
name derived from the first name of the father). This is still the
most widely used formal address. For men, patronymics end in
-ovych (-oBuu), for women in -iwna (iBHa). Thus, examples of
full formal names might be:

Petro Stepanovych Hrinchenko
pe-tro ste-pa-no-vych MeTpo CrenaHoBuY

hrin-chen-ko [piHueHKO

Marta Stepanivna Kravchuk
mar-ta ste-pa-ni-wna Mapta CrenaHiBHa
kraw-chuk KpaBuyk

When you address people, the endings of their name(s)
change - Ukrainian uses a separate case to address people -
and the surname is not used if you use the patronymic:
Good day, Petro Stepanovych.
do-bry den’, pe-tre [o6pwii feHb, Metpe
ste-pa-no-vy-chu CrenaHoBuuy.
Good evening, Marta Stepanivna.
do-bry ve-chir, mar-to [Nobpuii Bevip, MapTo
ste-pa-niw-no CrenaHiBHo.
In independent Ukraine it's becoming increasingly common to
use the equivalents of ‘Mr’ and ‘Ms’ with a person’s surname or,
in slightly less formal circumstances, his or her first name. Pan,
‘Mr’, changes to pa-ne when you address a man, whereas pa-

ni, ‘Ms’, does not change. There’s no separate word for ‘Mrs’,
and the word for ‘Miss’ is obsolete.



mr one-and-a-half-fur-coats

Ukrainian surnames have a number of suffixes that
mean ‘son of’. The most familiar of these is -enko (-eHKo0),
but -uk, -yuk, -chuk, -iw and -yn ( -yk, -1oK, -uyK, -iB and
-1H) are also very common. Some surnames are based
on Christian names, eg, i-va-nen-ko (IBaHeHKo), i-va-niw
(IBaHiB), i-va-nyuk (IBaHtok) and i-van-chuk (IBaHuyK).
Some derive from trades or professions. The word for
shoemaker, shvets’ (wBeup), is related to the surnames
shvets’, shew-chuk and shew-chen-ko (LBeup, LLleBuyk
and LleBueHko). Some refer to ethnic origin, like ta-ta-
ryn (TatapuH), ‘the Tatar’, and others to the place of
origin: po-li-shchuk (Moniwyk), from Polissya’ and don-
chyk (OoHuuk), from the Don’.

One type of surname that has few counterparts in
other traditions is the surname based on the nicknames
that the Zaporozhian Cossacks gave each other. These
would sometimes refer to an adventure or comic event:
piw-to-ra-ko-zhu-kha (MiBTopakoxyxa),  ‘One-and-
a-half-fur-coats’; ne-py-py-vo (Henwmiinueo), ‘Drink-no-
beer’ and za-hu-by-ko-le-so (3arybukoneco), which lit-
erally means ‘Lose-a-wheel'.

Hello, Mr Kravchenko.
do-bry-den’, pa-ne [lobpnaeHb, naHe
kraw-chen-ko KpaBueHKo.

See also greetings & goodbyes on page 142.

What's your name?

yak vas zvut'/zva-ty? Ak Bac 3ByTb/3BaTN?
My nameis ...
me-ne zvut'/zva-ty ... MeHe 3ByTb/3BaTH! ...
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Here’s my business card.

0s’ mo-ya vi-zyt-na Ocb MoA Bi3nUTHa
kar-tka KapTKa.

Pleased to meet you.
du-zhe pry-em-no [lyxe npremHo.

I'd like to introduce po-zna-yom-te-sya, [lo3HaomTecs,

youtomy... tse... ue ...

colleague miy ko-le-ha Mil1 Konera
friend miy druh M gpyr
girlfriend mo-ya po-dru-ha  mosa noppyra
husband miy cho-lo-vik Mil1 YONOBIK
wife mo-yadru-zhy-na  moA fpy»KunHa

making conversation

Po3moBa
You'll find it easy to meet and talk with locals. Ukrainians enjoy
lively conversation, especially with foreigners. The following
questions could spark off interaction between yourself and
the people you meet:

Do you live here?

vy tut zhy-ve-te? Bu TyT KnBete?
Where are you going?

ku-dy vy yde-te? Kyau Bu ngete?
What are you doing?

shcho vy ro-by-te? Lo Bu pobute?

To turn a sentence into a question, just use the intonation
of your voice or tack the word tak? (tak) onto the end of
the sentence.
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Great day, isn't it?

pre-kras-ny den’, MpekpacHUn geHb,
pra-wda? npaspa?

It's cold/warm today, isn't it?
kho-lo-dno/te-plo XonopHo/Tenno
s'o-ho-dni, pra-wda? cborofHi, npaspa’?

The following openers are equally useful:

How’s the family? yak si-mya? Ak cim'a?
How’s work? yak ro-bo-ta? Ak poboTa?

Here are some possible replies:

Great! chu-do-vo! Yynoso!
Fine! do-bre! [No6pe!

OK. nor-mal-no HopmanbHo.
So-so. po-ma-len-ku MomaneHbKy.
Rotten. po-ha-no MoraHo.

Things couldn’t be better!

kra-shche ne bu-va-ye! KpaLue He 6yBae!
Things can’t get worse!

hir-she ni-ku-dy! lipwe Hikygu!

nationalities

HauioHanbHicTb

You'll find that the names of many countries are similar to their
English equivalents. Some are quite different though, eg ky-
tay (Kutan) for China and ni-mech-chy-na (Himeuuuna) for Ger-
many. If you're still unable to explain, simply try pointing at the
script in the third column below.

Where are you from?

zvid-ky vy? 3Bigku Bn?
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We come from ...

I'm from ...
Australia
Canada
China
England
France
Germany

Ireland
Italy
Japan

the Middle East

New Zealand
Scandinavia
Scotland
South Africa

Spain

the United States

Wales
Ilive in/at the/a ...
city
countryside
mountains
seaside
village

myz..

yaz..
aw-stra-li-yi
ka-na-dy
ky-ta-yu
an-hli-yi
fran-tsi-yi
ni-mech-chy-ny
ir-lan-di-yi
i-ta-li-yi
ya-po-ni-yi
blyz'-ko-ho
skho-du
no-vo-yi
ze-lan-di-yi
skan-dy-na-vi-yi
sho-tlan-di-yi
piw-den-no-yi
a-fry-ky
i-spa-ni-yi
spo-lu-che-nykh
shta-tiw
a-me-ry-ky
u-el-su

ya zhy-vu ...

w mi-sti

za mi-stom

w ho-rakh

bi-lya mo-rya

w se-i

Mns...
A3..
AscTpanii
KaHagun
KuTtato
AHrnii
OpaHuii
HimeuumHn
Ipnawpii
ITanii
AnoHii
bnnsbkoro
Cxopy
Hosoi
3enaHgii
CKaHanHaBIl
LWoTnaHgii
MiBgeHHoOT
Adpukn
Icnanii
CnonyyeHnx
LaTiB
AmepuKn
Yenbcy

AXxuBy ...

B MiCTi

3a MiCTOM

B ropax

6ins Mmops

B ceni



cultural differences

KynbTypHi ocobnusocTi
How do you do this
in your country?
yak tse ro-byt’-sya/ro-blyat’ flk ue pobutbca/pobnatb
u va-shiy kra-yi-ni? y BaLlin KpaiHi?
Is this a local or a
national custom?

tse mi-stse-vy chy Le micueBuin un

za-hal’-ny zvy-chay? 3aranbHWi 3BUYain?
I don’t want to offend you.

ya ne kho-chu vas A1 He xouy Bac

o-bra-zy-ty obpasnTu.

I'm sorry, 'm not

accustomed to this.
vy-bach-te, ya ne zvyk/ BribauTe, A He 3BUK/
zvy-kla do ts'o-ho (m/f) 3BUKNA A0 LbOro.

I don’t mind watching,

but | prefer not to participate.
ya mo-zhu po-dy-vy-ty-sya, fl MOXy NnoAMBUTUCA,
a-le ne bra-ty-mu u-cha-sti  ane He 6paTtumy yyacTi.

I'm sorry, it's vy-bach-te, a-le tse Bnbaute, ane ye
against my ... su-pe-re-chyt’ ... cynepeunTsb ...
beliefs mo-yim MOIM
pe-re-ko-nan-nyam  nepeKoHaHHAM
culture mo-yiy kul’-tu-ri MOI KynbTypi
religion mo-yiy re-li-hi-yi Moiln penirii

Do not be alarmed or offended if a person asks how much
you earn. This used to be a completely standard inquiry,
though it has become less so as the gap between the
wealthy and the poor has increased.
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Bik
How old are you?
skil-ky vam ro-kiw? Ckinbku Bam pokis?
How old is your child?
skil-ky ro-kiw va-shiy CKinbKu poKis BaLuil
dy-ty-ni? AUTUHI?
I'm 24 (years old).
me-ni dva-tsyat’ MeHi gBagusTb
cho-ty-ry (ro-ky) yoTupu (poKn).
He/She is 10 (years old).
yo-mul/yiy de-syat’ Viomy/iih pecatob
(ro-kiw) (m/f) (pokiB).
When'’s your birthday?
ko-ly vash den’ Konu Baw geHb
na-ro-dzhen-nya? HapoaXeHHA?
(See numbers & amounts, page 45, for your age.)
occupations
Mpodecii

What's your occupation?
kym vy pra-tsyu-ye-te?  Kum Bu npauoerte?

In the following list the masculine form appears first, the
feminine second.

I'm (a/an) ... ya.. ..
accountant bu-khal-ter Gyxrantep
actor ak-tor/ak-try-sa aKTop/aKTpuca

o architect ar-khi-tek-tor apxiTekTop
< artist khu-do-zhnyk/ XYAOXKHUK/
— khu-do-zhny-tsya XYROXHULA
(9 businessperson bi-zne-smen; 6i3HeCMeH;
(@] di-lo-va zhin-ka ninoBa XiHKa
v carpenter te-slyar Tecnap
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chef
doctor
driver
engineer
farmer
journalist

lawyer
musician
nurse

office worker

police officer
(in Ukraine)
police officer
(in some other
countries)
postman
retired

sailor
scientist
secretary

soldier
student

teacher

translator/
interpreter

unemployed

waiter

writer

ku-khar

li-kar

vo-diy
in-zhe-ner
fer-mer
zhur-na-list/
zhur-na-lis-tka
yu-ryst
mu-zy-kant
med-brat/
med-se-stra
pra-tsi-wnyk
o-fi-su;
pra-tsi-wny-tsya
o-fi-su
mi-li-tsi-o-ner

po-li-tseys’-ky

ly-sto-no-sha
pen-si-o-ner/
pen-si-o-ner-ka
mo-ryak
na-u-ko-vets’
se-kre-tar/
se-kre-tar-ka
viys'-ko-vy
stu-dent/
stu-den-tka
u-chy-tel’/
u-chy-tel’-ka
pe-re-kla-dach/
pe-re-kla-da-chka
be-zro-bi-tny/
be-zro-bi-tna
o-fi-tsi-ant/
o-fi-tsi-an-tka
pys’-men-nyk/
pys'-men-ny-tsya

Kyxap
nikap

BOIN
iHXeHep
depmep
XKypHanict/
KypHanicTka
ropuct
My3UKaHT
mepabpat/
mMepacecTpa
npauiBHMK
odicy;
npauisHmua
odicy
MminiyioHep

noniuencbKnin

JINCTOHOLLA
neHcioHep/
neHcioHepka
MOpPAK
HayKoBeLb
cekpetap/
ceKkpeTapka
BiliCbKOBUI
cTypeHT/
CTyAeHTKa
yuntens/
yunTenbka
nepeknagay/
nepeknagayka
6e3pobiTHNIN/
6e3pobiTHa
odiuiaHT/
odiuiaHTKa
NUCbMEHHUK/
NUCbMeHHULA
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Where do you work?

de vy pra-tsyu-ye-te? [le Bu npaytoere?

I work in/at ya pra-tsyu-yu w ... fl npauioio B ...

a/an/the ...
bank ban-ku 6aHKy
company “.." kom-pa-ni-yi ‘... KomnaHii "..."
embassy po-sol™-stvi noconbCTBi
hospital li-kar-ni nikapHi
newspaper ha-ze-ti raseti
restaurant re-sto-ra-ni pecTopaHi
theatre te-a-tri TeaTpi
university u-ni-ver-sy-te-ti yHiBepcuTeTi

What do you study?
shcho [vy vy-wcha-ye-te; Lo [Bu BBYaeTe;
ty vy-wcha-yesh]? (pol/inf) TV BUBYaEwWw]?

I study ... yavy-wcha-yu..  flBMBYaIO ...
art my-stets-tvo MUCTELTBO
arts/ hu-ma-ni-tar-ni rymaHiTapHi

humanities na-u-ky HayKu
business bi-znes 6i3Hec
teaching pe-da-ho-hi-ku neparoriky
engineering in-zhe-ner-nu iHXeHepHy
spra-vu cnpaBy
English an-hliys’-ku aHMNINCbKy
mo-vu MOBY
foreign i-no-zem-ni iHO3eMHi
languages mo-vy MOBW
law pra-vo npaeso
medicine me-dy-tsy-nu MeanLuHY
- Ukrainian u-kra-yins'-ku YKpaiHCbKy
<< mo-vu MOBY
] science toch-ni TOuHi
(@) na-u-ky HayKun
w
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feelings

MouyTTA

Areyou...; vam ...? Bam...?

Do you feel ...?

lam/feel ... me-ni ... Meti ...
afraid stra-shno CTpalHo
ashamed 50-rom-no COPOMHO
bored nu-dno HYAHO
cold kho-lo-dno XONOAHO
comfortable zruch-no 3pyyHo
happy ve-se-lo Beceno
hot zhar-ko »KapKo
pleased pry-em-no NPUEMHO
sad sum-no CYyMHO
sorry (regret) shko-da lwKoaa
uncomfortable ne-zruch-no He3pyyYHo
warm te-plo Tenno

Though there are situations, eg on public transport, when
you're packed so tightly that body contact with strangers is
unavoidable, Ukrainians generally have the same sense of
private space that Westerners have.

It's not usual to touch the person to whom you're speak-
ing, though a man may sometimes take another man by
the arm, elbow or shoulder to make a point. For children
accompanied by their parents, on the other hand, a pat on
the head is quite acceptable and the child will not usually
protest.

As a rule, Ukrainians do not gesticulate all that much
when speaking.
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lam/feel ... ya... A

angry ser-dy-ty/ cepauTun/
ser-dy-ta (m/f) cepavTa

grateful vdyach-ny/ BAAYHWIA/
vdyach-na (m/f) BAAYHA

tired wtom-le-ny/ BTOMNEHU/
wtom-le-na (m/f) BTOM/EHa

well zdo-ro-vy/ 310poBUI/
zdo-ro-va (m/f) 370poBa

worried stur-bo-va-ny cTypboBaHmit/
stur-bo-va-na (m/f) cTypboBaHa

I'min a hurry.

ya po-spi-sha-yu A nocniwato.
I'm hungry.

ya kho-chu yi-sty A xouy icTu.
I'm thirsty.

ya kho-chu py-ty A xouy nnTw.
| feel sleepy.

ya kho-chu spa-ty Al xouy cnatu.

| want to have a rest.

ya kho-chu vid-po-chy-ty Al xouy BignounTu.
| want to have a wash.

ya kho-chu po-my-ty-sya Al xouy nomuTHCA.

tell me, please ...

If you want to attract someone’s attention in order to ask
a question, you should say ska-zhit’, bud’ la-ska (CkaxiTb,
6yab nacka, ...) which means ‘Tell me, please ...". If you wish
to enter someone’s room or ask permission to do some-
thing, you should ask mozh-na? (MoxHa?) which means
‘May 17",
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expressing opinions

Ukrainian uses two verbs to express the idea of liking some-

Ha moto gymKy...

thing: lyu-by-ty (no6uTtn) and po-do-ba-ty-sya (nogobatunca).
Generally lyu-by-ty expresses a greater intensity of feeling
than po-do-ba-ty-sya, but this is not always the case, as can be
seen from the examples below:

Do you like ...?
| (don't) like ...

playing sport

playing the
piano
reading books

singing
the theatre
your country

I (don't) like ...
humour
the cinema
the summer
travelling

vam

po-do-ba-yet'-sya ...?

me-ni (ne)

po-do-ba-yet'-sya ...

za-yma-ty-sya
spor-tom

hra-ty na
for-te-pi-a-no
chy-ta-ty
knyzh-ky
spi-va-ty

te-atr

va-sha kra-yi-na

ya (ne) lyu-blyu ...
hu-mor

ki-no

li-to
po-do-ro-zhu-va-ty

Bam
nogo6aerbes ..?
MeHi (He)
nofo6aeThbes ...
3aMmaTtuncs
CropToMm

rpaTtu Ha
dopTeniaHo
yuTaTtn

KHVXKKM
cniBatn

TeatTp

Balla KpaiHa

A (He) nobnIO ...
rymop

KiHO

nito
NoAoPOXKyBaTH
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I think ... ya du-ma-yu ... A pymaio ...
In my opinion ... namo-yudum-ku ... Ha Moo BymKy ...

Yes, (it is). tak, (pra-vyl'-no) Tak, (NpaBunbHO).
No, (itisn't). ni, (ne pra-vyl-no)  Hi, (He NnpaBubHO).
| (dis)agree. ya (ne) zho-den/ A (He) 3rogeH/
zho-dna (m/f) 3rogHa.
I'm not againstit. ya ne pro-ty Al He npoTn.
Is that correct?  pra-vyl'-no? MpaBunbHO?
You're right. vy ma-ye-te Bn maete
ra-tsi-yu pauito.
Is that true? (tse) praw-da? (Lle) npaBpa?
We'll see. po-ba-chy-mo Mo6auumo.
Agreed! zho-da! 3ropa!l
Of course! zvy-chay-no! 3BUyaliHo!
Without doubt!  bez-pe-rech-no! BesnepeuHo!
No problem! ne-maf(-ye) Hema(e)
pro-blem! npo6nem!

That’s impossible!

tse ne-mo-zhly-vo! Lle HemoxnuBo!
That’s (not) right/true!
(ne) praw-dal (He) npasga!

You're mistaken.

vy po-my-lya-ye-te-sya  Bu nomunserecs.
That’s going too far!

tse za-nad-to! Lle 3aHagTo!

SOCIAL

160



breaking the language barrier

I'm a foreigner.
ya i-no-ze-mets’/
i-no-zem-ka (m/f)
l understand.
ya ro-zu-mi-yu
I don’t understand (you).
ya (vas) ne ro-zu-mi-yu
I didn’t understand
what you said.
ya ne zro-zu-miw/
zro-zu-mi-la,
shcho vy ska-za-ly (m/f)
I'm sorry, what did you say?
pe-re-pro-shu-yu, shcho
vy ska-za-ly?
| (don’t) know how to say this.
ya (ne) zna-yu,
yak tse ska-za-ty
| (don’t) know what this
is called.
ya (ne) zna-yu, yak tse
na-zy-va-yet'-sya
| don’t speak Ukrainian very
well yet.
ya shche ne du-zhe do-bre
roz-mow-lya-yu
u-kra-yins’-ko-yu mo-vo-yu
I speak ... ya roz-mow-lya

Do you speak ...? vy roz-mow-lya
... (mo-vo-yu)?

English an-hliy-s'ko-yu
French fran-tsuz’-ko-yu
German ni-me-ts'ko-yu
Russian ro-siy-s'ko-yu
Spanish i-span-s'’ko-yu

[onaiimo moBHWMIA Bap’ep!

Al iHo3emeub/
iHO3eMKa.

A po3ymito.

A (Bac) He po3ymito.

Al He 3po3ymiB/
3po3ymina,
o Bu ckazanu.

Mepenpouytio, Wwo
Bu ckazann?

A (He) 3Halo,
fAK Lie cKa3aTu.

A1 (He) 3Halto, AK Le
Ha3MBaETbCA.

Al WwWe He Oyxxe gobpe
po3mMoBAA
YKPaiHCbKOK MOBOIO.

A po3moBnAio ...
Bu posmosnsete
... (MmoBO10)?
aHMNiNCcbKo
dpaHLy3bKoto
HimeubKoto
pociicbKoto
icnaHcbKoto

YU ...
-ye-te
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What does this mean?

shcho tse o-zna-cha-ye? LLlo ue o3Hayvae?
What does ... mean?
shcho o-zna-cha-ye .7 o o3Havae ...?
What's this called?
yak tse na-zy-va-yet’-sya? AK ue Ha3uBaeTbCA?
Could you please...? vynemo-hlyb..? Bunemornn6..?
speak slowly ho-vo-ry-ty roBopuTn
po-vil-no noBifibHO
repeat the po-wto-ry-ty noBTOPUTU
question za-py-tan-nya 3anuTaHHA
repeat the po-wto-ry-ty NoBTOPUTU
last word o-stan-nye slo-vo  OCTaHHE CNIOBO
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family

cim'Aa

questions & answers

lMuTaHHA Ta Bignosiai
Are you married?
vy o-dru-zhe-ni; Bu oppyxeHi;
vy za-mi-zhnya? (only to awoman)  Bu 3amixkHA?

I'm (not) married.

ya (ne-)o-dru-zhe-ny/a (m/f); A (He)oppyxeHnit/a;
ya (ne) za-mi-zhnya (f) A (He) 3amixHA.
I'm divorced/separated.
ya ro-zlu-che-ny/ Al posnyyeHuin/
ro-zlu-che-na (m/f) posnyyeHa.
I'm a widower/widow.
ya wdi-vets’/wdo-va A1 BoiBeLb/BOBA.
Do you have any children?
u vas ye di-ty? Y Bac € gitn?
| have [one child/two children].
u me-ne [od-na dy-ty-na; Y meHe [oaHa AUTUHA;
dvo-ye di-tey] NBOE Aiten].
I don’t have any children.
u me-ne ne-ma-ye di-tey Y MeHe Hemae fiiTei.
family members
YneHu cim'i
aunt ti-tka TiTKa
boy khlo-pets’ xnoneLb
brother brat 6pat
child dy-ty-na OVTUHA
children di-ty it
dad ta-to Tato
daughter do-chka/don’-ka [OoYKa/AOHbKA
elder (adj) star-shy cTapmin
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Ukrainian has a large number of diminutive suffixes. These
suffixes generally also suggest that the speaker expresses
affection toward the thing or person named. A single word
or name can give rise to many diminutives, each carrying a
slightly different emotional nuance. For example, the name
ma-ri-ya (Mapis), ‘Mary’, has the common diminutives
ma-riy-ka (Mapinika), ma-ru-sya (Mapyca), and ma-ru-
sen’-ka (MapyceHbKa), in increasing order of tenderness.

On the other hand, there are also suffixes that express a
negative attitude toward the thing named, suggesting that
it's coarse or excessively large.

father bat”-ko 6aTbKO
father-in-law

husband’s side  sve-kor cBeKop

wife’s side test’ TecTb
girl diw-chy-na niBumHa
granddaughter v-nu-chka/o-nu-ka BHyuKa/oHyKa
grandfather di-dus’ aigycb
grandmother ba-bu-sya 6abycn
grandson o-nuk/b-nuk OHYK/BHYK
husband cho-lo-vik YonoBik
little boy khlop-chyk XM0ONUYNK
little girl diw-chyn-ka niBUMHKa
mother ma-ty MaTu
mother-in-law

husband’side  sve-kru-kha cBeKpyxa

wife’s side te-shcha Telwa
mum ma-ma Mama
old sta-ry cTapuit
sister se-stra cectpa
son syn CUH
uncle dyad"-ko 0AAbKO
wife dru-zhy-na OpYyXunHa
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young (adj) mo-lo-dy MOnoAni
younger mo-lod-shy MosioAWmnn

talking with parents

Po3moBa 3 6aTbKamu
When are you expecting

the baby?
ko-ly che-ka-ye-te Konu yekaete
dy-ty-nu? [NTUHY?
Is this your first child?
tse va-sha per-sha Lle Bawa nepuwa
dy-ty-na? anTuHa?
How many children do
you have?
skil-ky u vas di-tey? Ckinbku y Bac aiten?
Do you have a son/daughter?
vy ma-ye-te sy-na/don’-ku? Bun maeTe cuHa/foHbKy?
How old are your children?
skil-ky ro-kiw CKinbku pokis
va-shym di-tyam? BaLUUM AiTAM?
Does he/she attend school?
vin/vo-na wzhe BiH/BoHa Bxe
kho-dyt’ do shko-ly? XOAWTb [0 WKon?
What grade is he/she in?
u ko-tro-mu vin/ Y KoTpomy BiH/
vo-na kla-si? BOHa Knaci?
Do you have grandchildren?
u vas ye o-nu-ky? Y Bac € oHyKn?
What a well-behaved child!
ya-ka chem-na dy-ty-nal flka yemHa guTuHal
He/She looks very much
- like you!
< vin/vo-na du-zhe BiH/BoHa fiyxe
G skho-zhy/skho-zha (m/) CXOXMIN/CXOXa
(@) na vas! Ha Bac!
w
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talking with children

What's your name?
yak [te-be zva-ty; ty
na-zy-va-yesh-sya]?

How old are you?
skil"-ky to-bi ro-kiw?

When'’s your birthday?
ko-ly tviy den’
na-ro-dzhen-nya?

Do you have brothers and sisters?

u te-be ye bra-ty

Po3mosBa 3 gitbMmn

Ak [Tebe 3BaTV;
TN Ha3nBaeLwcAl?

CKinbku T06i pokis?

Konu TBiln aeHb
HapopaxeHHA?

Y 1ebe € 6patn

i se-stry? i cectpun?
Do you go to kindergarten/school?

ty kho-dysh Twn xopnww

[u sa-do-chok; [y capoyok;

do shko-ly]? [0 wkonu]?

Do you like the teachers?
to-bi po-do-ba-yut'sya
wchy-te-/i ?

What grade are you in?

u ya-ko-mu ty kla-si?

Are you learning English?
ty wchysh/vyw-cha-yesh
an-hliy-s'’ku mo-vu?

Do you play sport?
ty zay-ma-yesh-sya
spor-tom?

Do you have a cat or dog?
u te-be ye kit chy
so-ba-ka?

Tobi nogobatotbea
BumTeni?

Y Akomy Tv Knaci?

T BUMLI/BMBYAELL
aHMiNCbKy MOBY?

T 3amaceLuca
cnoptom?

Y 1ebe € KiT un
cobaka?

Dogs are extremely popular in the cities, even though con-
ditions for them are less than ideal. Do not be surprised if
you encounter a Great Dane in your hosts’ two-bedroom
16th-floor apartment.
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pets

I havea...
bird
cat
dog
fish
guinea pig
kitten
parrot
puppy
rabbit
tortoise

-
EE
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w
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ume-neye..
pta-shka
kit/ki-shka
so-ba-ka

ryb-ka

mor-s’ka svyn-ka
ko-she-nya
pa-pu-ha
tsu-tse-nya
kro-lyk
che-re-pa-kha

[omawHl TBapuHu

Y MeHe € ...
nrawka
KIiT/KillKa
cobaka
pubka
MOPCbKa CBMHKa
KOLUEeHs
nanyra
uyueHs
KpOonuK
Yyepenaxa



interests

3ALUIKABJIEHHA

common interests & hobbies

What do you do in

your spare time?

chym vy zay-ma-ye-tes’

u vil-ny chas?

I (don't) like ...
Do you like ...?
art
cooking
dancing
film
fishing
going out
hiking

music

reading
painting
photography
playing chess
playing soccer
playing sport

shopping
skating/skiing

the theatre
travelling

MonynapHi 3aLikaBneHHA

Yum Bu 3aiimaeTech

y BinbHUI Yyac?

ya (ne) lyu-blyu ...
vy lyu-by-te ...?
my-stets-tvo
ho-tu-va-ty
tan-tsyu-va-ty
ki-no

lo-vy-ty ry-bu
hu-lya-ty
pi-sho-khid-ny
tu-ryzm
mu-zy-ku
chy-ta-ty
ma-lyu-va-ty
fo-to-hra-fu-va-ty
hra-ty w sha-khy
hra-ty u fut-bol
zay-ma-ty-sya
spor-tom
kho-dy-ty po
ma-ha-zy-nakh
ka-ta-ty-sya na
ly-zhakh/
kow-za-nakh
te-atr

A (He) mobnIo ...
Bw nio6ure .7
MUCTELTBO
roTyBatu
TaHuoBaTN
KiHO

nosuTty pnbdy
rynsaTm
nilwoxigHnn
Typu3m
My3U1Ky

ynuTaTn
MasnoBaTn
doTorpadysatu
rpaTy B LWaxu
rpatny ¢pytoon
3amartuca
CropTom
XO4UTM No
Mara3sumHax
KaTaTnca Ha
nuxkax/
KOB3aHax
TeatTp

po-do-ro-zhu-va-ty nopopoxyBaTu
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watching TV dy-vy-ty-sya amBUTUCA

te-le-vi-zor Tene.izop
wood carving riz’-by-ty pi3bbuTn
writing (poetry) py-sa-ty nucatun

(po-e-zi-yu/ (noesito/

vir-shi) BipLUi)
writing letters ly-stu-va-ty-sya NNCTyBaTNCA

to friends z dru-zya-my 3 Apy3amum
I collect... ya zby-ra-yu ... Al 36upato ...

books knyzh-ky KHVIKKM
coins mo-ne-ty MOHETU
insects ko-makh KoMax
postcards ly-stiw-ky NINCTIBKM
stamps mar-ky MapKun

sport

Cnopt

For a country with few resources to spare for elite level sport,
Ukraine does well in international competition, especially
in athletics, gymnastics, boxing, wrestling, sailing and swim-
ming. Prior to independence, Ukrainian athletes collected a
large percentage of the Soviet Union’s medals at the Olym-
pic Games. Competitors representing independent Ukraine
also performed well in the Games held since independence.
Ukraine’s best-known athlete of recent times is Serhy Bubka,
who broke the world pole vault record 35 times. Nevertheless,
Ukrainians as a rule are not passionate about sport (with the
exception of soccer). Despite this, many children and young
people participate in a very wide range of sports. This activity is
organised mainly through clubs. Among unstructured sports,
soccer, hockey and winter sports are popular among the
young. There are numerous specialised schools that teach and
train promising sportspeople. Participation in sport among
adults is less widespread.



Do you like sport?
vy lyu-by-te sport?

| like playing sport.

ya lyu-blyu zay-ma-ty-sya

spor-tom

| prefer to watch rather than

play sport.
me-ni bil-she

po-do-ba-yet’-sya
dy-vy-ty-sya na sport, nizh
zay-ma-ty-sya nym

Do you play ...?

vy hra-ye-tew ...?

Bwu nio6ute cnopt?

A mobnio 3anmaTtnca
CMopTOM.

MeHi 6inble

nogobaerbca
OVBUTUCA Ha CNOPT, HixK
3aIMaTUCA HUM.

Bu rpaete B ...7

Would you like to play ...?

[vy kho-che-te; ty kho-chesh]
zi-hra-ty w ...7 (pol/inf)

baseball
basketball
boxing
cricket
diving
fishing
football
gymnastics
hockey
keeping fit
martial arts

rugby
soccer
swimming
tennis
skiing

[Bn xoueTe; Tu xoueLu]

3irpatm B ...7
beys-bol 6ericoon
ba-sket-bol 6ackeTb0n
boks 60KC
kry-ket KpuKeT
stryb-ky u vo-du CTPUGKIM y BORy
ry-bal’-stvo pubanbcTBO
fut-bol ¢dyTbON
him-na-sty-ka riMHacTVKa
kho-key XoKel
bu-ty u for-mi 6yt y popmi
vo-yen-ne BO€EHHe
my-stets-tvo MUCTeLTBO
reg-bi per6i
fut-bol dyT60N
pla-van-nya nnaBaHHA
te-nis TeHic
ly-zhny sport JIVKHUI cnopT

m



(boks)

brothers in the ring

Ukraine’s best-known professional boxers are heavyweights
Vitaliy and Volodymyr Klychko (Klitschko), who between
them hold many international titles. The Klychko brothers
used to live and train in Germany where they have a large
and enthusiastic following. They are active in public and
political life of modern Ukraine. Both hold higher degrees.
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football

QyT60n

In Ukraine, the most popular spectator sport is, without any
doubt, soccer, which is referred to, of course, as fut-bol (dyT60n),
‘football’. Ukrainians of all social profiles are likely to be quite eru-
dite about the game and the current local, national and interna-
tional competitions. Ukrainian soccer crowds are generally well
behaved and football violence is practically unknown.

Do you follow soccer?
vy tsi-ka-vy-te-sya
fut-bo-lom?
What team do you support?
za ya-ku ko-man-du
vy wbo-li-va-ye-te?
Who's playing (at the
Central Stadium) today?
khto hra-ye s'o-ho-dni
(na tsen-tral-no-mu
sta-di-o-ni)?
(Dynamo Kyiv) is playing
(Manchester United).
(dy-na-mo ky-iw) hra-ye
z (man-che-ste-rom)
What's the score?
ya-ky ra-khu-nok?
The score is 1-0 in favour
of (Shakhtar).
ra-khu-nok - o-dyn — nul’
na ko-ryst’ (shakh-ta-rya)

Bu uikaButecs
dyT60nOM?

3a AKy KoMaHay
Bv B6oniBaere?

XTO rpa€ cborogHi
(Ha LleHTpanbHomy
CTafioHi)?

(“OnHamo” Kuis) rpae
3 (“MaHyuectepom”).
AKuin paxyHoK?

PaxyHok - 1-0
Ha kopucTb (“LWaxTapa”).

they may yell!

hol! Fon!
pe-nal*-ti! MeHanbTi!
of-sayd! Odcaiip!

Goal!
Penalty!
Off-side!
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tv & video

TenebauyeHHsA Ta Bigeo

| often watch TV.
ya cha-sto dy-wlyus’ fl yacTo gnBnioChb
te-le-vi-zor Tenesisop.

What's on TV tonight?
shcho yde s'o-ho-dni LLlo npe cborogHi
po te-le-vi-zo-ru? no Tenesisopy?

Can we change the channel?
mo-zhna pe-re-klyu-chy-ty MorxHa nepeknounTy
pro-hra-mu? nporpamy?

Would you mind turning
the volume up/down?

mo-zhna ho-lo-sni-she/ MoHa ronocHiwe/
ty-khi-she? Tuxiwe?
Do you get foreign channels here?
vy di-sta-ye-te za-kor-don-ni Bw pictaeTe 3akopAoHHi
pro-hra-my/ka-na-ly? nporpamu/KaHanmn?
This program/ tsya pro-hra-ma/  La nporpama/
advertisementis.. re-kla-ma .. peknama ...
very good du-zhe do-bra nyxe fobpa
interesting tsi-ka-va LjikaBa
uninteresting ne-tsi-ka-va HeljikaBa
(just) dreadful (pro-sto) (npocTo)
zha-khly-va XKaxnmsa
cartoon mul't-fifrm MynbTPinbm
current affairs po-li-tych-ny noniTUYHKN
program o-hlyad ornsg
children’s program dy-tya-cha autava
pro-hra-ma nporpama
(documentary) film (do-ku-men-tal“ny) (BoKymeHTanbHwui)
- fil'm dinbm
<< news no-vy-ny HOBUHV
] soap opera myl-na o-pe-ra MubHa onepa
(@) TV series te-le-se-ri-al Tenecepian
v weather forecast pro-hnoz po-ho-dy nporHos noroau
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dating

3HaromcTBa
Would youliketo  [vy b nekho-ti-ly;  [Bu 6 He xoTinw;
go somewhere..?  mo-zhe b nam] Moxe 6 Ham]
ku-dys’ pi-ty ...? Kyaucb nitu ...?7
today s'o-ho-dni CbOTrOAHiI
tomorrow za-wtra 3aBTpa
this evening u-ve-che-ri yBeyepi

Yes, I'd love to.
tak, [iz za-do-vo-len-nyam;
du-zhe ra-do]

Thanks, but I'm busy.
dya-ku-yu, a-leya
zay-nya-ty/zay-nya-ta (m/)

Where would you like to go?
ku-dy b nam pi-ty?

Can I ring you?
mo-zhna vam/to-bi
pe-re-dzvo-ny-ty? (pol/in)

I'll phone you tomorrow.
ya po-dzvo-nyu
vam/to-bi za-wtra (pol/inf)

I like you (very much).
ty me-ni (du-zhe)
po-do-ba-yesh-sya

I love you.
ya te-be ko-kha-yu/lyu-blyu

boyfriend khlo-pets/druh
girlfriend
togooutwith... zu-stri-cha-ty-syaz..

Tak, [i3 3a40BONEHHAM;
nyxe pagol.

[akyto, ane A
3alHATMIA/3alHATa.

Kyam 6 Ham nitu?

Mo>xHa Bam /T06i
nepensBoHUTA?

A nof3BoHIO
Bam /T06i 3aBTpa.

Tun meHi (gy»xe)
nopobaewcsa.

A1 Tebe Koxato/nobnto.

xnoneub/apyr

diw-chy-na/po-dru-ha  piBumHa/noppyra

3ycTpivaTneA 3 ...

Note that the words khlo-pets and diw-chy-na stand for ‘boy-
friend’ and ‘girlfriend’ only if preceded by a possessive word
(‘my’, ‘your’ etc). In other instances they are just words for ‘boy’
and ‘girl’ in the general sense.
Do you mind if | join you?
mo-zhna do vas
pry-e-dna-ty-sya?

Mo»Ha no Bac
npuegHaTuca?
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I'm with friends.
ya z dru-zya-my A3 gpy3amu.

Would you like to dance?
mo-zhna vas za-pro-sy-ty MoxHa Bac 3anpocuTu
nata-nets’? Ha TaHeub?

Can | see you home?
mo-zhna vas/te-be pro-ves-ty Mo»Ha Bac/Tebe npoecTu
do-do-mu? (pol/inf) nopomy?

writing letters

Jinctn

Once you getback home, you may want to drop a line to peo-
ple you met. In all correspondence use initial capitals for the
pronouns ty (Tn) and vy (Bn) and remember to use the polite
form when writing to people whom you don’t know very well
or who are older than you.

polite form informal form

Dear ... Dear ...
LLlaHoBHWI/LLIaHOBHa ... [oporuii/[lopora...
(m/f) (m/f)
I'm sorry it’s taken me I'm sorry it’s taken me
so long to write. so long to write.
Bubaute, Wwo A Tak Bubau, Lo TaKk goBro
[IOBro He nu1cas/nucana. He nucas/nncana
(m/f) (m/f)
It was great to meet you. It was great to meet you.
Byno npviemHo Byno npremHo
MO3HaNOMUTUCA. No3HaNoOMUTUCA 3 TO6OIO.
Thank you so much foryour ~ Thank you so much
hospitality. for your hospitality.
[yxe gsakyto 3a Bawy Nyxe AAKYI0 32 TBOIO
FOCTUHHICTb. FOCTUHHICTb.
- I miss you. (sg) I miss you. (sg)
<< Cymyto 3a To6010. Cymyio 3a Tobol0.
] Say ‘hi’ to ... and ... for me. Say ‘hi’to ... and ... for me.
(@) MepepasaitTe ...i ... I'I.epenaagm el noc
wv BiTaHHA Bif MeHe. BITaHHA BI4 MEHE.
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general phrases
I miss (all of) you. (pl)
A1 cymyto 3a BCima BaMu.
| had a fantastic time in ...
Al npekpacHo nposis/nposena yacy ... (m/f)
My favourite place was ....
MeHi HanbinbLie cnogobascs ...

| hope to visit ... again.
A [xoTiB 6u1; X0Tina 6] 3HOBY BiABIAATH ... (m/f)

I'd love to see you again.
[lyxe xoTinocb 61 3ycTpiTNCA 3HOBY.

Write soon! MuwiTte!

With love, Baw/Bawa, (pol, m/f)
With love, Tgii/TBos, (inf, m/f)
Regards, Bcboro Halkpalioro,

The Ukrainian Post Office recommends that the front of the
envelope should be used for all addresses. The addressee
should appear in the bottom right-hand quarter of the enve-
lope, the sender in the top left-hand corner. The preferred
format for both addresses is as follows:

Mwkona Tapacosuy CtenaHeHKo

Byn. CivoBux CTpinbuis, 8, KB. 26

M. Knis

04050

YKPAIHA
Use Cyrillic if you can, but your letter will still reach its desti-
nation if you address it in Roman letters, thus:

Mykola Tarasovych Stepanenko

vul. Sichovykh Stril'tsiv, 8, kv. 26

m. Kyiv

04050

UKRAINE
The five-digit postcode comes as the last line of domestic
addresses. Patronymics are optional.

Also see addresses in getting around, page 62.
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politics

Monitnka

Ukrainians elect a president and a unicameral parliament, ver-
khow-na ra-da (BepxosHa Paga). The parliamentary coalition is
responsible for the appointment of the Cabinet of Ministers,
headed by the Prime Minister.

Did you know that ...?

vy zna-ye-te, shcho ...?7

| heard on the TV news that ...

po te-le-ba-chen-ni
pe-re-da-va-ly, shcho ...

I read in the paper that ...
la A untas/untana
(m/f) B raseri, Wo ...

I'm [in favour of; against] ...

ya chy-taw/chy-ta-
w ha-ze-ti, shcho ...

ya za/pro-ty ...

Bu 3HaeTe, wo ...?

Mo Tene6ayeHHi
nepegasan, Wo ...

f3a/npotn ...

When are the elections?

ko-ly vy-bo-ry?
What's the position

Konwv Bu6opu?

of the ... on this issue?

yak sta-wlyat’-sya
do ts'o-ho .7

Ak cTaBnATbCA
[o yporo...?

know your neighbours

Ukraine’s neighbours listed clockwise from the
Black Sea, chor-ne mo-re (HopHe Mope), are:

Romania
Moldova
Hungary
Slovakia
Poland
Belarus
Russia

ru-mu-ni-ya
mol-do-va
u-hor-shchy-na
slo-vach-chy-na
pol-shcha
bi-lo-rus’
ro-si-ya

PymyHis
MonpgoBa
YropwuHa
CnoBayyvHa
Monbuwa
binopycb
Pocia



centrists
communists
national democrats

regionals
socialists

That's a ... policy.
bad
dangerous
practical
wise

armed forces
constitution
corruption
defence
democracy
economics/economy
elections
local (municipal
and regional)
general/national
Europe
European Union

(foreign) investment
foreign policy
former Soviet Union
government

human rights
International

Monetary Fund

law
majority

tsen-try-sty
ko-mu-ni-sty
na-tsi-o-nal
de-mo-kra-ty
re-hi-o-na-ly
so-tsi-a-lis-ty

tse ... po-li-ty-ka
po-ha-na
ne-bez-pech-na
prak-tych-na
mu-dra

zbroy-ni sy-ly
kon-sty-tu-tsi-ya
ko-rup-tsi-ya
o-bo-ro-na
de-mo-kra-ti-ya
e-ko-no-mi-ka
vy-bo-ry
mi-stse-vi

za-hal’-ni
yew-ro-pa
yew-ro-peys’-ky
so-yuz
(za-kor-don-ni)
in-ve-sty-tsi-yi
za-kor-don-na
po-li-ty-ka
ko-ly-shniy
ra-dyans’-ky
so-yuz

u-ryad

pra-va lyu-dy-ny
mizh-na-ro-dny
va-lyu-tny

fond

za-kon

bil-shist’

LEHTPUCTN
KOMYHICTK
HauioHan-
eMoKpaTmn
perioHanun
couianictn

Lle ... nonitnka.
noraHa
Hebe3neyHa
npaKkT1yHa
mynpa

36poiiHi cunu
KOHCTUTYLA
Kopynuia
o6opoHa
nemokpartia
eKOHOMiIKa
BMbopwu
MmicueBi

3arasnbHi
€Bpona
€Bponencbkni
Coto3
(3aKOpLOHHI)
iHBecTuuil
3aKopAoOHHa
nonitTnka
KOMULLHIN
PagAaHcbKkun
Coto3

ypan

npaea NoAnHN
MixHapogHun
BantoTHui
DoHp

3aKOH
6inbluicTb
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The Ukrainian flag is divided into two equal horizontal bars,
the top one light blue, bla-ky-tny (6nakutHun), the lower
one yellow, zhow-ty (xoBTuii). The colours derive from
the coat of arms of the medieval princes of Halych, which
showed a golden lion rampant on a field of azure. Many
people think of the flag as representing the blue skies and
golden wheat fields of Ukraine.

The state emblem is the trident, try-zub (Tpu3y6), in a
design derived from one used in the coinage of the medi-
eval princes of Kyiv, especially Volodymyr the Great (who
ruled from 980 to 1015). The try-zub is much older, how-
ever: archaeological finds showing tridents are dated as
early as the 1st century AD. The original meaning of the
trident is unknown, though it's assumed to have been a
mystical symbol and a sign of authority.

(blue and yellow) (zho-wto- (oBTO-
flag bla-kyt-ny) 6naKUTHWI)
pra-por npanop
emblem herb rep6
national insignia  na-tsi-o-nal~na HauioHanbHa
sym-vo-li-ka CMMBONIKa
minister mi-nistr MiHiCTp
minority men-shist’ MEHLLICTb
NATO na-to HATO
oligarch o-li-harkh onirapx
opposition 0-po-zy-tsi-ya onosuuia
ownership wlas-nist’ BIACHIiCTb
state der-zhaw-na fepKaBHa
private pry-vat-na npviBaTHa
party par-ti-ya napTisa
-l policy/politics po-li-ty-ka nonitvka
< privatisation pry-va-ty-za-tsi-ya  npusaTtu3auin
G president pre-zy-dent npesungeHT
(@) prime minister prem-yer-mi-nistr npem’ep-miHicTp
(7] parliament par-la-ment napsiameHT
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state language der-zhaw-na mo-va  fepxaBHa MOBa
Supreme Council  ver-khow-nara-da  BepxoBHa Paga

tax(es) po-da-tok/po-dat-ky nopaTok/
nogjatku
transition economy pe-re-khi-dna nepexigHa
e-ko-no-mi-ka eKOHOMiKa
unemployment bez-ro-bit-tya 6e3pobiTTa
United States spo-lu-che-ni CnonyyeHi
shta-ty WraTtn
(a-me-ry-ky) (Amepukn)
environment

HaBKonuwHe cepeposuLle

Ukraine has diverse natural resources. Most of its territory are
flatlands with fertile soil, while mountains are found in the west
(the Carpathians) and in the southern part of the Crimean Pen-
insula. The country’s rivers, lakes and forests are great places for
spending time outdoors.

Like in other heavily industrialised countries, air, water and
soil pollution are important issues in Ukraine. In order to pre-
serve the unique environment, six biosphere reserves have
been established: Chornomorsky, Askania-Nova, Carpathian,
Danube Delta, East Carpathians and Shatsky.

Can your country do

without nuclear power?
va-sha kra-yi-na mo-zhe Balua kpaiHa moxe
o-biy-ty-sya bez 06inTncs 6e3
a-to-mno-yi e-ner-he-ty-ky? aTOMHOI eHepreTnkn?

What alternative energy sources

are used in your country?

ya-ki al'-ter-na-tyw-ni AKi anbTepHaTUBHI
dze-re-la e-ner-hi-yi kepena eHeprii
vy-ko-ry-sto-vu-yut u BUKOPVICTOBYIOTb Y
va-shiy kra-yi-ni? BaLLiN KpaiHi?

181



SOCIAL

Y
(=]
N

What animals/plants are found
in this reserve?
ya-ki tva-ry-ny/ro-sly-ny ye
w ts‘o-mu za-po-vid-ny-ku?
What fish lives in this river/lake?
ya-ka ry-ba vo-dyt'-sya w
[tsiy rich-tsi; ts'o-mu o-ze-ri]?
The water in this spring is clean.
vo-da w ts’o-mu
dzhe-re-li chy-sta
Don’t drink tap water.
ne py-te vo-dy z kra-na
Can mushrooms/berries be
picked up here?
tut mo-zhna zby-ra-ty
hry-by/ya-ho-dy?

carbon dioxide vu-hle-ky-sly haz

(chemical) fertilisers (khi-mich-ni)
do-bry-va

emissions vy-pa-ry

endangered vyd, shcho

species zna-kho-dyt'-sya
pid za-hro-zo-yu

greenhouse effect par-ny-ko-vy
e-fekt

hi-dro-e-lek-tro-
stan-tsi-ya (hes)

hydroelectric
power station

pesticide pe-sty-tsyd
pollution za-bru-dnen-nya
power station e-lek-tro-stan-tsi-ya
atomic a-to-mna

thermal te-plo-va
radioactivity ra-di-o-ak-tyw-nist’
reserve za-po-vid-nyk
sarcophagus sar-ko-fah

AKi TBaPUHU/POCINHY €
B LibOMY 3aMoBifHWKY?

flka pnba BoauUTbCA B
[uin piyyi; ubomy o3epi]?

Bopa B ubomy
oxepeni uncra.

He nuitte Boay 3-nig KpaHa.

TyT MOXHa 36upaTn
rpubu/aropn?

BYINIEKNCINIA ra3
(XiMiUHi)
Aobpusa
BUMNapu

BUf, WO
3HaxoAnTbCsA
nig 3arpo3oto
napHMKOBUIA
edekT
rigpoenekTpo-
cTaHuia (FEC)
necTiung
3abpyAHEHHSA
enekTpocTaHuia
aToMHa

Tennosa
pagioakTUBHICTb
3anoBigHUK
capkodar

(stone coffin; in Chornobyl the concrete shield around

the stricken reactor)



social issues

CouianbHi NUTaHHA

What do people
here feel about ...?

yak lyu-dy Ak nogn

staw-lyat’-sya do ...? CTaBAATbCA J0 ...7
abortion a-bort abopTt
AIDS snid CHIA
alcoholism al-ko-ho-lizm anKkoronism

(po-wni-styu) po-ho-dzhu-yu-sya
| (absolutely) agree.
tse pra-wda
That's true.
vy ma-ye-te ra-tsi-yu
You're right.
na mo-yu dum-ku ...
In my opinion ...
mozh-ly-vo, a-le....
Maybe, but ...
nu, khay bu-de po-va-sho-mu
OK, you win.
ne wsi tak du-ma-yut’
Not everyone would agree with you.
tut ya-kes’ ne-po-ro-zu-min-nya
There's a misunderstanding here.
pro tse i mo-vy ne mo-zhe bu-ty
That's out of the question.
vy me-ne ne zro-zu-mi-ly
You haven't understood me.
ya zo-wsim ne te ho-vo-ryw/ho-vo-ry-la (m/f)
That's not what | said.
pro shcho zh vy ho-vo-ry-te?
What are you talking about?
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compulsory military o-bo-vyaz-ko-va

service

crime

divorce

drug addiction

... education
public
private
higher

emigration

(high) mortality

inequality
minority rights

poverty
prostitution
refugee(s)

trade union(s)

unemployment
veteran(s)

viys'-ko-va
sluzh-ba
zlo-chyn-nist’
roz-lu-chen-nya
nar-ko-ma-ni-ya
... 0-svi-ta
der-zha-wna
pry-va-tna
vy-shcha
e-mi-hra-tsi-ya
(vy-so-ka)
smert-nist’
ne-riw-nist’
pra-va
men-sho-stey
bi-dnist’
pro-sty-tu-tsi-ya
bi-zhe-nets'/
bi-zhen-tsi
prof-spil-ka/
prof-spil-ky
bez-ro-bit-tya
ve-te-ran/
ve-te-ra-ny

060B'A3KOBa
BiliCbKOBa
cnyxba
3/I0YMHHICTb
pO3nyyeHHn
HapKoMaHia
... OCBiTa
IepKaBHa
npviBaTHa
BULIA
emirpadia
(BMCOKa)
CMepTHICTb
HepiBHICTb
npasa
MEHLLOCTeN
6iaHicTb
npocTuTyuin
GixkeHeub/
GixkeHLUi
npogcninka/
npoocninku
6e3pobiTTa
BeTepaH/
BeTepaHu



in the country

3A MICTOM

camping

Mig HameTamun

Camping as a leisure activity for families is only becoming
popular. For schoolchildren, however, the most common way
of spending part of the summer holidays is at a summer camp.
Camp sites are usually located on the edge of major cities and
can be difficult to get to by public transport. It is also possible to
organise camping during walking tours in the wilderness, espe-
cially in the mountains, where there are many free camp sites.

Where’s the camping ground?

de kem-pinh? [e kemninr?
May | camp here?
mo-zhna tut ro-zby-ty MoxHa TyT po36uTun
ta-bir? Tabip?
How muchiis it per...? skil-ky za ..? CKinbku 3a...7
night o-dnu nich OfIHY Hiy
person 0-so-bu ocoby
tent na-met HameT
vehicle ma-shy-nu MaLnHy
Where's the office?
de kon-to-ra/ [le koHTOpa/
a-dmi-ni-stra-tsi-ya/ agmiHicTpauin/
dy-rek-tsi-ya? nupekuia? =
Where are the toilets? o
de tu-a-le-ty? [e Tyanetn? =5
Can we light a fire? m
chy mo-zhna roz-kla-sty Yu MmoxHa po3knacTu A
ba-hat-tya/vo-hon”? 6araTTa/BOroHb? o
Where can | get water? c
de mo-zhna na-bra-ty [le MoXHa HabpaTu 3
vo-dy? Bogun? -<‘
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backpack

campfire
camping
camp site
can opener
compass
hammer
hut

map
mattress
rope
rucksack
sleeping bag
tent pegs
tent

torch

trail

water bottle
well (n)

ryug-zak/na-plech-nyk

vo-hny-shche
ta-bo-ru-van-nya
ta-bir
vid-kry-vach-ka
kom-pas
mo-lo-tok
kha-tyn-ka/
bu-dy-no-chok
kar-ta

ma-trats
shnur/ka-nat/tros
ryug-zak

spal-ny mi-shok
kil-ky

na-met
li-khta-ryk
stezh-ka
plya-shka na vo-du
kry-ny-tsya

prok3ak/
HanneyHnK
BOTHMLLE
TabopyBaHHA
Tabip
BigKpMBayKa
Komnac
MOJIOTOK
XaTUHKa/
6yaUHOUYOK
KapTa

maTpal
LUHYp/KaHaT/TpocC
ploK3ak
CNanbHUN MiLLOK
Kinku

HameT

NixTapuK
cTexXKa

nnswKa Ha Bogy
KpUHULA

The Ukrainian forests are home to a great variety of mush-
rooms, berries and hazelnuts. That is why mushrooming
and picking berries and nuts are favourite pastimes. If you
are experienced, you can try participating in this activity
and you'll get a lot of enjoyment from it. However, if you
want to play it safe, don’t pick them in industrial regions, but
rather choose some remote areas. Among Ukrainians, it's
quite popular to buy mushrooms and berries at the market
because they are fresh and cheaper than in the shops.

berries
(hazel)nuts
mushroom(s)

to gather
mushrooms

ya-ho-dy

(li-so-vi) ho-ri-khy
hryb/hry-by
zby-ra-ty

hry-by

Arogu
(nicosi) ropixu
rpn6/rpnbn

36upatn
rpubn



hiking

MiwoxigHun Typrsm

Hiking — as well as mountaineering and caving - at all levels
of difficulty is quite popular and well organised. However,
Ukraine has yet to develop hiking as a tourist activity for for-
eign visitors.

Where can | find out
about hiking trails?
de mo-zhna di-zna-tys' pro [le MOXKHa Ai3HaTVCh NPO
tu-ry-stych-ni mar-shru-ty? TYPUCTUYHI MapLipyTn?
I'd like to talk to someone
who knows this area.
ya [kho-tiw by/kho-ti-la b] A [xoTiB 6u/x0TiNa 6]

po-ho-vo-ry-ty z ky-mos’, NOroBOPUTH 3 KUMOCb,
khto zna-ye tsyu XTO 3HAE Lo
mi-stse-vist’ (m/f) MiCLeBICTb.

Is this path safe?
tsya stezh-ka bez-pech-na? Lia cTexxka 6e3neyHa?
Do we need a guide?

nam po-trib-ny Ham noTpi6Huin
pro-vi-dnyk? NPOBIOHNK?
How long is the trail?
ya-ka dow-zhy-na ts'o-ho flka AOBXMHA LibOro
mar-shru-tu? MapLpyTy?
Is the track well marked?
stezh-ka do-bre Crexka fobpe
po-zna-che-na? nosHayeHa? —o
How high is the climb? S
yak vy-so-ko yde Ak BUCOKo npe -+
tsey pid-yom? uen niginom? g
Which is the shortest/ ~
easiest route? o)
ko-try mar-shrut KoTpuin mappyT c
nay-ko-rot-shy/ HalKopoTLWMiA/ S
nay-leh-shy? Hannerwmn? =
<
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Is the path open?
tsya stezh-ka vid-kry-ta?
When does it get dark?
o ko-triy ho-dy-ni te-mni-ye?
Where can | buy supplies?
de mo-zhna di-sta-ty
za-pa-sy?

Lia ctexcka BigkpuTa?
O KoTpilt roanHi TemHie?

[le MOXHa fictatn
3anacu?

on the path

Ha ctexui
Please tell me the way to ...

Y
(=3
(=)

po-ka-zhit’, bud’ la-ska,

do-ro-hudo ...

MokaxiTb, byab nacka,

A0pory Ao ...

Does this pathgo to...?

chy tsya stezh-ka

ve-de do...?

Is it far to the ...?

Yn ua ctexka
Beae no...?

chy da-le-ko do ...?

Ym paneko po ...?

ancient temple  sta-ro-vyn-no-ho CTapOBNHHOIO
khra-mu Xpamy
beach plya-zhu NAAXY
castle zam-ku 3aMKy
cave pe-che-ry nevepu
cemetery tsvyn-ta-rya/ uBuHTapsa/
kla-do-vy-shcha KnagoBuLia
forest li-su nicy
gorge u-shche-ly-ny yLienmHm
lake 0-ze-ra o3epa
mountain(s) ho-ry/hir ropw/rip
national park za-po-vi-dny-ka 3anoBigHMKa
river ri-ky pikn
| sanatorium sa-na-to-ri-yu caHaTopito
< sea shore be-re-ha mo-rya 6epera mops
G spring dzhe-re-la xepena
o summer house  da-chi naui
w



the village

If you're invited to visit a village, you should take the
opportunity. You'll be the centre of attention and the object
of sincere and generous hospitality. Ukrainian villages differ
from region to region, but they're picturesque and neat,
notwithstanding the economic hardship of recent years.
The black soil, chor-no-zem (yopHo3ewm), is a revelation. You
will discover what tomatoes really taste like (and corn, and
cucumbers, and strawberries, and all the other wonders that
people have in their back gardens). You'll see apple, pear and
walnut trees growing to their natural size, share the muddy
streets with ducks and geese, and visit houses that inside
can be like museums of folk art, especially in the Carpathian
region.

You may warm yourself at the traditional wood stove, drink
water drawn from a well, and sleep under incredibly soft
and sweet-smelling goose-down quilts. You may stroll to a
nearby lake, stream or forest, and in Western Ukraine you'll
certainly inspect the local church.

‘Green’ tourism is becoming more and more popular.
Note, however, that in the villages the facilities can be
found outdoors.

top/foot of the  ver-shy-ny/ BEpLINHW/
mountain pi-dnizh-zhya NiAHDKKA
ho-ry ropu
town mi-sta MmicTa
village se-la cena =
waterfall vo-do-spa-du Bopocnaay =
How many hours will it take? =5
skil-ky ho-dyn tse zay-me? CKinbKu rogvH Le 3anve? m
Are there signs? N
chy tam ye wka-zi-wny-ky/  Yv Tam € BKa3iBHUKW/ )
zna-ky? 3HaKmn? g
How many kilometres? -+
skil-ky ki-lo-me-triw? CkinbKu Kinometpis? "<‘
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I'm lost.
ya za-hu-by-wsya/

za-hu-by-la-sya (m/f)

1 3ary6ucs/
3arybunacs.

Is the water safe to drink?

tsyu vo-du mo-zhna py-ty?

Liio BoAly MOXHa nuntun?

directions
BkasziBku
Which way? ku-dy? Kyan?
By which road? ya-ko-yu fikoto
do-ro-ho-yu? noporoto?
Left. li-vo-ruch NliBopyu.
Right. pra-vo-ruch MpaBopyu.
Straight ahead. prya-mo Mpamo.
Back. na-zad Hazag.
Past the village. powz se-lo MoB.3 ceno.
Before the village. pe-red se-lom Mepeg cenom.
To the east. na skhid Ha cxia.
To the west. na za-khid Ha 3axig.
To the north. na piw-nich Ha nisHiu.
To the south. na piw-den’ Ha niBgeHb.
at the beach
Ha nnsxi

The shores of the Black Sea are a favourite summer holiday des-
tination. Tepid waves slap against almost 2800km of coastline,
much of which is hemmed with golden sand or shingle.

Can we swim here?
tut mo-zhna pla-va-ty?
Is it safe to swim here?
tut bez-pech-no pla-va-ty?
What time is high/low tide?
ko-ly pry-plyw/vid-plyw?

TyT moxHa nnaBatun?
TyT 6e3neyHo nnasaTn?

Konv npunaus/signnuns?



Where can we change?

de mo-zhna [le moxHa
pe-re-wdya-hnu-ty-sya? nepeBAArHyTUcA?
coast be-reh 6eper
fishing ry-bal-stvo pubanbcTBO
reef ryf pud
rock ska-la ckens
sand pi-sok nicok
sea mo-re Mope
snorkelling pla-van-nya z nnaBaHHA 3
ma-sko-yu MacKoio
sunblock krem vid son-tsya KpeM Bifl coHuA
sunglasses te-mni o-ku-lya-ry TeMHi oKynapu
surf pry-biy npwoin
swimming pla-van-nya niaBaHHA
towel ru-shnyk PYLWHUK
waterskiing vo-dni ly-zhi BOAHI NNXi
wave(s) khvy-lya/khvy-li XBUNA/XBUNI
windsurfing vind-ser-finh BiHA-cepdiHr
weather

[Moroga

In summer the temperature can climb to 35°C. If you prefer the
cold, go in winter when the temperature can range from -2°C
right down to -30°C. The thermometer manages to climb to
just above zero in March and November - bring an umbrella.
Spring is in the air in April but there can be sharp changes in
temperature.

The best months for a visit are undoubtedly May and Sep-
tember. It's warm, but not too hot, and it doesn’t rain very
often. Moreover, the lilac and the chestnut trees, for which
Kyiv is famous, are in bloom. pry-izh-dzhay-te do ky-e-va w
traw-ni (MpwixagxanTte o Knesa B TpasHi), ‘Come to Kyiv in
May'.

=
~+
=2
m
n
o
=
=]
~*
-
<

191



It's ...

bright svi-tlo Csitno.

cold kho-lo-dno XonopHo.
cool pro-kho-lo-dno MpoxonopHo.
damp vo-lo-ho Bonoro.

dark te-mno TemHo.

hot zhar-ko Kapko.
humid sy-ro Cupo.
raining i-de doshch lne pou.
snowing i-de snih lne cHir.
sunny s'o-ho-dni CborofHi

windy outside

so-nyach-ny den’
na vu-ly-tsi vi-ter

What will the weather be

COHAYHWI AEHb.
Ha synuui Bitep.

like today?
ya-ka s’o-ho-dni bu-de flka cboropHi 6ype
po-ho-da? noropa?

What's the forecast for

tomorrow?
ya-ky pro-hnoz po-ho-dy AKNin NPOrHo3 noroau
na za-wtra? Ha 3aBTpa?

What's the temperature?
ya-ka tem-pe-ra-tu-ra?; flka Temnepatypa?;
skil-ky s'o-ho-dni CKinbKu cborogHi
hra-du-siw? rpagycis?

It's plus/minus 10 outside today.
s'0-ho-dni na vu-ly-tsi
plyus/mi-nus de-syat’

CborofHi Ha Bynuui
NNoc/mMiHyC fecaTb.

green summer circles

Most larger cities are encircled by a recreational belt where
people have summer houses. A summer house, da-cha
(maua), can be anything from a humble shack to a large and
ostentatious villa. Many city-dwellers use the land around
their summer houses for growing fruit and vegetables to
reduce their living costs and ensure a supply of fresh greens.

SOCIAL
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I'm... me-ni ... Mewi ...
cold kho-lo-dno XONIOAHO
hot zhar-ko Xapko
warm te-plo Tenno

black ice o-zhe-le-dy-tsya oxeneguus

cold (n) kho-lod xonog
dawn svi-ta-nok CBIiTaHOK
degree hra-dus rpagyc
downpour zly-va 31mBa
dusk pry-smerk nprcmepk
fog tu-man TyMaH

hail hrad rpag

hoarfrost i-niy iHin

hot weather spe-ka cneka

ice lid nig

lightning bly-skaw-ka 6nucKaBka

rain doshch nouy

snow snih CHIr

storm bu-rya 6ypA

sunrise skhid son-tsya cxif coHusa

sunset za-khid son-tsya 3axig coHusa
thunder hrim rpim
thunderstorm hro-za rposa

fauna

DayHa
animal tva-ry-na TBapuHa
wild animal zvir 3Bip

bear ve-dmid’ BeaMiab

beaver bo-ber 606ep

bison zubr 3y6p

cat kit KiT

deer o-len’ oneHb

dog so-ba-ka/pes cobaka/nec

elk los’ nocb

fox ly-sy-tsya nucnua

hare za-yets' 3a€eub

squirrel bil-ka 6inka

wolf vowk BOBK
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birds

bird ptakh
crane zhu-ra-vel’
crow VO-ro-na
cuckoo zo-zu-lya
duck kach-ka
finch sni-hur
goose hus-ka
owl so-va
pigeon ho-lub
seagull chay-ka
sparrow ho-ro-bets’
stork le-le-ka
swan le-bid’

tit sy-ny-tsya
woodpecker dya-tel

insects & other creatures

MTaxn

nTax
XypaBenb
BOPOHa
303yn4
Kayuka
CHiryp
rycka
coBa
rony6
Yaika
ropobeub
neneka
nebigb
CUHWLUA
naten

Komaxwu Ta iHwe

ant mu-ra-shka MypaLLKa
bee bdzho-la 6axxona
fly mu-kha myxa
insect ko-ma-kha KoMaxa
jellyfish me-du-za mMeay3a
lizard ya-shchir-ka Awipka
mosquito ko-mar KOoMap
snake zmi-ya 3min
spider pa-vuk naByK
wasp o-sa oca
flora

®nopa
birch be-re-za 6epesa
bush kushch KyL
bramble o-zhy-na OXWHa



the wet & the wild

Most of Ukraine consists of flat lowlands and uplands,
except for the Carpathian Mountains in the west and the
Crimean Mountains along the southern coast of the penin-
sula. The mountains are not very high - the highest peak in
Ukraine is 2061 metres above sea level.

Three great bands of natural vegetation stretch from east
to west. In the north you'll find forest, both deciduous and
coniferous, in the middle a mixture of steppe and forest —
Ukrainian has a special word for this: li-so-step (nicocten) —
and in the south the steppe. The steppe, of course, is the land-
scape of tall grasses most closely associated with the activities
of the Ukrainian Cossacks (from the 16th to the 18th century).

Two large rivers, the Dnipro (often written ‘Dnieper’ in
English) and the Dnister, as well as several smaller ones
flow into the Black Sea. The long inlets into which these
rivers flow are called ly-ma-ny (numanwn). The Dnipro, on
which Kyiv is situated, is rich in historical associations. Its
lower course used to be interrupted by a series of great cas-
cades, the Porohy, po-ro-hy (Moporwn). The Cossacks had
their headquarters, the Sich, sich (Ciu), downstream from
the cascades, za po-ro-ha-my (3a noporamu), and were thus
also called the Zaporozhtsi.

Today one of the large industrial cities along the Dnipro
bears the name Zaporizhzhya, za-po-rizh-zhya (3anopixxs),
but the Porohy have disappeared beneath huge artificial
lakes — Ukrainians refer to them as seas — created by dam-
ming the Dnipro.

. =}
camomile ro-ma-shka pomaluka
carnation hvo-zdy-ka rBO3AMKa ;
chestnut ka-shtan KaLuTaH o
cornflower vo-lo-shka BOJIOLLKA A
cranberry bush zhu-raw-ly-na KypaB/vHa o
fir ya-ly-na AnvHa c
flower kvi-tka KBiTKa S
gladiolus hla-di-o-lus rnagionyc =
grass tra-va TpaBa <
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geo groups

cascade po-ro-hy noporu
estuary ly-man JMMaH
Dnipro estuary  dni-prow-s’ky  [JHiNpoBCbKWiA
ly-man JIMMaH
lake o-ze-ro o3epo
mountain(s) ho-ra/ho-ry ropa/ropun
Carpathian kar-pa-ty Kapnatu
Mountains
Crimean kryms’-ki Kpvmcbki
Mountains ho-ry ropu
Hoverla ho-ver-la loBepna
reservoir vo-do-skho- BOJIOCXOBMULLE
vy-shche
river ri-chka/ri-ka piuka/pika
Dnipro/Dnieper  dni-pro [Hinpo
Dnister dni-ster [Hictep
sea mo-re Mope
Black Sea chor-ne mo-re  YopHe mope
Sea of Azov a-zow-s'ke A30BCbKe
mo-re Mope
vegetation ro-slyn-nist’ POCNUHHICTD
forest lis nic
forest-steppe li-so-step nicocten
steppe step cren
guelder-rose ka-ly-na KanvHa
lilac bu-zok 6y30K
lily li-li-ya ninia
lily of the valley kon-va-li-ya KOHBanif
linden ly-pa nina
narcissus nar-tsys Hapumc
oak dub ny6
pine so-sna COCHa
poplar to-po-lya Tonona
—~ poppy mak MakK
‘_: rose tro-yan-da TpoAHAa
(@) tree de-re-vo nepeBo
(@) walnut tree vo-los”-ky ho-rikh ~ BOROCBKUI ropix
(7] willow ver-ba Bepba
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FOOD

[PKA

Ukrainian cuisine is very varied, and Ukrainians are famed for
their hospitality. The food reflects not only the range of na-
tional dishes, but also the contact that Ukrainians have had
over the centuries with neighbouring peoples. In recent years,
international cuisine has begun to make its presence felt and
fast-food outlets have made an appearance.

through the day

MpoTtarom gHA

The maxim that a hearty breakfast is an essential foundation
for a successful day enjoys wide currency in Ukraine. If you're
staying with relatives or friends you may be offered a morn-
ing meal that includes meat and potatoes. But people will
understand that Westerners may prefer a lighter breakfast.
Below are the Ukrainian names of some of the more ‘Western’

breakfast foods.
cereal ka-sha Kalla
coffee ka-va KaBa
corn flakes ku-ku-ru-dzya-ni KyKypYA3AHi
pla-stiw-tsi nnacrisyi
eggs yay-tsya anua
boiled va-re-ni BapeHi
scrambled sma-zhe-ni CMaXeHi
muesli myu-sli mrocni
omelette om-let omnet
orange juice a-pel’-sy-no-vy sik  anenbcuHoOBWIA CiK
tea chay vau
toast hrin-ka/tost rpiHKa/TocTt

Lunch is usually the main meal of the day and can be served
at any time in the afternoon. It's a serious affair of more than

197



198

one course, even if you have it at the workplace cafeteria. Of
course, many people take a cut lunch to work. In that case their
evening meal may be more substantial.

vegetarian & special meals

BeretapiaHcbKi Ta cneuianbHi cTpasu

Some Ukrainians are vegetarian by choice, but vegetarianism
is not widespread, and the idea of well-being and prosperity is
associated in the minds of many with the frequent consump-
tion of meat. On the other hand, there are many delicious
foods in Ukraine that do not involve meat, so it's easy to have a
vegetarian meal at a restaurant without a special menu. How-
ever, if you're vegetarian and are invited for a meal at some-
one’s home, make sure you mention this in advance, otherwise
you'll be sure to be confronted with meat.

I'm vegetarian.

ya ve-he-ta-ri-a-nets'/ Al BeretapiaHeLb/
ve-he-ta-ri-an-ka (m/f) BereTapiaHka.

Do you serve vegetarian food?
u vas ye ve-he-ta-ri-an-s'ki Y Bac € BereTapiaHCbKi
stra-vy? cTpaBun?

Does this dish have meat?
chy w tsiy stra-vi Yn B it cTpasi
ye mya-so? em'aco?

Can | get this without meat?
mo-zhna tse za-mo-vy-ty MoxHa Lie 3aMoBUTM
bez mya-sa? 6e3 m'Aca?

| don’t eat dairy products.
ya ne yim mo-loch-nykh A1 He TM MONOYHMX
pro-duk-tiw NPOAYKTIB.

| don’t eat meat/pork/fish.
ya ne yim mya-sa/ Al He im m'Aca/
svy-ny-ny/ry-by CBUHUHWU/prbW.



I'm allergic to (peanuts).

u me-ne a-ler-hi-ya na Y meHe anepris Ha
(a-ra-khis) (apaxic).
Is this kosher?
tse ko-sher-ne? Lle kowepHe?
Is this organic?
tse bez khi-mi-ka-tiw? Lle 6e3 ximikaTiB?

eating out

B pectopaHi

In recent years a number of restaurants, bars and cafes have
opened, offering excellent food at reasonable prices with stan-
dards of service to match. On menus in Ukraine the adjective
describing how an item is cooked follows the name of the
item itself, for example, kar-to-plya sma-zhe-na (kaptonnsa
cmakeHa) is literally ‘potato fried’, ba-lyk o-se-tro-vy (6anuk
ocetposuii) is literally fillet sturgeon cured’. The amount of
each item that you can expect for your money is still given on
some menus, eg 100 r (100 grams) or 1 wT (one piece).

the plate is never empty

If you're lucky enough to be invited into a Ukrainian home,
you can be sure of a treat. Ukrainians gladly spend a lot of
time and energy in the kitchen preparing food for guests.
Virtually everything has to be prepared at home as pre-
prepared and frozen foods are not widely available. A tradi-
tional festive meal in domestic surroundings begins with a
huge number of cold dishes, followed by hot dishes. Come
hungry, as the aim is to ensure that a guest’s plate is never
empty. The meal is punctuated by frequent toasts and the
guests are also expected to take part, so be prepared! bud"*-
mo! (Byabmol), ‘Cheers!'.

See page 212 for some toasts in Ukrainian.
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Do you have a table for (two)?

u vas ye sto-lyk
na (dvokh)?

Do you have any free tables?

u vas ye vil-ni
sto-ly-ky?
| want to book a table for
tomorrow at (six).
ya kho-chu za-mo-vy-ty
sto-lyk na zaw-tra na
(sho-stu ho-dy-nu)

Can I/we see the menu?
mo-zhna po-dy-vy-ty-sya
me-nyu?

Do you have a menuin

English?
uvasye me-nyu
an-hliys-ko-yu mo-vo-yu?

What do you recommend?
shcho vy po-ra-dy-te?

What special dishes do you have?

ya-ki u vas ye

fir-mo-vi stra-vy?
What's this/that?

shcho tse?

Y Bac € cTonuk
Ha (aBox)?

Y Bac € BifbHi
CTONVKN?

fl Xxouy 3aMOBUTK
CTOMMK Ha 3aBTpa Ha
(lwocTty rogunHy).

Mo>kHa noguBuTUCA
MeH10?

Y Bac € MeHio
AHININCbKOI MOBOO?

Lo B1 nopagute?

Akiy Bac e
dipmosi cTpasu?

o ue?

BAP

BYOET

KAOE (KAB'APHA)
TBANbHA

PECTOPAH

MICLIb HEMA€E
CAMOOBCJTYTOBYBAHHA

Bar

Buffet

Cafe

Cafe; Eating House
Restaurant
Restaurant Full
Self Service



Remember the word for ‘Thank you’ is dya-ku-yu (aakyio).

I'd like ...
yaviz-mu ..,
ya b kho-tiw/
kho-ti-la ... (m/f)

Can | try that?
mo-zhna po-ku-shtu-va-ty
ts'o-ho?
Could you bring us a good
local wine?
vy mo-zhe-te pry-ne-sty
do-bro-ho mi-stse-vo-ho
vy-na?
I love this dish!
tse pre-kra-sna stra-va!

The meal was delicious.
bu-lo du-zhe smach-no

Compliments to the chef!
pe-re-day-te po-dya-ku
ku-kha-re-vi!

Could we have the bill?
mo-zhna ra-khu-nok?

Is service included in the bill?
chy w ra-khu-nok
wklyu-che-no
ob-slu-ho-vu-van-nya?

I've been waiting for a long time.

ya daw-no che-ka-yu

Please change this glass.
po-mi-nyay-te, bud’ la-ska,
sklyan-ku

A Bi3bmy ...;
16 xoTiB/
XOTina ...

Mo»KHa NoKyLuTyBaTh
yboro?

Bn moxeTe npuHecTn
06poro MicLeBoro
BUHa?

Lle npekpacHa cTpaBa!
Byno gyxe cmauHo.

MNepepaite nopsaky
Kyxapesi!

Mo>kHa paxyHoK?

Yu B paxyHOK
BK/OYEHO
obcnyroByBaHHA?

A1 aBHO yekKato.

MomiHsanTe, 6yab nacka,
CKIIAHKY.




dining, dancing & dosh

Except for the very rich, people still don't go to restaurants
often unless there is a special occasion. If they do go, they
will normally spend a long time and order a larger number
of dishes than Westerners might. All in all, the event is likely
to be rather festive, and at a traditional restaurant people
expect to dance.

The days of arrogant and sloppy service are well and truly
over. Waiters and waitresses are usually polite and friendly,
and can be tipped with good conscience. Tipping is more
or less universal, but there are no guidelines as to the
amount. One might just round up to the next five hryvni, or
make a grand gesture with an extravagant tip.

Dining at a restaurant is now, on the whole, a pleasant
experience, and quality has improved immensely in recent
years as Ukrainians demand the same standards as in
Europe. It's always useful to ask the waiter to recommend
something.

Another place setting, please.

day-te, bud’ la-ska, [aviTe, 6yab nacka,
shche o-dyn pry-bor LLie OAVH npubop.
Please bring pry-ne-sit’, MpurHeciTb,
a/an/the... bud’ la-ska, ... 6ynb nacka, ...
ashtray po-pil’-nych-ku noninbHNUYKY
bill ra-khu-nok paxyHoOK
fork vy-del-ku BUAENKY
glass of water sklyan-ku vo-dy CKIIAHKY BOAU
(with/ (z I'o-dom; (3 nbopom;
without ice) bez I'o-du) 6e3 nbopy)
knife nizh HiXK
plate ta-ril-ku Tapinky
spoon lozh-ku TIOXKKY
teaspoon chay-nu lozh-ku YaliHy NOXKyY
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bitter hir-ky ripkui

boiled va-re-ny BapeHui
bottle plya-shka nnAwka
bottle opener shto-por/ wronop/
kor-ko-tyah KopKoTar
broiled (stewed) tu-shko-va-ny TYLIKOBaHWA
cork ko-rok KOPOK
...course stra-va ... CTpaBa ...
first per-sha nepa
second dru-ha apyra
sweet so-lod-ka conopaka
cup hor-nyat-ko/ rOPHATKO/
chash-ka vawka
fork vy-del-ka BUaENKa
fried sma-zhe-ny CMax<eHnn
glass (long drinks) sklyan-ka CKNIAHKA
glass (shots) char-ka Yyapka
glass (wine) fu-zher/ke-lykh  dyxep/kenvx
hot (spicy) ho-stry rocTpuia
ice lid nig
jellied za-lyw-ny 3aNUBHUIA
knife nizh HiXK
manager ad-mi-ni-stra-tor apgmiHicTpaTop
(restaurant)
marinated ma-ry-no-va-ny  MapuHOBaHWUi
napkin ser-vet-ka cepBeTKa
plate ta-ril-ka Tapinka
reservation/order za-mow-len-nya 3amoBneHHs
roast/baked pe-che-ny neyeHunmn
salty/salted so-lo-ny CONoOHMIA
saucer blyud-tse 6nogue
service ob-slu-ho-vu- o6cnyroByBaHHA
van-nya
sour ky-sly K1cnmin
spoon lozh-ka NOXKa
sweet so-lod-ky CONOAKNI
tablecloth ska-ter-ty-na cKaTepTuHa
waiter o-fi-tsi-ant odiuiaHT
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ukrainian specialties

YKpaiHCbKi cTpaBu
The following Ukrainian specialties are definitely worth a try:
borshch 6opLy
soup based on beetroot with other vegetables and meat;
served with sour cream. There are many regional varieties.
va-re-ny-ky BapPEHUNKM
ravioli-like pasta stuffed with potato, cabbage, mushrooms,
meat or cheese, or with cherries as a sweet dish
ho-lub-tsi ronybui
cabbage rolls stuffed with rice and vegetables, or possibly with
spiced minced meat, and stewed slowly in the oven

enough is enough

Thanks, I'm full.

dya-ku-yu, ya na-yiw-sya/ Dakyio, A HaiBca/
na-yi-la-sya (m/f) Hainacs.
[I don’t want to; | can’t] eat
any more.
ya bil-she ne kho-chu (mo-zhu)  fl 6inblue He xouy
(MOXy).
| don’t drink. (alcohol)
ya ne pyu Anenio.
I'm on a diet.
ya na di-ye-ti A Ha pieTi.
The doctor doesn’t allow
me to eat/drink that.
me-ni ne do-zvo-lya-ye MeHi He no3Bonse
li-kar nikap.
Enough!
do-syt'! LocuTb!



de-ru-ny nepyHu
pancakes made from grated potato and flour and fried; served
with sour cream

kho-lo-dets’ xonopeLb
brawn made by boiling pigs’ trotters. The meat is picked off
the bone and the gravy sets around it into a jelly as it cools;
served with horseradish or mustard.

sa-lo cano
pork fat; no description of Ukrainian cuisine would be com-
plete without it. Ukrainians like their pigs to be fat for their
sa-lo (cano). Spices are rubbed into the skin and the fat is
then allowed to stand. It's eaten in thin slices on black bread
with garlic and salt and washed down with ice-cold vodka.
Especially delicious is the smoked version, kop-che-ne sa-lo
(KonyeHe cano).

do-ma-shnya kow-ba-sa [IOMalLHA KoBbaca
domestic sausage; it's an injustice to call it salami. The only
way to sample true home-prepared sausage is by experienc-
ing it for yourself with the sights and smells of the markets of
Ukraine.

mlyn-tsi MIIHL
pancakes, often made with soured milk for a lighter batter.
Thinner pancakes are called na-ly-sny-ky (HanncHukm), which
are rolled and served with a stuffing, usually fruit or jam.

typical dishes
Tunosi cTpasu

appetisers
assorted cold ... a-sor-ti ... ACOPTI
platter with ...

fish ryb-ne (adj) pubHe

meat mya-sne (adj) M'ACHe
fish/meatin aspic  za-lyw-ne 3anvBHe

hors d’oeuvres za-ku-sky 3aKyCKM




meat in jelly kho-lo-dets’ xonofelb
pate pa-shtet nawTreT
salad sa-lat canat
soups

Soups form a very important part of the Ukrainian diet.
They are often thick enough to be a meal in themselves.
Some are served with special buns or breads. You might see
z pam-pu-shka-my (3 namnywkamm) written next to a soup on
the menu; if you go for this one, your soup will be served ‘with
small garlicky buns'.
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first course

per-sha stra-va

beetroot soup borshch
bouillon bul’-yon
soup sup
bean kva-so-lya-ny
buckwheat hre-cha-ny
mushroom hryb-ny
pea ho-ro-kho-vy
potato kar-to-plya-ny
vegetable o-vo-che-vy
main courses
beef (cold) rost-bif
beef stroganoff bef-stro-ha-now
beefsteak bif-shteks
chop vid-byw-na
cutlet ko-tle-ta
meatballs tyuf-tel-ky
meatloaf ru-let
omelette o-mlet
sausage (frankfurter) so-sy-ska
saveloy sar-del’-ka
schnitzel shni-tsel’
second course dru-ha stra-va
shashlik/kebab sha-shlyk

nepiua cTpaBa

6opLy

6ynbiioH

cyn
KBaCONAHUN
rpevyaHui
rpubHuin
ropoXoBUiA
KapTonnaHUi
OBOYeBMUN

pocT6idp
6ed-cTporaHoB
GipTekc
BiGUBHa
KoTneTa
TiIobTeNbKM
pynet

omnet
cocncka
cappenbka
WHiuenb
Lpyra cTpasa
WALk



desserts

In a restaurant, you can order cakes or ice cream for dessert,
usually accompanied by a cup of coffee or tea. A meal in do-
mestic surroundings is quite another matter. Baking cakes and
pies for a festive meal is common in every household. You may
also be offered ky-sil’ (kucinb), something resembling drinkable
fruit jelly.

cake (large) tort TOpT

cake (small) ti-stech-ko TicTeuKko
confectionery tsu-ker-ky LlyKepKu
fruit jelly (drinkable) ky-sil’ KUCinb
honey med mep

ice cream mo-ro-zy-vo MOPO3VIBO
jelly zhe-le xene
marmalade va-ren-nya BapeHHs
pie py-rih nupir

Jams aren't usually thought of as breakfast foods in Ukraine,
but are rather eaten as dessert. There are different types of
jam - va-ren-nya (BapeHHs) has fruit and is usually too runny to
spread on bread, but can be eaten with little spoons when hav-
ing tea; po-vy-dlo (noBmnano) is most often made from plums or
apples and is also runny; like dzhem (g>xem), which is thicker, it
can be spread on bread.

staples

Bread’s the staple that is present at every meal. The tasty black
bread, made from rye flour, comes in several varieties; the ones
to look out for are u-kra-yins-ky (YkpaiHcbkuin) and dar-nyts™
ky (ODapHuubkuin). A popular form of white bread is ba-ton
(6aTOH).

going dutch in ukraine

Nowadays in Ukraine, a man and a woman who have dined
together usually share the bill - still, on some occasions the
man can be expected to pay.

207



Other staple foods are the various kinds of ka-sha (kawa)
made from grain. Translating ka-sha as ‘porridge’ is mislead-
ing, because of the association that the word has with the
lumpy grey mass that forms part of the English breakfast cui-
sine. Buckwheat ka-sha is generally drier and much more tex-
tured than porridge. It's an excellent accompaniment to many
meat dishes, and can be a vegetarian dish on its own.

bread khlib xni6
black chor-ny YopHUi
white bi-ly 6inui
breadroll bul-ka 6ynka
buckwheat hrech-ka rpevka
egg yay-tse anue
fried egg ya-yech-nya AEYHA
kasha ka-sha Kalwa
millet pshe-nych-na kru-pa nweHnyHa Kpyna
pasta ma-ka-ro-ny/ MaKapoHwu/
ver-mi-shel’/ BepMiwens/
lok-shy-na JIOKLIMHA
rice rys puc
semolina man-na kru-pa MaHHa Kpyna
condiments
horseradish khrin XpiH
mayonnaise ma-yo-nez MalnoHes
mustard (spicy) hir-chy-tsya ripunua
oil o-li-ya onis
pepper pe-rets’ nepeub
salt sil’ cinb
sauce 50-Us coyc
spices spe-tsi-yi cnewii
sugar tsu-kor LyKop
vinegar o-tset ouet
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drinks

Hanol
nonalcoholic besankoronbHi
drinks Hanoi

Black coffee is always served in small cups, white coffee in
larger ones. Tea is almost always drunk black and can be
sweetened with sugar and even honey. If you want milk, you
should ask for it. Tea and coffee are often served with biscuits,
cakes and pastries. You may be served a glass containing a fruit
liquid with pieces of fruit floating in it; this is kom-pot (komnoT).

One very refreshing nonalcoholic drink that you may not
find on restaurant menus (but will be able to buy on the street)
is kvas (kBac), made from fermented black bread.

cocoa ka-ka-o Kakao
coffee ka-va KaBa
instant roz-chyn-na PO3UMHHA
with milk z mo-lo-kom 3 MOJIOKOM
Turkish po-tu-rets™-ky no-TypeLbKmn
cappuccino ka-pu-chi-no KanyuiHo
espresso ka-va e-spre-so KaBa-ecrnpeco
iced coffee ka-va hlya-se KaBa-rnsce
juice sik cik
apple ya-bluch-ny AGAYYHMI
birch be-re-zo-vy 6epe3oBuin
grape vy-no-hra-dny BUHOTpagHUiA
orange a-pel’-sy-no-vy anenbCcMHOBUN
tomato to-ma-tny TOMaTHUI
mineral water mi-ne-ral-na vo-da MiHepanbHa Boaa
soft drink so-lod-ka vo-da; conofKka Boja;
ly-mo-nad NMMOHag,
tea chay CEV
with lemon z ly-mo-nom 3 JIMMOHOM
with milk z mo-lo-kom 3 MOJIOKOM

water vo-da BOJa
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alcoholic drinks AnKoronbHi Hanoi

The institution of pre-dinner drinks has no equivalent in
Ukraine. It's also not usual to have a progression from white
wine to red wine and then to liqueur or brandy in the course of
a meal. People usually stay with one kind of drink throughout
ameal.

Men often drink vodka or brandy, the latter known in Ukraine
as kon'-yak (koHbsK). Vodka, ho-ril-ka (ropinka), should be
drunk ‘neat’. There are also vodkas with flavouring. Perhaps
the most striking is the one with chilli peppers - pepper-fla-
voured vodka! Fruit and alcohol combine to produce an infu-
sion, na-lyw-ka (HanuBeka), that may seem innocuously sweet
until you try to stand up; one particularly tasty variety is
based on cherries - vy-shniw-ka (BUWwHiBKa).

Women are more likely to drink wine or the excellent spar-
kling wine, always known as sham-pan-s'ke (wamnaHcbke). The
wines of Crimea have long enjoyed a worldwide reputation.

beer py-vo nvBo
brandy/cognac kon’-yak KOHbAK
liqueur li-ker nikep
moonshine sa-mo-hon CaMOroH
port port-veyn nopTeenH
rum rom pom
sherry khe-res xepec
sparkling wine sham-pan-s'ke LIaMMaHCbKe
vodka ho-ril-ka ropinka
Ukrainian u-kra-yin-s'ka yKpaiHcbKa
pepper-flavoured  zper-tsem 3 nepuem
wine vy-no BUHO
dessert (sweet) de-ser-tne neceptHe
dry su-khe cyxe
red cher-vo-ne yepBOHe
table sto-lo-ve cTonose
white bi-le 6ine



making a toast Toctn

Toasts are made throughout special meals. Everyone around
the table will be expected to propose at least one toast during
the meal.

A word of warning: the small glasses of vodka are supposed
to be downed in one gulp when a toast has been proposed.
To sip would be regarded as an insult. If you do not think that
you'll be able to last, it's better to say at the outset that you do
not drink alcohol at all. And if you do drink, be especially wary
of any home-produced spirits, sa-mo-hon (camoroH). Needless
to say, domestic distilling is illegal, but some people do it and

334 Bac!
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the results - although sometimes better than commercially
produced vodka in terms of taste — can be overpowering.

Bon appetit!

smach-no-ho! CmayHoro!
Cheers!

bud’-mo! Byabmo!
Here’s to you!

za vas! 3aBac!
Here's to your health!

za (va-she) zdo-ro-wyal! 3a (Bawe) 3gopos’sa!
Here's to our hosts!

za ho-spo-da-riw! 3a rocnopapis!
Here's to the guests!

za ho-stey! 3arocrein!
Here’s to our friends!

za dru-ziw! 3a gpysis!

At a birthday party the first toast is always to the person whose
birthday is being celebrated: za i-me-nyn-ny-ka/i-me-nyn-ny-
tsyu! (m/f) (3a iMeHUHHMKa/imeHUHHMLIO!), ‘Here's to the per-
son whose birthday it is!". The second toast can be to the par-
ents: za bat’-kiw! (3a 6aTbkiB!), ‘Here's to the parents!’. The third
toast is usually to love: za lyu-bow! (3a no6os!), or to women:
za zhi-nok! (3a xiHok!) and men can drink it standing up.

at the market

Ha puHky
meat M’aco
beef ya-lo-vy-chy-na ANOBUYMHA
chicken ku-rya-ty-na/kur-ka KypatnHa/Kypka
duck kach-ka Kauka
goose hu-ska rycka
ham shyn-ka LIMHKa



KACA Cashier
BIAO Department/Section
NPOATOBAPU Food
TACTPOHOM Food Store
OBOYI OPYKTU Greengrocer
BAKAJTIA Grocer
BA3AP/PUHOK Market
KYJTIHAPIA Prepared Food
KOHAUTEPCbKA Patisserie
YHIBEPCAM Self-service Store
CYMEPMAPKET Supermarket
lamb ba-ra-ny-na 6apaHuHa
pork svy-ny-na CBUHMHA
turkey in-dyk iHAMK
veal te-lya-ty-na TenATMHa
seafood Pn6Hi cTpaBu
carp ko-rop Kopon
caviar i-kra iKkpa
black chor-na YyopHa
red che-rvo-na yepBOHa
cod liver pe-chin-ka tri-sky ~ neuiHka Tpicku
cod tri-ska Tpicka
crabs kra-by Kpabu
fish ry-ba pn6a
fresh svi-zha cBiXa
smoked kop-che-na KornyeHa
herring o-se-le-dets’ ocenefeupb
mackerel skum-bri-ya CKymbpis
octopus kal’-ma-ry KanbMapw
pike shchu-ka LyKa
plaice kam-ba-la Kambana
prawns kre-ve-tky KpeBeTKn
salmon lo-sos’ nococb




Think twice before you buy any mushrooms. Due to the fall-
out of the Chornobyl nuclear accident, mushrooms appear
to harbour high concentrations of radioactive elements. If
you want to play it safe, don’t pick them unless you have
experience and don’t buy them at open markets.

sardine sar-dy-na capavHa

sprats shpro-ty WNpoTK
sturgeon o-se-try-na oceTpuHa
vegetables OBoui
aubergine ba-kla-zhan 6aknakaH
beetroot bu-ryak 6ypAK

cabbage ka-pu-sta Kanycra
capsicum pe-rets’ nepeupb

carrot mor-kva MOpKBa

celery se-le-ra cenepa

chilli pepper(s) ho-stry pe-rets rocTpuii nepeLb
cucumber o-hi-rok oripok

dill krip Kpin

garlic cha-snyk YacHUK

lettuce sa-lat canat

marrow ka-ba-chok Kabauok
mushroom hryb rpv6

onion tsy-bu-lya unbyns

parsley pe-tru-shka neTpyLiKa
potato kar-to-plya KapTonns
radish re-dys peanc
sweetcorn ku-ku-ru-dza KyKypyasa
tomato po-mi-dor nomigop
dairy produce MonouHi npoayKTu

Ukrainians are very fond of milk and dairy products. Sour milk
- not milk that has gone off, but milk with a particular bacte-
rial culture - is especially valued for its beneficial effects upon

214



the digestion. Two products have no counterpart in English:
ke-fir (kepip) — somewhat like drinking yogurt, only tastier —
and rya-zhan-ka (psxaHka) — try it, if you can find it! Butter in
Ukraine is always unsalted.

butter
cheese
cream
margarine
milk

sour cream

fruit

alpine strawberry
apple

apricot

banana
blackcurrant

cherry
(dark, juicy,
sweet-sour taste)

ma-slo

syr
ver-shky
mar-ha-ryn
mo-lo-ko
sme-ta-na

su-ny-tsya
ya-blu-ko
a-bry-kos
ba-nan
chor-na
smo-ro-dy-na
vy-shnya

macno
cip
BEPLUKM
MaprapuiH
MOJIOKO
cmeTaHa

QOpyKTn

CyHuUs
A6nyKo
abpukoc
6aHaH
YyopHa
cmopopmnHa
BULLHSA

false friends

Some Ukrainian words sound very much like English ones,
but have unexpected meanings. Be careful with the fol-

lowing:

Totranslate ‘preservatives’, say kon-ser-van-ty (KoHcepBaHTK).
The word pre-zer-va-ty-vy (npe3epBaTunsy) exists, but means

‘condoms’.

To translate ‘panel’ (such as might occur at a conference),
you should use the term kru-hly stil, ‘round table’ (kpyrnuii
cTin), because na pa-ne-li (Ha naneni) is a phrase applied to

prostitutes on the lookout for clients.
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cherry

(pale, sweet, firm)

gooseberry
grapes
lemon
mandarin
melon
orange

peach

pear
pineapple
plum
pomegranate
raspberry
redcurrant
strawberry
watermelon

che-re-shnya

a-grus
vy-no-hrad
ly-mon
man-da-ryn
dy-nya
a-pel’-syn/
po-ma-ran-cha
per-syk
hru-sha
a-na-nas
sly-va
hra-nat
ma-ly-na
po-rich-ka
po-lu-ny-tsya
ka-vun

yepeLwHa

arpyc
BUHOrpag
JIUMOH
MaHaapuiH
AVHA
anenbcuH/
rnomapaHua
nepcuk
rpywa
aHaHac
cnvBa
rpaHat
ManvHa
nopiyka
nonyHuua
KaByH



SAFE TRAVEL > emergencies

HAL3BUYAINHI CUTYALLIT

It's an emergency!

tse du-zhe ter-mi-no-vol;

tse kry-ty-chna

sy-tu-a-tsi-ya!
I'm lost.

ya za-blu-kaw/

za-blu-ka-la (m/f)

Please help us.

do-po-mo-zhit’nam,

bud’ la-ska

general
3aranbHe
Get lost! za-hu-by-tyc’ 3ary6utinco!
Go away! het’ (zvid-sy); l'eTb (3BiACK);
i-dy/i-dit’ (zvid-sy)!  |pw/lpiTb (3BiAcK)!
(inf/pol)
Help! rya-tuy-te/ Partyinte/
do-po-mo-zhit’! [onomoxitb!
Police! po-li-tsi-ya! Moniuis!
Stop it! pry-py-ny/ MpvnuHwn/
pry-py-nit’! MpunuHiTH!
(sg, inf; pl, pol)
Thief! Zzlo-diy/ 3nopin/
hra-bu-yut’! MpabytoTb!
Watch out! o-be-re-zhno! Ob6epexHo!

Lle gy>e TepmiHosol;

Lle kputnuHa
cuTyauis!

Al 3a6nykas/
3abnykana.

JonoMoxiTb Ham,
6ynb nacka.

Where are the toilets?

de tu-a-le-ty?

[e Tyanetn?
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health

300poB'a
Call a doctor!
(vy-klych-te) li-ka-rya! (Buknuurte) nikaps!
Call an ambulance!
vy-klych-te shvyd-ku Buknuyte wenaky
(do-po-mo-hu)! (nonomory)!
I'mill.
ya khvo-ry/khvo-ra (m/f); Al xBOpUIN/XBOPA;
me-nj po-ha-no MeHi noraHo.
My friend isill.
miy druh za-khvo-riw (m); Min gpyr 3axBopis;
mo-ya po-dru-ha MosA nogpyra
za-khwo-ri-la (f) 3axBopina.
| have medical insurance.
u me-ne ye me-dych-ne Y MeHe € meanyHe
stra-khu-van-nya CTpaxyBaHHS.
dealing with the police
Moniuia
Call the police!
vy-klych-te mi-li-tsi-yu! Buknuute miniuito!

Where's the police station?
de vid-di-len-nya mi-li-tsi-yi? [e BipaineHHs miniuii?
We want to report an offence.

: my kho-che-mo za-ya-vy-ty Mw xouemo 3aaBuTn

<>: pro zlo-chyn NpO 3/10UUH.

oc I've been ... me-ne... MeHe ...

Lol beaten up po-by-ly no6unu

L injured po-ra-ny-ly nopaHunu
LL. raped zgval-tu-va-ly 3reanTyBanv
5’ robbed po-hra-bu-va-ly norpabysanu
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I've lost my ... ya za-hu-byw/
za-hu-by-la ... (m/f)

ume-ne wkra-ly ...

Al 3arybus/
3arybuna ...

My ... has/have Y MeHe BKpanu ...

been stolen.
bag sum-ku CYMKY
credit card kre-dy-tnu KpeauTHy
kart-ku KapTKy
keys klyu-chi KITIoYi
money hro-shi rpowwui
passport pa-sport nacrnopt
travellers do-ro-zhni LOPOXKHi
cheques che-ky yeKm

I'm sorry; | apologise.
vy-bach-te

I didn’t realise | was doing

anything wrong.
ya ne znaw/zna-la, shcho
ro-blyu shchos’ ne tak (m/f)

Ididn’t do it.
ya ts'o-ho ne ro-byw
We're innocent.
my ne-vyn-ni
Is there a fine we can
pay to clear this?
chy mo-zhna za-mist’
ts'o-ho za-pla-ty-ty
shtraf?
I need a lawyer.
me-ni po-tri-ben a-dvo-kat
Please, give me a lawyer
who speaks English.
da-yte, bud'’ la-ska,
a-dvo-ka-ta, ya-ky
ho-vo-ryt’
po-an-hliy-s'ky/
an-hliy-s'’ko-yu

Bubaute.

A1 He 3HaB/3Hana, Wo
PO6II0 WOCh He Tak.

Al uboro He pobua.
Mw HEBUHHI.
Yn moXKHa 3amicTb

LibOro 3annaTuTu
wrpad?

MeHi noTpibeH afiBoKaT.

[anTe, 6yab nacka,
afiBoKaTa, AKMN
roBOpuTb
no-aHrincobKn/
aHNiNCcbKoto.
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What am | accused of ?
w cho-mu me-ne B yomy meHe
zvy-nu-va-chu-yut’? 3BMHYBauyoTb?
Could I use the telephone?
mo-zhna po-dzvo-ny-ty? Mo>kHa noa3BoHUTU?

the police may say

vas bu-de zvy-nu-va-che-nov ...

Bac byfe 3BMHYBaUYeHO B ...

You'll be charged with ...

yo-holyi-yi bu-de zvy-nu-va-che-nov ..
Voro/li 6ype 38MHyBa4YeHO B ...
He'll/She’ll be charged with ...
an-ty-der-zha-wniy di-yal-no-sti
aHTUAEePXKaBHI AiANbHOCTI
anti-government activity

zaw-dan-ni ti-les-nykh u-shko-dzhen’
3aBAaHHI TINECHNX YLLIKOAKEHb
assault (causing severe bodily harm)
po-bo-yakh

no6osx

assault (causing bodily harm)

zlo-mi

3/10Mi

illegal entry

wbyw-stvi

BOVBCTBI

murder

pe-re-bu-van-ni w kra-yi-ni bez vi-zy
nepebyBaHHi B KpaiHi 6e3 Bi3u

not having a visa

pe-re-bu-van-ni w kra-yi-ni bez diy-sno-yi vi-zy
nepebyBaHHi B KpaiHi 6€3 fincHoi Bi3n
overstaying your visa

SAFE TRAVEL
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May | phone [from here;

from your place]?
mo-zhna [zvid-sy; vid vas] Mo>xHa [3Biacu; Big Bac]
po-dzvo-ny-ty? noA3BOHNUTI?

zbe-ri-han-ni za-bo-ro-ne-nykh re-cho-vyn
36epiraHHi 33a60POHEHVIX PEYOBUH

possession (of illegal substances)
vzhy-van-ni/zbe-ri-han-ni/roz-pow-syu-dzhen-ni
nar-ko-ty-kiw
BXKVBaHHi/36epiraHHi/po3noBCiofi>KeHHi HAPKOTUKIB
taking/storing/distributing drugs
zgval-tu-van-ni

3rBaNTyBaHHi

rape

kra-dizh-tsi

KpagiKui

robbery/theft

drib-no-mu roz-kra-dan-ni wila-sno-sti
LpibHOMY pO3KpaAaHHi BnacHoOCTi
shoplifting

po-ru-shen-ni pra-vyl do-ro-zhn'o-ho ru-khu
NopyLIEHHi NPaBu JOPOXKHBOTO PyXy
traffic violation

vid-su-tno-sti do-zvo-lu na pra-tsyu
BiICYTHOCTi 4O3BOJTY Ha NpaLio
working without a permit
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| want to phone my embassy.

ya kho-chu A xouy
za-te-le-fo-nu-va-ty 3aTenedoHyBaTu
do po-sol-stva mo-ye-yi [10 NOCONbCTBa MOET
kra-yi-ny KpaiHu.
| have no money.
u me-ne ne-ma-ye hro-shey Y MeHe Hemae rpotue.
I need help.
me-ni po-trib-na MeHi noTpi6Ha
do-po-mo-ha pornomora.
I want to go home!
ya kho-chu do-do-mu! Al xouy popomy!

SAFE TRAVEL
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health

3]OPOB'AA

Health-insurance requirements are subject to change, so be
sure to clarify the issue with your travel agent or the embassy.
Generally, all foreigners arriving in Ukraine have to take out
compulsory emergency health cover. The premium depends
on the intended length of the visit. Under this insurance, emer-
gency care, including ambulance, is provided efficiently and to
Western standards. Travellers should, however, have general
health insurance to cover other health needs.

In addition to the state health-care system, which is free but
short of resources, there are many private health professionals
and centres, which charge fees comparable to those in West-
ern countries.

If you require regular medication, take sufficient supplies
with you, together with a note for the customs officials. You
should also take any proprietary medicines, eg cough mixtures
or headache tablets, because local pharmaceuticals have dif-
ferent names from the ones that you'll be familiar with.

Where's the nearest
chemist/hospital?

de nay-blyzh-cha ap-te-ka/ [le Hanbnmkya anteka/
li-kar-nya? nikapHa?

Please call a doctor.
vy-klych-te, bud’ la-ska, Buknuute, 6yapb nacka,
li-ka-rya nikaps.

Is there a doctor here?
tut ye li-kar? TyT € nikap?

oh what a trill!

Remember that the r, represented in Cyrillic script by the
character p, is always pronounced as a trilled 'r".
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at the doctor

Y nikaps
I feelill.
me-ni po-ha-no
My friend has falleniill.
miy druh za-khvo-riw (m);
mo-ya po-dru-ha
za-khvo-ri-la (f)

MeHi noraHo.

Min gpyr 3axBopis;
Mos nogpyra
3axBopina.

| feel sick. (nauseous)
me-ne nu-dyt’

It hurts here.
u me-ne bo-lyt’ tut

MeHe HyauTb.

Y MeHe 60nuUThb TyT.

I have a pain in the ... u me-ne bo-lyt’... Y meHe 60nnTb ...
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ear vu-kho BYXO
head ho-lo-va ronosa
liver pe-chin-ka neuiHka
stomach/belly zhy-vit KMBIT
throat hor-lo ropno
tooth zub 3y6

(See also parts of the body, page 231.)

I've caught a cold.

ya za-stu-dyw-sya/

za-stu-dy-la-sya (m/f)
| have a temperature.

u me-ne tem-pe-ra-tu-ra
| have a sharp/dull pain
in my chest.

ya vid-chu-va-yu ho-stry/

tu-py bil" u hru-dyakh
I've burned myself.

ya ob-pik-sya/

ob-pe-kla-sya (m/f)

Al 3actyamneca/
3acTyamnacs.

Y MeHe Temnepatypa.

A BiguyBato roctpuir/
Tynum 6inb y rpyasx.

A obnikca/
obneknacs.



ATTEKA

TPABMIYHKT
MEJMYHKT
TMONIKITIHIKA

NIKAPHS
MPUMMAJTbHI TOAVHN
AMTEYHUM KIOCK
PELIEMTYPHUM
PEECTPATYPA

I have food poisoning.
u me-ne khar-cho-ve

Chemist/Pharmacy
Emergency
First-Aid Point
Health Centre
Hospital

Opening Hours
Pharmacy Kiosk
Prescriptions
Registration

Y meHe xapuoBe

o-tru-yen-nya OTPYEHHS.
He/She has been u nyo-ho/ne-yi Y Hboro/Hel
poisoned by ... o-tru-yen-nya ... OTPYEHHS ...
medicine li-ka-my nikamu
mushrooms hry-ba-my rpubamu
tinned food kon-ser-va-my KOHCepBamu
It’s difficult for me-ni vazh-ko ... MeHi BaXKo ...
meto...
breathe dy-kha-ty amxatu
swallow kow-ta-ty KOBTaTU
walk kho-dy-ty XOAWUTY

| can’t sleep/walk.
ya ne mo-zhu spa-ty/
kho-dy-ty

I've been stung by ...
me-ne u-zha-lyw/
u-zha-ly-la ... (m/f)

I've been bitten by ...
me-ne wku-syw/
wku-sy-la ... (m/f)

Al He Moxy cnaTn/
XOoAnTU.

Mene yxanus/
yXanuna ...

MeHe BKycuB/
BKYCU/A ...
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shcho z va-my?
What's the matter?

vy vid-chu-va-ye-te bil"?
Do you feel any pain?
de bo-lyt?
Where does it hurt?

u vas men-stru-a-tsi-ya?

Are you menstruating?

u vas tem-pe-ra-tu-ra?
Do you have a
temperature?

yak dow-ho tse u vas?
How long have you
been like this?

u vas tse wzhe bu-/o?
Have you had this
before?

vy pry-ma-ye-te li-ky?
Are you on
medication?

vy pa-ly-te?

Do you smoke?

vy wzhy-va-ye-te

al-ko-hol?

Do you drink?

vy wzhy-va-ye-te

nar-ko-ty-ky?

Do you take drugs?

u vas a-ler-hi-ya na

bud’ shcho?

Are you allergic to
anything?

vy va-hit-ni?

Are you pregnant?

the doctor may ask

LLlo 3 Bamu?
Bu BiguyBa€Te 6inb?
e 60nutb?
Y Bac MeHcTpyauia?

Y Bac Temnepatypa?

Ak gosro ue y Bac?

Y Bac ue Bxe 6yno?

Bu npuiimaerte nikn?

Bw nanute?

Bwn BxuBaete
ankoronb?

Bw BxuBaete
HapKOTUKN?

Y Bac aneprif Ha
6yab-w0?

Bw BariTHi?



You need...

vam ne-ob-khid-no ... Bam Heo6xigHo ...

an examination zro-by-ty 3pobutn

ob-ste-zhen-nya 06CTeXEHHA
an injection zro-by-ty 3pobuTn

i-nyek-tsi-yu iH'eKuito

an operation zro-by-ty 3pobutn
o-pe-ra-tsi-yu onepadito

to submit samples  zda-ty a-na-li-zy 3[aTV aHanisu

to have your blood po-mi-rya-ty nomipAaTn

pressure taken tysk (kro-vi) TUCK (KPOBI)
Take this ... vy-py-te ... Bunuire ...
tablet tsyu ta-ble-tku Lto TabneTky
mixture tsyu miks-tu-ru L0 MiKCTypYy
powder tsey po-ro-shok Lell NopoLwoK

I'll write you a prescription.
ya vy-py-shu vam re-tsept

You must take it with water.
tre-ba za-py-ty vo-do-yu
You must take the medicine
three times a day.
vam tre-ba pry-ma-ty
li-ky try-chi na den’
Order this medicine at
the chemist.
za-mow-te tsi li-ky v
ap-te-tsi.

ailments

A Bunuwy Bam peuenr.

Tpeba 3anuTun BoLo!O.

Bam Tpeba npuinmatu
NiKN TPUYi Ha AeHb.

3amoBTe Ui nikn B
anTeu,.

I have (a/an) ...
I've had (a/an) ...

accident

ume-ne...

ume-ne buw/bu-la/ Y mene 6ys/6yna/
bu-/o ... (m/f/neut) 6yno ...
ne-shcha-sny
vy-pa-dok

XBOpo6U
Y meHe ...

HeLlacHNn
BMNaAOK
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AIDS
appendicitis
asthma
burn
cold
constipation
cough
diarrhoea
drug addiction
fracture
heart attack
haemorrhage
high blood
pressure

illness
indigestion

infection

inflammation

influenza

injury

low blood
pressure

nausea

scratch

sprain

stomach upset

stroke
swelling
temperature
high
low
tonsillitis
ulcer

snid
a-pen-dy-tsyt
a-stma
o-pik
za-stu-da
za-por
ka-shel’
pro-nos
nar-ko-ma-ni-ya
pe-re-lom
in-farkt
kro-vo-te-cha
hi-per-to-ni-ya;
vy-so-ky tysk
(kro-vi)
khvo-ro-ba
ne-traw-len-nya
shlun-ku
za-ra-zhen-nya/
in-fek-tsi-ya
za-pa-len-nya
hryp
traw-ma
hi-po-to-ni-ya

nu-do-ta
po-drya-py-na
roz-tya-hnen-nya
ro-zlad
shlun-ku
in-sul't
na-bryak
tem-pe-ra-tu-ra
vy-so-ka
nyz'-ka
an-hi-na
vy-raz-ka

CHIA
aneHanunT
acTMa
onik
3acTypa
3anop
Kawenb
NpoHOC
HapKOMaHis
nepenom
iHbapkT
KpoBoTeua
rinepToHis;
BUCOKWIA TUCK
(kpoBi)
XBOpOo6a
HeTpaBfieHHA
LUNYHKY
3apaxeHHsa/
iHbeKuin
3ananeHHs
rpun
TpaBmMa
rinoToHiA

HyfoTa
nogpAnnHa
PO3TArHEHHA

posnag

LUAYHKY

iHCYnbT

HabpsaK

Temneparypa
BNCOKa
HM3bKa

aHriHa

BUpasKa



sexually ve-ne-rych-ne BEHEpUYHe

transmitted za-khvo-ryu-van-nya 3axBOpPIOBaHHsA
disease
worms hly-sty rncTn
wound ra-na paHa
healthy zdo-ro-vy 370pOBUIA
paralysis pa-ra-lich napaniy
poisoning o-tru-yen-nya OTPYEHHA
pregnancy va-hi-tnist’ BariTHICTb
pus hniy THin
vomit (n) blyu-vo-ta 6noBoTa

women’s health

KiHka Ta 3gopoB’sa
I'd like to see a female doctor.

ya kho-ti-la b A xoTina
za-py-sa-tys-sya 6 3anucaTnca
do li-ka-rya zhin-ky 710 NiKapA-XiHKN.
I'm pregnant.
ya va-hi-tna Al BariTHa.
I think I'm pregnant.
me-ni zda-yet™-sya, shcho MeHi 3paeTbcs, wo
ya va-hi-tna A BariTHa.
I'm on the Pill.
ya pry-ma-yu A npuimato
pro-ty-za-plid-ni npoTu3annigHi
ta-ble-tky Tabnetku.
I haven’t had my period
for ... weeks.
u me-ne za-trym-ka Y MeHe 3aTpuMKa
(men-stru-a-tsi-yi) (MeHcTpyauii)
na ... ty-zhniw Ha ... TVXKHIB.
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I'd like to use contraception.

ya kho-ti-la b u-zhy-va-ty
pro-ty-za-plid-ni

Al xoTina 6 yxunBatu

npoTm3annigHi

za-so-by 3acobu.
I'd like to have a pregnancy test.
zro-bit’ me-ni, 3po6iTb MeHi,
bud’ la-ska, Oynb nacka,
a-na-liz na va-hi-tnist’ aHanis Ha BariTHiCTb.
abortion a-bort abopt
diaphragm di-a-frah-ma niadpparma
mammogram ma-mo-hra-ma Mamorpama
menstruation men-stru-a-tsi-ya MeHCTpYaLia
miscarriage vy-ky-den’ BUKMAEHD
pap smear ma-zok shy-ky Ma30K LUMNKN
ma-tky MaTKun
period pain men-stru-al’-ni MeHCTpyasnbHi
bo-li 6oni
the Pill pro-ty-za-plid-ni npoTu3annigHi
ta-ble-tky TabneTkn
ultrasound ul’-tra-zvu-ko-ve ynbTpa3ByKoBe
ob-ste-zhen-nya 06CTeXEHHSA
IUD

vnu-trish-n'o-ma-tko-va spi-ral”  BHyTpiluHbOMaTKOBa
cnipanb
premenstrual tension
pe-red-men-stru-al-ny syn-drom nepeameHCTpyanbHUN
CUHAPOM

alternative treatments

HeTpaguuinHa megnumHa

Many Ukrainians use folk remedies in the treatment of
common complaints, so if you catch a cold, your friends are
likely to make suggestions involving garlic, onion, honey or

SAFE TRAVEL
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it’s a miracle!

One of the remarkable social phenomena of the late 1980s
was the popularity of people claiming to possess abnormal
psychic powers, including those of faith healing. Some faith
healers purported to heal huge crowds assembled in football
stadiums, or even TV audiences watching at home. The word
coined for such psychics is eks-tra-sens (ekcTpaceHc), derived

from ‘extrasensory’.

raspberry tea. People will often try these before turning to
pharmaceuticals. Antibiotics are much less frequently pre-
scribed than in Western countries. In addition, many alterna-
tive therapies exotic to Ukraine enjoy considerable popularity.
Some mainstream medical practitioners also recommend al-
ternative healing methods.

acupuncture a-ku-punk-tu-ra aKynyHKTypa
homeopathy ho-me-o-pa-ti-ya romeonaris
massage ma-sazh Macax
meditation me-dy-ta-tsi-ya mMegmTaLisa
reflexology re-fle-kso-lo-hi-ya ~ pednekconoria
yoga yo-ha nora
parts of the body

YactuHu Tina
belly zhy-vit KUBIT
blood krow KpoB
bone kist-ka KicTKa
brain mo-zok MO30K
bronchial tubes bron-khy BpOHXY
chest/breast hru-dy (pl) rpyan
elbow li-kot’ nikoTb
face o-blych-chya obnmuus
finger pa-lets’ naneup
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gland za-lo-za 3an03a

gums ya-sna ACHa
hand ru-ka pyKa
heart ser-tse cepue
hip ste-hno CTEerHo
joint su-hlob cyrno6
kidney nyr-ka HVpKa
knee ko-li-no KOJiHO
leg no-ha Hora
lip hu-ba ry6a
liver pe-chin-ka neyiHka
lungs le-he-ni (pl) nerei
mouth rot pot
muscle myaz M'si3
neck shy-a WA
nose nis Hic
pancreas pid-shlun-ko-va niALWayHKOBa
za-lo-za 3a503a
rib re-bro pebpo
shoulder ple-che nneve
side bik 6ik
skin shki-ra WKipa
spine khre-bet Xpebet
stomach shlu-nok LAYHOK
throat hor-lo ropno
toe pa-lets’ na no-zi nasneub Ha Ho3i
tongue ya-zyk A3NK
tooth zub 3y6
- .
ml  special health needs
> - -
< CneuianbHi notpebu
oc I have ... ume-ne ... Y mMeHe ...
= diabetes di-a-bet niabet
E epilepsy e-pi-le-psiya eninencisa
< high blood pressure hi-per-to-ni-ya rinepToHis
w rheumatism rew-ma-tyzm peBmMaTnam
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I have an allergy to antibiotics.

u me-ne a-ler-hi-ya na Y MeHe aneprifi Ha
an-ty-bi-o-ty-ky AHTMBIOTUKN.
| have my own syringe.
u me-ne ye wla-sny Y mMeHe € BnacHuin
shpryts wnpuu,.
My insulin has run out.
u me-ne za-kin-chyw-sya Y MeHe 3aKiHuMBCA
in-su-lin IHCYNiH.
I'm taking ... ya pry-ma-yu ... A npuimato ...
hormone pills hor-mo-nal’-ni ropMOHasbHi
ta-ble-tky Tabnetku
contraceptive pro-ty-za-plid-ni npoTtusannigHi
pills ta-ble-tky TabneTku
painkillers zne-bo-lyu-val’-ni  3He6onioBanbHi
ta-ble-tky Tabnetku

at the chemist

B anTeui

Tampons and condoms are obtainable in the kiosks that line
the streets, but it's best to check the wrapping and the use-by
date before buying.

I need something for ...

me-ni po-trib-ne MeHi noTpibHe
shchos’ vid ... wochb B ...
Do I need a prescription for ...?
chy me-ni po-tri-ben Y meHi noTpibeH
re-tsept dlya ...? peuent gna .7
How many times a day?
skil-ky ra-ziw na den"? CKinbKu pasis Ha AeHb?
When will my medicine be ready?
ko-ly bu-dut’ Konu 6ynyTb
ho-to-vi mo-yi li-ky? roToBi Moi Nikn?
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better safe than sorry

Many people in Ukraine do not drink tap water without
boiling it first, or use bottled or spring water. In Kyiv, arte-
sian wells have been sunk in many parts of the city, and
attractive gazebos built over them. People queue up here
to get their supply of free spring water. Many apartments
have water filters installed. Travellers should take no more
risks with water than the local people.

Many residents of Ukraine are concerned about the long-
term effects on their health of the Chornobyl nuclear dis-
aster, and of the polluted state of the environment more
generally. The statistical incidence of cancers has increased
since Chornobyl. But there are no preventive measures that
can easily be taken (except for respite periods in environ-
mentally clean locations). A degraded environment is gen-
erally recognised as one of the causes of the alarmingly low
life expectancy in Ukraine (62 years for men, 74 years for

women).
antibiotic an-ty-bi-o-tyk AHTNBIOTVK
antiseptic an-ty-se-ptyk aHTUCENTUK
bandage bynt OUHT
condom pre-ze-rva-tyw npesepsaTus
contraceptives pro-ty-za-plid-ni npoTtm3annigHi
za-so-by 3acobu
cotton wool va-ta BaTa
cough mixture mik-stu-ra vid MIKCTypa Bifg
ka-shlyu KaLumno
- ... Cream krem ... Kpem ...
g face dlya o-blych-chya  pna obnuuus
< hand dlya ruk onA pyk
oc shaving dlya ho-lin-nya InA roniHHA
= nappies/diapers pam-per-sy namnepcmn
L painkillers zne-bo-lyu-val'-ni  3HebontoBanbHi
L. plaster (sticking) pla-styr nnacTup
5’ razor blades le-za nesa
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shampoo sham-pun’ LamnyHb
soap my-lo MU0
tampons tam-po-ny TaMMoHu
toothbrush zub-na shchi-tka 3yOHa WiTka
toothpaste zub-na pa-sta 3ybHa nacta
vitamins vi-ta-mi-ny BiTaMiHn
at the dentist

I have a toothache.
u me-ne bo-lyt'zub
A filling has fallen out.
u me-ne vy-pa-la
plom-ba

Please give me an anaesthetic.

zro-bit’, bud’ la-ska,
zne-bo-lyu-van-nya

This tooth has to be taken out.

tsey zub tre-ba
vy-da-ly-ty
I don’t want it extracted.
ya ne kho-chu yo-ho
vy-ry-va-ty/vy-da-lya-ty

at the optometrist

Y ctomaTonora
Y meHe 60n1Tb 3y6.

Y meHe Bunana
nnomba.

3pobiTb, 6yab Nacka,
3HeO0M0BAHHS.

Lle 3y6 Tpeba
BUAANUTH.

1 He xouy oro
BMPUBATU/BUAANATH.

I need to get my [glasses;
contact lenses] fixed.
me-ni po-trib-no
po-la-ho-dy-ty [o-ku-lya-ry;
kon-takt-ni lin-zy]

Bokynlcta

MeHi noTpi6bHo
nonaroauTy [oKynapu;
KOHTaKTi NiH3u].
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I need to order some
[glasses; contact lenses].

me-ni po-trib-no MeHi noTpi6bHo
za-mo-vy-ty [o-ku-lya-ry; 3amoBuUTU [OKynApw;
kon-takt-ni lin-zy] KOHTaKTi NiH3u].

When will my [glasses;
contact lenses] be ready?

ko-ly bu-dut’ ho-to-vi Konu 6ypnyTb rotosi
mo-yi [o-ku-lya-ry; moi [okynapw;
kon-takt-ni lin-zy]? KOHTAKTi NiH3un]?

SAFE TRAVEL
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SUSTAINABLE TRAVEL

With the realities of climate change upon us, the matter of
sustainability becomes an important part of the travel vernac-
ular. In practical terms, this means assessing our impact on the
environment and local cultures and economies - and acting to
make that impact as positive as possible. Here are some basic
phrases to get you on your way ...

communication & cultural differences

I'd like to learn some of your local dialects.

ya [kho-tiw by/kho-ti-la b] A [xoTiB 6u/xoTina 6]
pi-du-chy-ty de-kil'-ka nigyunTn feKinbka
z va-shykh mis-tse-vykh 3 BalWWX MicLeBUNX
di-a-lek-tiv (m/f) nianekTi..
Would you like me to teach you some English?
chy ne [kho-tiw by/ Yu He [xoTiB 61/
kho-ti-la b] ty shcho-by ya xoTina 6] Tv wobwm A
do-po-mih/do-po-moh-la ponomir/gonomorna
to-bi z an-hliys’-ko-yu TOGi 3 aHrNiNCbKOIO
mo-vo-yu? (m/f) MOBOI0?
Is this a local or national custom?
tse mis-tse-va chy Lle micueBa un
na-rod-nya tra-dy-tsi-ya? HapofHa Tpaauuia?
| respect your customs.
ya po-va-zha-yu va-shi fl noBaxato BaLi
tra-dy-tsi-yi Tpaauuii.

community benefit & involvement

What sorts of issues is this community facing?

ya-ki prob-le-my AKi npobnemu
sto-yat’ pe-red tsym CTOATDb Nepej uyum
sus-pil’-stvom cycninbcTBom?
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corruption ko-rup-tsi-ya Kopynuia
literacy ne-hra-mot-nist’  HerpamoTHIiCTb
media restrictions  ob-me-zhe-na obmexxeHa
in-for-ma-tsi-ya iHpopmaLina
Vv pre-si B npeci
political unrest po-li-tych-na noniTnyHa
ne-sta-bil-nist’ HecTabinbHICTb
unemployment bez-ro-bit-tya 6e3pobiTTA

I'd like to volunteer my skills.

ya [kho-tiw by/kho-ti-la b]
Za-pro-po-nu-va-ty mo-yi

Al [xoTiB 6u/xoTina 6]
3anponoHyBaTh Moi
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znan-nya (m/f)

3HaAHHA.

Are there any volunteer programs available in the area?

chu ne is-nyu-yut’
po-bly-zu proh-ra-my

u ya-kykh u-cha-stu-yut’
do-bro-vol*-tsi?

environment

Yu He icHy10Tb
no6nusy nporpamm
y AKX YUacTyoTb
nobpoBosbLi?

Where can | recycle this?
de me-ni mozh-na o-tse
zda-ty na pe-re-rob-ku?

transport

[le meHi MOXHa oue
34aTy Ha NepepobKy?

Can we get there by public transport?

chy ne moh-ly b my
do-bra-ty-sya tu-dy
pub-lich-nym
trans-por-tom?

Can we get there by bike?

chy ne mozh-na do-bra-ty-sya

tu-dy ve-lo-cy-pe-dom?
I'd prefer to walk there.

me-ni vy-hid-ni-she

proy-tu tu-dy pish-ky

Yu He mornn 6 mn
nobpatnca Tyan
ny6niyHum
TpaHcnopTom?

Y He MOXHa JobpaTuca
Tyau Benocvinegom?

MetHi BurigHiwe
NPOVTUN TYAN MiLLKN.



accommodation

I'd like to stay at a locally-run hotel.

ya [kho-tiw by/kho-ti-la b] A [xoTiB 6u/xoTina 6]
pe-re-bu-ty v mis-tse-vo-mu nepebyTyn B MicLleBOMY
ho-te-li (m/f) roteni.

Are there any ecolodges here?
chy ne na-kho-dyat’-sya Yu He HaxopaATbCA
tut e-ko lod-zhy? TYT eKO Noaxun?

Can | turn the air conditioning off and open the window?
chy ne [mih by/moh-la b] Yu He [mir 6u/morna 6]
ya vyk-lyu-chy-ty A BUKNIOYNTN
kon-dy-tsi-o-ner ta KOHAWLiOHep Ta
vid-kry-ty vik-no? (m/f) BiAKPUTN BIKHO?

There’s no need to change my sheets.
ne tre-ba mi-nya-ty po-stil’ He Tpeba miHATU nocTinb.

shopping

Where can | buy locally produced goods/souvenirs?
de mozh-na ku-py-ty [le MOXHa KynuTmn
to-va-ry/su-ve-ni-ry TOBapwW/CyBeHipn

mis-tse-vo-ho vy-rob-ny-tsva?  micueBoro BupobHuytea?
Do you sell Fair Trade products ?

cpra-ved-ly-voyi Yu B npopaete -
tor-giv-li? crnpaBegnBoi TOPriBni? -
o

food 2
=]
Do yousell ...? chy vy Yu Bu g.
pro-da-ye-te ...?  npopaete...? —_—

locally produced mis-tse-vo MicueBo (4
food pry-ho-tov-le-nu NpUroToBneHy =
yi-zhu Ky [}

organic produce na-tu-ral™ni HaTypanbHi g
pro-duk-ty npoayKTn —_
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Can you tell me which traditional foods | should try?

chy ne mo-zhe-te Yu He moxeTe
po-ra-dy-ty ya-ki nopaanTy AKi
tra-dy-tsiy-ni stra-vy TpaauLinHi cTpasu
var-to po-pro-bu-va-ty? BapTO nonpobysatn?
sightseeing
Are cultural tours available?
ya-ki is-nu-yut’ kul’-tur-ni AKi iCHYI0Tb KyNIbTYpHi
po-yizd-ky? noi3akn?
Does your chy va-she Yu Bawe
company ...? pid-pry-yem-stvo ...7 nignpuemcTso ...?
donate money zhert-vu-ye xKepTBye
to charity hro-shina rpouui Ha
do-bro-diy-nitsi-li gobpogiHi Lini
hire local guides nay-maye HalMa€e
mis-tse-vykh MicLeBux
pro-vid-ny-kiv NPOBIJHVKIB
visit local vid-vi-du-ye BifBiOye
businesses mis-tse-vi Mmicuesi
pid-pry-yem-stva nignpremcraa
Does the guide chy pro-vid-nyk Yu npoBsigHuK
speak...? ho-vo-rit"...? roBopuTs ...?7
Crimean Tatar po ta-tars'-ko-mu  no TaTapcbKomy
Galician po ha-lyts-ko-mu  no ranuubKomy
Surzhyk sur-zhy-kom CYPXKMKOM
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DICTIONARY > english—ukrainian

Notations used in this ﬁhrasebook are described in full on page
the following notation applies in regard to
parts of speech in the dictionary:

11. In addition to this,

Nouns are not indicated. Verbs are preceded by 'to’. This serves to
distinguish a verb from its noun counterpart, when applicable, eg,
‘to answer’ versus ‘answer’.

A

to be able

I can.
I can’t.
Can you please ...?

about
(approximately)

above (adv)

above (prep)

abroad

to accept

l accept.
Do you accept?
accident

accommodation
addict

addiction

address
administration
admission (entry)
admission fee
admission (of guilt)
to admit (allow entry)
to admit (confess)
adult

adventure
advice

moh-ty

ya mo-zhu
ya ne mo-zhu
vy ne mo-zhe-te ...?

blyz"-ko «
pry-bly-zno
vy-shche

nad

za kor-do-nom
pry-ma-ty

ya pry-ma-yu
vy pry-ma-ye-te?

a-va-ri-ya «
ne-shchas-ny
vy-pa-dok
zhy-tlo
nar-ko-man
nar-ko-ma-ni-ya
a-dre-sa
a-dmi-ni-stra-tsi-ya
wkhid

(pla-ta za) wkhid
vy-znan-nya
wpu-ska-ty
vy-zna-va-ty
do-ro-sly/
do-ro-sla (m/f)
pry-ho-da
po-ra-da

MOrTn

A Moxy.
A He MOXy.
Bun He moxere ...?

6n13bKO
npnbansHo
BULLE

Hap

3a KOPAOHOM
npumaTtu

A npuimato.
Bwv npuiimaeTe?

aBapia «
HeLacHun
BUMaZOK
XnUTno
HapKoMaH
HapKoMaHif
agpeca
agMiHicTpauia
BXif

(nnarta 3a) BXig
BU3HaHHA
BRycKaTtu
BU3HaBaTN
nopocnuin/
popocna
npuropa
nopaga
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to advise
aeroplane
by plane
after
again
against
to agree

| agree.
Do you agree?
Agreed!

agriculture

ahead
aid
AIDS

airline
airmail

by airmail
alarm clock
all

allergy

to allow
almost
alone

also
alternative (n)
always
amazing
ambassador
ambulance

among
ancient

and

angry

answer

to answer
antique (adj)
any

anytime
apartment
appointment
approximately
archaeological

ra-dy-ty

li-tak

li-ta-kom

pi-slya

zno-vu

pro-ty
po-ho-dy-ty-sya
zho-den/ zho-dna (m/f)
vy zho-dni?
do-mo-vy-ly-sya!
sil'-s’ke
ho-spo-dar-stvo
wpe-red
do-po-mo-ha
snid (syn-drom
na-bu-to-ho
i-mu-no-de-fi-tsy-tu)
a-vi-a-li-ni-ya
a-vi-a-po-shta
a-vi-a-po-shto-yu
bu-dyl-nyk

wsi

a-ler-hi-ya
do-zvo-lya-ty
may-zhe

sam

ta-kozh
al’-ter-na-ty-va
zaw-zhdy
wra-zha-yu-chy
po-sol

shvyd-ka do-
po-mo-ha
se-red
sta-ro-daw-niy
iey-ta
roz-hni-va-ny
vid-po-vid’
vid-po-vi-da-ty
sta-ro-daw-niy
ya-kys’
ko-ly-ne-bud’
kvar-ty-ra
zu-strich
pry-bly-zno
ar-khe-o-lo-hich-ny

paputn
niTak
niTakom
nicna

3HOBY
npotun
noroautuca

3rofeH/3rogHa.
Bwu 3rogHi?
Homosunucal

cinbcbke
rocrnoAapcTso
Brnepep
fonomora
CHIA (cuHppom
HabyToro
imyHopediyuTy)
aBianiHia
asianowTa
asianowTo
6yANNBHIK
BCi

anepria
[103BONATU
marke

cam

TakoX
anbTepHaTVBa
3aBXKAn
Bpaxawouni
nocon
wBMAKa
fonomora
cepep
CTapoAaBHin
ieeTa
pO3rHiBaHUit
BignoBiab
BignoBigaTn
CTapoAaBHin
AKNINC
Konu-Hebyab
KBapTupa
3ycTpiy
npnénnsHo
apxeonoriyHunia



to argue
argument
to arrive
art
ashtray
to ask

at (place)
at (time)
automatic
autumn

B

baby
babysitter
back
backpack
bad

bag
baggage
ball (dance)
ball (object)
bank

bar

bath
bathroom
battery
beach
beautiful
because

bed
bedbugs
before (conj)
before (prep)
beggar
begin
beginner
behind
below (adv)
below (prep)
berth (train)
beside

best

better
between (prep)
Bible

bicycle

big

spe-re-cha-ty-sya
su-pe-rech-ka
pry-bu-va-ty
my-stets-tvo
po-pil'-nych-ka
py-ta-ty

usw

o-ob
aw-to-ma-tych-ny
o-sin’

ne-mow-lya
nya-nya
na-zad
ryug-zak
po-ha-ny
sum-ka
ba-hazh

bal

myach

bank

bar

van-na

van-na (kim-na-ta)
ba-ta-re-ya
plyazh

har-ny

to-mu shcho
lizh-ko
blo-shchy-tsi
persh nizh
pe-red
zhe-brak
po-chy-na-ty
po-cha-tki-vets’
zza-du
wny-zu

pid

po-ly-tsya
ko-lo « po-ruch iz
nay-kra-shchy
kra-shchy
mizh

bi-bli-ya
ve-lo-sy-ped
ve-ly-ky

cnepeyatuca
cynepeuka
npubysatu
MUCTELTBO
noninbHWYKa
nuTaTn

y+B

0+06
aBTOMaTUYHUI
OCiHb

HemoBNA
HAHA

Hasaj
pioK3ak
noraHui
CymMKa
6arax

6an

m'ay

6aHK

6ap

BaHHa
BaHHa (KiMHaTa)
6aTtapes
nnax
rapHuin
TOMY Lo
NiXKKO
6nowmui
nepLu Hix
nepen
xebpak
noymHaTn
noyarkiseupb
33aay

BHU3Y

nig

nonvua
KOJI0 » MOPYM i3
HaViKpaLyui
Kpawui

MiX

6i6nis
Benocvnes
BENNKNIN
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bill
birthday

to bite
bitter
blanket
to bless

Bless you!

blind
blood
boat
body
bomb

Bon appetit!

book
bookshop
bored, to be

I'm bored.

border
to borrow

May | borrow this?

boss

both
both..and ...
bottle

bottle opener

box

boy

brakes

brave

bread

break (pause)
break (holiday)
to break

breakfast
to breathe
bribe (n)
to bribe
bridge

ra-khu-nok

den’
na-ro-dzhen-nya
ku-sa-ty

hir-ky

ko-wdra
bla-ho-slo-wlya-ty

bud'-zdo-ro-vyy!

sli-py

krow

pa-ro-plaw « cho-ven
ti-lo

bom-ba

smach-no-ho!

knyzh-ka
kny-har-nya
nu-dy-ty-sya

me-ninu-dno «
na-bry-dlo

kor-don
po-zy-cha-ty

mo-zhna, ya tse
po-zy-chu?

shef

o-by-dva

tak ... yakii ...
plya-shka
vid-kry-vach-ka «
kor-ko-tyah «
shto-por
ko-rob-ka
khlo-pchyk
hal-ma (pl)
kho-ro-bry
khlib

pe-re-rva
vid-po-chy-nok
la-ma-ty «
ro-zby-va-ty
sni-da-nok
dy-kha-ty
kha-bar
da-va-ty kha-ba-rya
mist

paxyHoK
[ieHb
HapOAXKeHHs
KycaTtn

ripkumn

KoBApa
6narocnonATu

Byab 3poposun!

cninuia

KpoB

napornnas « YOBEH
Tino

6omba

CmayHoro!

KHWXKKa
KHUrapHaA
HyguTMCA

MeHi HyAHO «
Habpuano

KOpPAOH
nosuuaru

MoHa, A e
nosuuy?

wed
obugsa

TaK ... AK i ...
nnawka
BiJKpMBayKa «
KOPKOTAT *
wronop
KopobKa
XNOMNYMK
ranbma
xopobpuit
xni6
nepepsa
BiANOYMHOK
namatu
po3busatu
CHifaHOK
anxatn
xabap
[aBatu xabaps
mict



bright
to bring

Canyou bring it?
broken

brother

bucket
building

to burn

bus

business
businessperson

busy
but
to buy

Where did you buy this?

C

cafe
camera
camp (n)
to camp
campfire

camp site
can (to be able)

Can | take a photograph?

No, you can’t.

can

to cancel

can opener
candle
candy
capital (city)
capitalism
car

ya-skra-vy
pry-no-sy-ty

pry-ne-sit, bud’ la-ska

ro-zby-ty «
po-la-ma-ny

brat

vi-dro

bu-dy-nok
ho-ri-ty
aw-to-bus
bi-znes « spra-va
bi-zne-smen (m) -
di-lo-va zhin-ka (f)
zay-nya-ty

a-le

ku-pu-va-ty

de vy tse ku-py-ly?

ka-fe « ka-vyar-nya
fo-to-a-pa-rat
ta-bir
ro-zby-va-ty ta-bir
ba-hat-tya «
vo-hny-shche
kem-pinh
mo-zhna

mo-zhna
fo-to-hra-fu-va-ty?

ni, ne mo-zhna

blya-shan-ka -
(kon-ser-vna)
ban-ka
ska-so-vu-va-ty «
ska-su-va-ty
vid-kry-va-chka
svi-chka
tsu-ker-ky
sto-ly-tsya
ka-pi-ta-lizm
aw-to(-mo-bil’) «
ma-shy-na

ACKPaBUii
nprHOCHTY

MpyHeciTb, GyAb Nacka.

pPo36UTHI
nonamaHui
6par

Bifpo
6yAVHOK
ropitn
aBTObYyC
6i3Hec « cnpasa
6i3HecMeH o
AinoBa XiHKa
3anHATAN
ane
KynyBaTu

[le Bu ue kynunn?

Kade « KaB'ApHA
¢doToanapar
Tabip
po36usatu Tabip
6araTTa «
BOTHMLYE
KemniHr

MOXHa

MoxHa
dororpadysatn?

Hi, He MmoXkHa.

6nALWaHKa «
(koHcepBHa)
6aHKa
CKacoByBaTH »
cKacyBatu
BiIKpuBauka
CBiuKa
LyKepKu
cronuus
Kanitaniam
aBTO(MOGINDb) «
MaluvHa
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cards (playing)
to care

I don't care.

careful
carriage (train)
to carry

I'll carry it.

cashier
cathedral
cD

to celebrate
cemetery
certificate

certain (sure)
chair
chance

change (money)
change (transport)
to change (trains)

cheap
cheaper
cheese
chemist

child
chocolate

to choose
Christmas
Christmas Eve
church
cigarettes
cinema

circus

city

city centre
clean (adj)
cloakroom
clock

close (nearby)

kar-ty
tur-bu-va-ty-sya

me-ni bay-du-zhe -
me-ne tse ne tur-bu-ye

o-be-re-zhny
va-hon
no-sy-ty « ne-sty

ya bu-du ne-sty

ka-syr

so-bor
kom-pakt dysk
si-di
vid-zna-cha-ty «
svya-tku-va-ty
tsvyn-tar «
kla-do-vy-shche
po-svid-ka «
po-svid-chen-nya
u-pew-ne-ny
sti-lets’
mo-zhly-vist’ «
shans

zda-cha - re-shta
pe-re-sad-ka
ro-by-ty
pe-re-sad-ku «
pe-re-si-da-ty
de-she-vy
de-shew-shy
syr

a-pte-ka
dy-ty-na
sho-ko-lad
vy-by-ra-ty
riz-dvo
svyat-ve-chir
tser-kva
tsy-har-ky

ki-no

tsyrk

mi-sto

tsentr mi-sta
chy-sty
har-de-rob
ho-dyn-nyk
blyz'-ko

KapTu
TypbyBaTuca

Mewi 6aiipyxe
MeHe ue He Typbye.

obepexHui
BaroH
HOCUTU » HECTH

A 6yny HecTU.

Kacup
cobop
KOMMaKT
anck « CD
BiA3HauaTu «
CBATKYBaTN
LBUHTap «
Knagosuile
rnocBigKa «
MNOCBigYeHHA
yneBHeHWN
cTineyb
MOXMBICTb ¢
LWaHC

3[a4a « pewTa
nepecagka
pobutn
nepecagky o
nepecigatu
fewesnn
AeleBwnn
caip

anTeka
AUTVHA
wokKonag
BnbumpaTn
PiznBo
CeATBeuip
LepkBsa
uurapkm
KiHO

uMpK

micto

LeHTp micTa
yncTuin
rapaepo6
FOAVHHVK
6n113bKo



to close

It’s closed!

clothing
coin

cold (adj)
cold
colour
comb

to come

Can we come tomorrow?

Come here!
The bus is coming.

comfortable
communism

company (business)
compartment (train)

complex (adj)
concert
condom

to confirm

Congratulations!

constipation
consulate
contact lens
contagious

contraceptive

conversation

to cook

corner (of aroom)
corner (of a street)
corrupt (adj)

corruption
cost
to cost

It costs ...

How much does ... cost? skil-ky ko-shtu-ye ..?

za-chy-nya-ty
za-chy-ne-no!

o-dyah
mo-ne-ta
kho-lo-dny
za-stu-da
ko-lir
hre-bin’
i-ty - pry-ty

mo-zhna
pry-ty za-wtra?

i-dit’ syu-dy!
yi-de aw-to-bus

zruch-ny
ko-mu-nizm
kom-pa-ni-ya
ku-pe

skla-dny
kon-tsert
pre-zer-va-tyw «
kon-tra-tsep-tyw
pid-tver-dy-ty

vi-ta-yu! - mo-yi

po-zdo-row-len-nya!

za-por
kon-sul’-stvo
kon-tak-tna lin-za
za-raz-ny
in-fek-tsiy-ny
pro-ty-za-pli-dny
za-sib

ro-zmo-va
ho-tu-va-ty
ku-tok

rih
ko-rum-po-va-ny «
pro-da-zhny
ko-rup-tsi-ya
tsi-na
ko-shtu-va-ty

tse ko-shtu-ye ...

3aUNHATU

3aunHeHo!

opAr
MOHeTa
XONoAHUIA
3acTya
Konip
rpebiHb

iTn « npuiATK

MoxHa npuiTtn
3aBTpa’

loiTe crogn!
ine aBTo6YC.

3pyyHUI
KOMYHi3M
KOMMaHis
Kyne
CKNagHumn
KOHLepT
npesepBaTuB »
KOHTpaLenTus
niaTBEpPANTY

Bitato! « Moi
no3aopoBieHHs!

3anop
KOHCYNbCTBO
KOHTaKTHa niH3a
3apasHui «
iHdeKLinHNn
npoTusannigHuia
3aci6

po3moBa
rotyeatu

KyTOK

pir
KOPYMMOBaHWA «
npofaxKHUin
Kopynuisa

uiHa

KOLTyBaTH
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cough

to count
courtyard
crazy

credit card
crop

customs office
to cut

to cycle

D

dad
daily
dairy products

damp

to dance
dangerous
dark

date (time)

date of birth
daughter

dawn

day

dead

deaf

death

to decide

decision

delay

delicious

delightful

democracy

demonstration
(protest)

to depart (leave)

The flight departs at ...
What time does it leave?

department store
departure

ka-shel’
ra-khu-va-ty

dvir
bo-zhe-vil-ny
kre-dy-tna kar-tka
u-ro-zhay
my-tny-tsya
ri-za-ty

yi-kha-ty
ve-lo-sy-pe-dom

ta-to
shcho-den-ny
mo-loch-ni
pro-duk-ty
vo-lo-hy
tan-tsyu-va-ty
ne-bez-pech-ny
te-mny

chy-slo - da-ta

da-ta na-ro-dzhen-nya

do-chka -
don’-ka
svi-ta-nok

den’

mer-tvy
hlu-khy

smert’
vy-ri-shu-va-ty
ri-shen-nya
za-trym-ka
smach-ny
chu-do-vy
de-mo-kra-ti-ya
de-mon-stra-tsi-ya

vid-yizh-dzha-ty
vy-lit rey-su o ...

o ko-triy ho-dy-ni
vid-praw-len-nya?

u-ni-ver-mah
vid-praw-len-nya

Kallenb
paxysaTu

asip
60KeBiNbHNIN
KpeanTHa KapTka
ypoxan
MUTHULA

pizatn

ixaTu
Beslocuneaom

TaTo
WOAEHHNIN
MOMOYHi
npoayKT
BOJIOT A
TaHLoBaTH
Hebe3neyHuin
TEMHUIA
4ucno « aata

AaTa HapoAXKeHHA

[loUKa ¢
[OHbKa
CBiTaHOK
eHb
mepTBUI
rAyxui
cmepTb
BUMpiLlyBaTN
pileHHA
3aTpUMKa
CcMayHUi
yynosun
AeMokparia
AeMOHCTpaLin

BiaKIXKaTL

Bunit peiicy o ...
O KoTpil roguHi
BiANpaBneHHA?

yHiBepmar
BignpasneHHa



to destroy

development
diabetic
dictatorship
dictionary
different
difficult

It's difficult!

dinner

direct

dirt

dirty

disabled person
discount
discrimination
disinfectant

distant
todo

I'lldoit.
Can you do that?

doctor

dog

dole

(unemployment
benefits)

doll

door

double

double bed
double room

down(stairs)
(direction, adv)

down(stairs)
(location, adv)

downtown

dream

to dress

dried

drink

ruy-nu-va-ty
ny-shchy-ty
ro-zvy-tok
di-a-be-tyk
dyk-ta-tu-ra
slow-nyk
in-shy « ri-zny
vazh-ky
vazh-ko!
o-bid
prya-my

brud
bru-dny
in-va-lid
znyzh-ka
dy-skry-mi-na-tsi-ya
de-zin-fi-ku-yu-chy
za-sib
vid-da-le-ny
ro-by-ty

ya tse zro-blyu

vy tse mo-zhe-te
zro-by-ty?

li-kar
so-ba-ka
fi-nan-so-va
do-po-mo-ha
be-zro-bi-tnym
lyal'-ka
dve-ri (pl)
po-dviy-ny

po-dviy-ne lizh-ko
no-mer na dvokh

wnyz

wny-zu
tsentr mi-sta
mri-ya « son
o-dya-ha-ty-sya
su-she-ny
na-piy

pyiiHyBaTW *
HAWMUTY
PO3BUTOK
niabetnk
[VKTaTypa
CITOBHMK
HLWWN  Pi3HUI
BaXKKNMN

Baxko!

obin

npammn

6pya

6pyaHUn
iHBanig
3HMKKA
AVCKpUMiHaLisa
nesiHikyounin
3aci6
BigganeHuin
pobutn

A ue 3pobnio.

Bu ue moxete
3po6uTn?

nikap

cobaka
diHaHCcoBa
fonomora
6e3pobiTHIM
NANbKa
ABepi
noagifiHMN

[IBOCMasbHe NiXKKO
HOMep Ha BOX

BHU3

BHU3Y
LeHTp micTa
Mpisi « COH
opAraTuca
cyleHnmn
Hanin
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to drink

I don’t drink spirits.
Do you drink beer?
drinkable

drinkable water

to drive

drivers licence
drugs (illegal)
drunk (inebriated)
dry (adj)

during

dust

E

each

early

earn
earnings
Earth
earthquake
east

Easter

Easter Eggs
easy

eat
economical
economics
economy
economy (thrift)
education
elections
electricity
elevator (lift)
email

embassy
emergency exit
employer
empty

end

energy

English

py-ty

ya ne pyu spyrt-no-ho.

vy pye-te py-vo?

py-tny - dlya
pyt-tya

py-tna vo-da

vo-dy-ty (ma-shy-nu)

(vo-diy-s'ki) pra-va
nar-ko-ty-ky
pya-ny

su-khy

pid chas

pyl

ko-zhny
ran-niy
za-ro-blya-ty
za-ro-bi-tok
ze-mlya
ze-mle-trus
skhid
ve-lyk-den’ «
pa-skha
py-san-ky
leh-ky

yi-sty
e-ko-no-mich-ny
e-ko-no-mi-ka
e-ko-no-mi-ka
e-ko-no-mi-ya
o-svi-ta
vy-bo-ry
e-lek-try-ka
lift

e-lek-tron-na
po-shta «

i-meyl
po-sol-stvo
za-pa-sny vy-khid
ro-bo-to-da-vets'
po-ro-zhniy
ki-nets’
e-ner-hi-ya
an-hliy-s'ky

nmtn

A He n'to cNMpTHOrO
Buv n’ete nueo?

MUTHWIA » ANst
nmTTa

nUTHa BOAa

BOAUTY (MALLMHY)
(BogicbKi) npaBa
HapKOTUKM
n'aHniA

cyxun

nig yac

nmn

KOXHUIN
PaHHin
3apobnaTn
3apobiTok
3emna
3emneTpyc
cxig
BenukpeHb «
Macxa
NNCaHKN
nerkumn

ictn
©eKOHOMIYHUIN
eKoHoMiKa
eKoHOMiKa
eKoHoMminA
ocBiTa
Bnbopun
enekTpuKa
nipT
eneKTpoHHa
nowTa «
imeiin
noconbCTBO
3anacHUN BUXig
poboTofaseLb
MOPOXHiii
KiHeLb
eHepria
aHMNINCLKNN



to enjoy (oneself)

enough

to enter

entrance (to an
apartment
building)

entry

environment

equal (adj)
European (adj)
evening

event

every

every day

everyone
everything
example

for example
to exchange

Excuse me.

exhausted
exhibition
exile

exit
expensive
experience
export

to export
eye

F

false

family

family (extended)
fan (cooling)

fan (sports)

far

farm

fast (adj)

fast (adv)

to fast

o-der-zhu-va-ty
za-do-vo-len-nya
do-syt’
wkho-dy-ty
pid-yizd

wkhid
naw-ko-ly-shnye
se-re-do-vy-shche
riw-ny
yew-ro-peys’-ky
ve-chir

po-di-ya

ko-zhny

shcho-dnya

wsi « ko-zhny
wse
pry-klad

na-pry-klad
ob-mi-nyu-va-ty

vy-bach-te
pe-re-pro-shu-yu

zmu-che-ny
vy-staw-ka
za-slan-nya
vy-khid
do-ro-hy
do-svid
ek-sport
Vvy-vo-zy-ty
o-ko

fal’-shy-vy
si-mya
ro-dy-na
ven-ty-lya-tor
u-bo-li-val-nyk
da-le-ko

fer-ma
shvyd-ky
shvyd-ko
po-sty-ty

ofiepxyBatu
3a[0BOJIEHHSA
[OCUTb
BXOAUTN
nigizg

BXig
HaBKONMULLHE
cepefosuLle
piBHUIN
€BPOMNEeNCbKIUin
Beuip

nogin

KOMXHUN

WoaHA

BCi » KOXHUI
BCe
npuknag

Hanpuknag

obmiHioBaTU

Bubaure. «
Mepenpouuyio.

3MyyYeHnin
BUCTaBKa
3acnaHHA
BUXig
Aoporuin
[ocCBig
ekcnopT
BMBO3UTN
OKO

danbmsuii
cim'a

poanHa
BEHTUNATOP
y6oniBanbHMK
[laneko
depma
LWBUAKUIA
WBMAKO
nocTuTH
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fat (adj)
fat

father
fault

It's my fault.

fault (technical)
fear

fee

to feel

feeling

ferry

festival

festival (religious)
fever

few

afew

fiance(e)

film (movie)
film (roll of)
filtered (water)

fine (penalty)
fire

firewood

first

fish

flag

flashlight (torch)

flight
flood
floor

on the floor

flower(s)
to follow

Follow me!
food
food poisoning

football
foreign

tow-sty
sa-lo « zhyr
bat"-ko
vy-na

ya vy-nen/vyn-na (m/f)

po-shko-dzhen-nya
strakh

pla-ta
po-chu-va-ty se-be
po-chut-tya
po-rom

fe-sty-val’

svya-to
ha-ryach-ka

ma-lo
ne-ba-ha-to

de-kil'-ka

na-re-che-ny/
na-re-che-na (m/f)
fi'm

fo-to-pliw-ka
fil'-tro-va-na
(vo-da)

shtraf

po-zhe-zha

dro-va
per-shy/per-sha (m/f)
ry-ba

pra-por
ky-shen’-ko-vy
li-khta-ryk

reys

po-vin’

pi-dlo-ha

na pi-dlo-zi
kvi-tka/kvi-ty (sg/pl)
i-ty sli-dom

i-dit’za mno-yu!

yi-zha
khar-cho-ve
o-tru-yen-nya
fut-bol
i-no-ze-mny

TOBCTWIA
cano « Xup
6aTbKo
BUHa

A BUHEH/BMHHa.

MOLWKOAKEHHS
cTpax

nnarta
nouyBsatu cebe
nouyTTs
nopom
dectuBanb
cBATO
rapsauka
Mmasno
Hebarato

nekinbka

HapeyueHui/
HapeueHa
dinbm
doTonniska
dinbTpoBaHa
(8opa)

wrpad
noxexa
fpoBa
nepuwuit/nepwa
puba

npanop
KULIEHbKOBUIN
nixTapuk
peiic

noBiHb
nignora

Ha nignosi

KBIiTKa/KBIiTW
iTn cnigom

18iTb 3a MHo10!
xa

xapuose
OTPYEHHA
dyT60N
iHO3eMHuI



forever
to forget

Iforgot.
You forgot.

to forgive
formal
fragile

free (gratis)

free (not bound)
to freeze

fresh

friend

friendly

full

fun

funny

G

game
garbage

garden

garden (vegetable)
gas (cooking)

gas (petrol)

gate

generous

gift

girl

girlfriend

to give

Give me. ...

I'll give you ...

glass (of water)
glass (of vodka)
glasses (spectacles)

to go (on foot)
to go (train/bus/car)

I'm going to ...
(do something)

I'm going to ...
(somewhere)

Are you going there?

na-zaw-zhdy
za-bu-va-ty

ya za-buw/za-bu-la (m/f)
vy za-bu-ly

vy-ba-cha-ty
for-mal’-ny
lam-ky
bez-ko-shtow-ny «
bez-pla-tny
vil-ny
mo-ro-zy-ty
svi-zhy

druh

dru-zhniy
pow-ny

za-ba-va - ra-dist’
smi-shny

hra

smit-tya
sad

ho-rod

haz
ben-zyn
vo-ro-ta (pl)
shche-dry
po-da-ru-nok
diw-chy-na
po-dru-ha
da-va-ty

day-te me-ni ...
ya dam vam ...

sklyan-ka (vo-dy)
char-ka (ho-ril-ky)
o-ku-lya-ry

i-ty « kho-dy-ty
yi-kha-ty « yi-zdy-ty

ya zby-ra-yu-sya ...
ya yi-du/ydu w/do ...

vy yi-de-te/yde-te tu-dy?

Ha3aBXan
3abyBatu

1 3abyB/3abyna.
Bu 3a6ynu.

BUbayatu
dopmanbHuit
namkui
6e3KOLUTOBHWIA »
6e3nnatHuin
BiNbHUIA
MOpPO3UTH
CBIXKUIA

Apyr
LPYKHIN
NOBHWN

3a6aBa « pagicTb
CMiLLHWI

rpa
CcMmiTTA

can

ropoa

ras

6eH3nH
BOpOTa
weapun
nopapyHoK
AiBUMHA
nogpyra
faBatn

[ainTte meHi ...
A nam Bam ...

CKNsiHKa (Bogw)
Yapka (ropinku)
oKynapu

iTV « X0ONTK
ixaTu « i3aMTHN

A 36upatoca ...
A’iny/py B/RO ...

Bwinete/pete Tyan?
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DICTIONARY

God

good
government
greedy

to grow (to increase)
to grow (to produce)

to guess
guide
guidebook
guilty
guitar

H

hair
hairdresser
half
handbag

handicapped person

handicrafts
handsome

happy
Happy Birthday!

hard (difficult)

hard (not soft)
to hate
to have

I have...
You have ...
Do you have ...?

he

health

health centre
to hear

heat

heater

heavy

Hello! (inf)
Hello/Goodday!

boh
do-bry
u-ryad
zha-dib-ny
ro-sty
vy-ro-shchu-va-ty
wha-da-ty
hid
pu-tiw-nyk
vyn-ny
hi-ta-ra

vo-los-sya
pe-ru-kar
po-lo-vy-na
sum-ka
in-va-lid
re-me-sla
wrod-fy-vy
har-ny
shcha-sly-vy

zdnem
na-ro-dzhen-nya!

vazh-ky «
skla-dny
tver-dy
ne-na-vy-di-ty
ma-ty
yama-yu...
vy ma-ye-te ...
uvasye..?
vin

zdo-ro-vya
po-li-kli-ni-ka
chu-ty

spe-ka
u-tep-lyu-vach
tyazh-ky « vazh-ky
pry-vit!
do-bry-den’!

bor
nobpuin
ypAaA
XKagi6Hun
pocTn
BMPOLLYBaTN
Brafiam
rig
nyTiBHUK
BVHHWIN
ritapa

BOsoCCA
nepykap
nosioBUHa
CyMKa
iHBanig
pemecna
BPOANVBUN »
rapHuin
wacnmeumn

3 Hem
HapoaeHHsA!

BaXKWI ¢
CKnagHui
TBEPAUIA
HeHaBuaiT!
matun

Amaro ...

Bu maerte ...
YBace..?
BiH
3A0poB'A
nonikniHika
wyT”

cneka
yTennosay
TAXKKNN « BaXKKNI
Mpusit!
[lobpriaeHb!



help
to help

Can | help (you)?

Help!
Help yourself!

here
high
hill

to hire

I'd like to hire it.

holiday (religious)
holiday (vacation)
on holiday
school holidays
holy
home
homeland
homosexual (adj)
homosexual
honest
hope
to hope
hospital
hospitality
hot
hot (weather)
hot (spicy)
hotel
hotel room
house
country house
housework

how
How dolgetto...?

How are you?

How much is/are ...?

do-po-mo-ha
po-moh-ty
do-po-moh-ty

ya mo-zhu (vam)
do-po-moh-ty?
rya-tuy-te!
pry-ho-shchay-te-syal

tut

vy-so-ky

pa-horb

bra-ty na-pro-kat

ya [kho-tiw by;
kho-ti-la b] wzya-ty
tse na-pro-kat (m/f)

svya-to
vid-pus-tka
u vid-pus-tsi
ka-ni-ku-ly
svya-ty

dim

bat’-kiw-shchy-na

ho-mo-se-ksu-al-ny

ho-mo-se-ksu-a-list

che-sny

na-di-ya

spo-di-va-ty-sya

li-kar-nya

ho-styn-nist’
ha-rya-chy

zhar-ky

ho-stry

ho-tel’

no-mer

dim « bu-dy-nok

kha-ta

do-ma-shnya

ro-bo-ta

yak

yak do-yi-kha-ty do ...?
yak vy se-be
po-chu-va-ye-te?
skil~ky ko-shtu-ye/
ko-shtu-yut’ ...?

Aonomora
NMOMOITH
AonomorTn

A1 Moy (Bam)
Aonomortu?

Parynre!
MpurowaiTeca!

TYyT
BUCOKMIN

narop6

6paty HanpokaTt

1 [xoTiB 61; xoTina 6]
B3ATU Lie HaNpokKar.

CBATO
BignycTKa

y Bignycrui
KaHikynm
CBATUIA

Aim
6aTbKiBLYMHA
romoceKcyanbHuia
romocekcyanict
YyecHUi

Hagia
crnopisatuca
nikapHa
FOCTUHHICTb
rapaumn
Xapkun
rocTpuii

rotenb

HOMep

AiM « 6yANHOK
xaTa

[lOMaLLHA
po6ota

AK
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Ak poixatn go ...?

Ak Bn cebe
noyysaere?

CKinbKu KowTye/
KOLWTYIOTb ...7
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DICTIONARY

hryvnia

(Ukrainian currency)

human (adj)
hungry

I'm hungry.

Are you hungry?
to hurry

I'mina hurry.
to hurt

My ... hurts.

husband
hypnotism

|
ice
with ice
without ice
ice cream
icon
idea

identification

if
ill
illegal

imagination
imitation
immediately
to import
import

important
impossible
imprisonment
in

included
inconvenient
industry
infection

hryw-nya

lyuds’-ky
ho-lo-dny

ya kho-chu yi-sty

vy kho-che-te yi-sty?
po-spi-sha-ty

ya po-spi-sha-yu
pru-chy-ny-ty bil'

u me-ne bo-lyt’...

cho-lo-vik
hi-pno-tyzm

ya
lid

z'o-dom

bez I'o-du
mo-ro-zy-vo
i-ko-na

i-de-ya «
u-yaw-len-nya
wsta-now-len-nya
o-so-by
yak-shcho
khvo-ry
ne-za-kon-ny «
ne-le-hal’-ny
u-ya-va
i-mi-ta-tsi-ya
ne-hay-no
wvo-zy-ty
wve-zen-nya «
im-port
vazh-ly-vy
ne-mozh-ly-vy
u-vya-znen-nya
u-w
wklyu-che-no
ne-zruch-ny
pro-my-slo-vist’
za-ra-zhen-nya «
in-fek-tsi-ya

rPUBHA

NOACbKNIA
ronogHUN

A xouy icTu.
Bu xoueteictn?

nocniwatu

A nocniwato.
npuymMHUTK 6inb

Y meHe 60nnTb ...

YOnoBiK
rinHOTU3M

a
nip

3 1bOOM

6e3 nbopy
MOpPO31BO
iKoHa

inen e
YABEHHA
BCTaHOBJEHHA
ocobu

AKLLO

XBOPUI
He3aKOHHWIA «
HeneranbHUi
yABa

imiTauis
HeranHo
BBO3UTU
BBE3EHHHA *
imnopt
BaXMBUIN
HEeMOXNNBUI
YB'A3HEHHA
y+B
BKJIIOUYEHO
He3pyyHUiA
NPOMUCOBICTb
3apaXeHHA ¢
iHpekuia



infectious
informal
information
injection
injury

insect repellent

inside
insurance
to insure

It’s insured.

intelligent
interesting
international
Internet
Internet cafe
invite
invitation

jail

jazz

jeans
jewellery
job

joke

I'm joking.

journey
juice
justice

K

key

to kill

kind (adj)

king

kiss

to kiss

knapsack

to know (a person)

I know him.

in-fek-tsiy-ny
ne-for-mal-ny
in-for-ma-tsi-ya
u-kol « in-yek-tsi-ya
po-ra-nen-nya
traw-ma

ri-dy-na vid
ko-makh
v-se-re-dy-ni
stra-khu-van-nya
stra-khu-va-ty

tse za-stra-kho-va-no

ro-zu-mny
tsi-ka-vy
mizh-na-ro-dny
in-ter-net
in-ter-net-ka-fe
za-pro-shen-nya
za-pro-shu-va-ty

vya-zny-tsya

dzhaz

dzhyn-sy
yu-ve-lir-ni vy-ro-by
ro-bo-ta

zhart

ya zhar-tu-yu

po-do-rozh
sik
spra-ve-dly-vist’

klyuch
u-by-va-ty
do-bry
ko-rol’
po-tsi-lu-nok
tsi-lu-va-ty
ryug-zak
zna-ty

ya yo-ho zna-yu

iHpeKUinHnA
HedopManbHUiA
iHpopmaLina
YKON « iH'eKLjia
NOpaHEeHHs »
TpaBma
piguHa Big
KoMax
BCEpeAnHi
CTpaxyBaHHA
CTpaxyBatu

Lle 3acTpaxoBaHo.

PO3yMHUIA
uikaBuin
MiKHapogHUiA
IHTepHeT
IHTepHeT-Kade
3anpoLuyBaTt
3anpoLueHHs

B'A3HMLA

Ika3

IPKUHCK

t1oBeNipHi BUpo6tun
pob6oTta

xapT

A xaptyto.

noaopoOX
cik
cnpaBeanMBiCTb

Koy
y6usatun
nobpuin
Koposib
nowuinyHoK
uinysatu
pioK3aK
3HaTU
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DICTIONARY

to know

(how to do something)

u-mi-ty

I know how to get there. ya zna-yu, yak tu-dy

landslide
language

large

last (in a series)
last (eg ‘last week’)
late

to be late

I'm late!

later
to laugh

Don't laugh!
laundry
laundry (place)
law

lawyer
lazy
to learn

I want to learn
Ukrainian.

to leave (depart)

Theflightleaves at ...

What time does
the train leave?

We're leaving for
Kyiv tonight.

to leave (behind)

lecturer

left (not right)
on/to the left

di-sta-ty-sya

0-ze-ro
ze-mlya

ZSuw

mo-va
ve-ly-ky
o-stan-niy
my-nu-ly
pi-zniy
spi-zny-ty-sya

za-pi-znyu-yu-syal

pi-zni-she
smi-ya-ty-sya

ne smiy-te-sya!

bi-ly-zna

pral-nya

za-kon

a-dvo-kat

li-ny-vy

u-chy-ty « vy-wcha-ty

ya kho-chu vy-wchy-ty
u-kra-yins'-ku mo-vu
vid-kho-dy-ty «

vid-yizh-dzha-ty -
vid-li-ta-ty

li-tak vid-li-ta-ye o ...
ko-ly vid-kho-dyt’
po-yizd?

u-ve-che-ri my
vid-yizh-dzha-ye-mo
do ky-e-va

za-bu-ty
vy-kla-dach

li-vy

na-li-vo « li-vo-ruch

yMmiTh

A 3Hato, AK Tyan
picratuca.

03epo
3emna
3cyB

MoBa
BENNKNN
OCTaHHiN
MUHYNUiA
nisHin
cnisHNTUCA

3anisHiotocal

nisHiwe
cmiaTuca

He cminTeca!

6inu3sHa
npanbHa

3aKOH

apBokat
NiHVBWN

YUUTV « BUBYATU

A Xxouy BMBUNTYU
YKpaiHCbKy MOBY.

BiAXO4UTU «
BiaKAXKATL «
BigniTaTn

Jitak BigniTa€o ...

Konwu Bigxoantb
noisa?

YBeuepi Mu
BifPKIPKAaEMO [j0.
Knesa

3abyTn
BUKNajay

nisnin

Haniso « niBopyy



legal

less

letter

liar

lice

life

lift (elevator)
light (not heavy, adj)
light

lighter

like (similar)
to like

llike ...

Do you like ...?
line

to listen
Listen to me!

little (dimension)
little (quantity)

to live

llivein ...

Where do you live?

local

lock

long

long ago
to look

to look for
to lose

I've lost my money.

to lose (one’s way)

I'm lost.

lost (adj)
loud

love

za-kon-ny
men-she

lyst

bre-khun
vo-shi

zhyt-tya

lift

leh-ky

svi-tlo
za-pal-ny-chka
skho-zhy
po-do-ba-ty-sya

nam po-do-ba-yet'-sya ...
vam po-do-ba-yet'-sya ..?

li-ni-ya

slu-kha-ty
po-slu-khay-te me-ne!
ma-len”-ky

ma-lo

zhy-ty

ya zhy-vuw ...
de vy zhy-ve-te?
mi-stse-vy
za-mok
dow-hy
daw-no
dy-vy-ty-sya
shu-ka-ty
za-hu-by-ty
ya za-hu-byw/

za-hu-by-la hro-shi (m/f)

za-blu-ka-ty -
za-blu-dy-ty-sya

ya za-blu-kaw/
za-blu-ka-la+

ya za-blu-dyw-sya/
za-blu-dy-la-sya (m/f)

wtra-che-ny
ho-lo-sny
lyu-bow «
ko-khan-nya

3aKOHHUI
MeHLe
et
6pexyH
BOLWi

KUTTA

nipr

nerkun
CBiTNIO
3anafbHuuKa
CXOXUIA
nogobatncs

Ham nopo6aerbes ...

Bam nopo6aerbcA .7
niHia
cnyxatu

Mocnyxante meHe!

MasneHbKnn
mano
KnTn

AXunBy B ...
[e By xnsete?

micueBuin
3aMoK
[OBrUit
[laBHO
[VBUTHCA
wykaTtm
3arybuTun

1 3ary6us/3ary6una
rpoLui.

3abnykaTm
3abnygutnca

A13abnykas/
3abnykana
13abnygmBcs/
3abnyaunaca.

BTpayeHun
rofIOCHUIA
0608
KOXaHHA
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DICTIONARY

to love (be fond of)
I'm fond of ...
Are you fond of ...2

to love (relationships)

I love you.

lucky

to be lucky
luggage
lunch

M

machine
mad (crazy)
(made) of
mail

main
majority

to make

Did you make it?

man
many
map
market

at the market
marriage
to marry

(woman to a man)

I got married.

massage

matches

maybe

medication
medicine

to meet (someone)

I'll meet you.
to meet (each other)

Let’s meet!

lyu-by-ty

ya du-zhe lyu-blyu ...
vy lyu-by-te .7
ko-kha-ty

ya te-be ko-kha-yu

shcha-sly-vy
ma-ty shcha-stya
ba-hazh

o-bid

ma-shy-na
bo-zhe-vil-ny
(zro-ble-ny) z
po-shta
ho-low-ny
bil-shist’
zro-by-ty

vy sa-mi tse zro-by-ly?

cho-lo-vik
ba-ha-to

kar-ta

ry-nok

na ryn-ku
o-dru-zhen-nya
o-dru-zhy-ty-sya
vy-ty za-mizh

ya o-dru-zhyw-sya (m)
ya o-dru-zhy-la-sya;

ya vy-shla za-mizh (f)
ma-sazh

sir-ny-ky

ma-but’

li-ky (pl)

li-ky (pl)

zu-stri-ty

ya vas zu-stri-nu
zu-stri-ty-sya

zu-strin-mo-syal

nobuTtn
A pyxe nobnio ...
Bu nioburTe ...7

Koxatu

A Tebe Koxalo.

LWacmBuin
MaTw wacts
6arax

06ig

MaluvHa
60>KeBiNbHNIN
(3pobnenunin) 3
nowTa
roNoBHUMN
6inbwictb
3po6uTn

Bu cami Le 3pobunn?

YONoBIK
6arato
KapTa
PUHOK

Ha PUHKY
OfipY>KEHHSA
oppyXnTUCA
BUITY 3aMixK

A oppyxumBsca «
A oppyxunacs;
A BUMLLINA 3aMiX.

Macax
CipHUKM
MabyTb
nikn
nikn
3ycTpiTn

Al Bac 3ycTpiHy.
3ycTpituca

3ycTpiHbmocsa!



menu
message

metro

milk

million

mind

to mind (to object)

Do you mind ...?

Never mind!
Mind out!

mineral water
minute

to miss
mistake

You've made a mistake.

to make a mistake
mix

modern

money

month
monument
more

morning
mountain
mountaineering
mother

movie

Let’s see a movie.

mum
museum
music

musician

N

name
My name is ...
What's your name?

national park
nature

me-nyu
po-vi-do-mlen-nya
me-tro

mo-lo-ko

mil’-yon

ro-zum
za-pe-re-chu-va-ty

mo-zhna me-nj .7 «

vy ne za-pe-re-chu-ye-te?

ni-cho-ho!
0-be-re-zhno!

mi-ne-ral-na vo-da
khvy-ly-na
cu-mu-yu ...
po-myl-ka

vy po-my-ly-ly-sya
po-my-ly-ty-sya
zmi-shu-va-ty
su-cha-sny

hro-shi

mi-syats’
pa-mya-tnyk
bil-she

ra-nok

ho-ra

al’-pi-nizm

ma-ty

fi'm

kho-di-mo w ki-no

ma-ma
mu-zey
mu-zy-ka
mu-zy-kant

i-mya

me-ne zvut'’/zva-ty ...

yak vas/te-be
zva-ty? (pol/inf)
za-po-vi-dnyk
pry-ro-da

MeHIo
noBifOMNeHHA
MeTpo
MOMNOKO
MinbnoH
po3ym
3anepeuyBaTu

MoHa MeHi .7
Bw He 3anepeuyete?

Hiuoro!
Ob6epexHo!

MiHepanbHa Boja
XBUAVHA

cymyto

nomumsKa

Bv nomununuca.

nomunnTUca
3miwysaTtu
cyyacHun
rpoui
micaub
nam'aTHYK
6inbLe
paHoK
ropa
anbniHiam
matu
dinbm

Xopimo B KiHO.

Mama
my3en
My3vKa
My3UKaHT

im'a

MeHe 3ByTb/3BaTH ...

Ak Bac/Tebe
3BaTn?

3anoBiAHMK
npvpoaa
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DICTIONARY

near (adv)
near (prep)
nearby
necessary
to need

Ineed...

We need ...

Do you need anything?

neither ... nor
never

new

news

newspaper
next

night

no

noise
noisy

none
north
nothing
not yet

We aren'tin Lviv yet.

now
nuclear energy

0

obvious
occupation
ocean

to offend
to offer
office

often

oil (crude)

oil (cooking)
OK (adv)

old

Olympic Games
on (location)

blyz"-ko

bi-lya

po-ruch
po-trib-ny

tre-ba « po-trib-no

me-ni tre-ba/
po-trib-no ...

nam tre-ba/po-trib-no ...

vam shchos’ tre-ba/
po-trib-no?

ni.., ni

ni-ko-ly

no-vy
no-vy-na/
no-vy-ny (sg/pl)
ha-ze-ta
na-stup-ny

nich

ni

shum

shu-mny
zho-dny
piw-nich
ni-shcho « ni-cho-ho
shche ni

my shche ne u /'vo-vi.

te-per « za-raz
a-tom-na e-ner-hi-ya

o-che-vy-dny
za-nyat-tya
o-ke-an
o-bra-zha-ty
pro-po-nu-va-ty
byu-ro « kon-to-ra «
o-fis

cha-sto

na-fta

o-li-ya
nor-mal-no
sta-ry
o-lim-piy-s'ki i-hry
na

6n113bKO

6ina

nopyu
noTpibHMiA
Tpeba » NoTPibHO

MeHi Tpe6a/
MOTPI6HO ...

Ham Tpe6a/noTpi6Ho ...

Bam wwocb Tpeba/
noTpi6bHO?

Hi ..., Hi
Hikonm
HOBUI
HOBUWHa/
HOBWHMN
raseta
HacTynHui
HiY

Hi

wym
LYMHWIA
KOAHMI
niBHIY
HILLO « HiYoro
we Hi

Mu we He y JTbBOBI.

Tenep - 3apa3
aTOMHa eHeprif

oYeBNAHUIA
3aHATTA

oKeaH
obpaxaTtu
NpOmnoHyBaTn
610pO * KOHTOPA *
ooic

yacto

HadTa

onisa

HOpMarnbHO
cTapuin
Onimnincbki irpn
Ha



on (a particular day)
once
once more
once (upon a time)
one
one way
only
open (adj)
(doors, windows)
(shop)
to open
(doors, windows)
(shop)
opera
opera house
opinion

in my opinion ...

opportunity
opposite (adj)
opposite (prep)
or

order (command)
order (something)
to order

ordinary
organisation

to organise
original

other

outside

over (prep)

to overnight
overseas

to owe

| owe you.
You owe me.

owner

P

pack (of cigarettes)
package

packet

padlock

painful

uew
raz
shche raz

vid-chy-ne-ny
vid-kry-ty

vid-chy-nya-ty
vid-kry-va-ty
o-pe-ra
o-per-ny te-atr
dum-ka

na mo-yu dum-ku ...

na-ho-da
pro-ty-le-zhny
na-pro-ty

a-bo - chy

na-kaz
za-mow-len-nya
zZa-mo-vy-ty
zvy-chay-ny
or-ha-ni-za-tsi-ya
vla-shto-vu-va-ty
o-ry-hi-nal-ny
in-shy

na-zow-ni

nad
pe-re-no-chu-va-ty
za kor-do-nom
za-bor-hu-va-ty -
bu-ty vyn-nym

ya vam vy-nen
vy me-ni vyn-ni

wla-snyk

pa-chka (tsy-ha-rok)
pa-ku-nok

pa-ket

vy-sya-chy za-mok
bo-lyu-chy

y+B

pa3

e pa3
Konucb
ofuH

B oAuH 6ik
TinbK®

BiAUNHEHNIA
BiAKPUTUI

BiUMHATYN
BiKpuBaTN
onepa
onepHui Teatp
AyMKa

Ha MOIO IyMKY ...

Harofa
NPOTUNEXHUN
HanpoTn

a6o « un

Haka3
3aMOBMNeEHHA
3aMOBWTU
3BUYANHWIA
opraHisauia
BALITOBYBATU
opuriHanbHNUiA
iHWNA
Ha30BHi

Hajg
nepeHoyvyBaTu
3a KOpJOHOM
3aboprysaTu «
6yTV BUHHIM

fl Bam BUHeH.
B MeHi BUHHI.

BNacHUK

nayka (umrapok)
NaKyHoK

naket

BMCAYMNI 3aMOK
6oniouni
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DICTIONARY

painkillers

painting
pair
palace
paper
parcel
parents
park
parking

parliament

part

to participate

participation

party

party (political)

passenger

passport

path

to pay

peace

people (crowd)
lots of people

people (nation)

perfect (adj)

permanent

permission

with your permission

permit

to permit
persecution
person
personal
personality
petrol
pharmacy
phone book
photograph
to photograph

Can | take a photograph?

piece
place
plant
plate

zne-bo-lyu-val’-ni
za-so-by
kar-ty-na
pa-ra

pa-lats

pa-pir
po-syl-ka
bat'-ky

park
sto-yan-ka «
par-kinh
par-la-ment
cha-sty-na
bra-ty u-chast’
u-chast’
ve-chir-ka
par-ti-ya
pa-sa-zhyr
pa-sport
stezh-ka
pla-ty-ty

myr

lyu-dy
ba-ha-to lyu-dey
na-rod
do-sko-na-ly
po-stiy-ny
do-zvil

z va-sho-ho do-zvo-lu

pe-re-pus-tka
do-zvo-lya-ty
pe-re-sli-du-van-nya
0-50-ba
0-50-by-sty
0-50-by-stist’
ben-zyn

a-pte-ka
te-le-fon-na kny-ha
fo-to(-hra-fi-ya)
fo-to-hra-fu-va-ty

chy mo-zhna
fo-to-hra-fu-va-ty?

shma-tok
mi-stse
ro-sly-na
ta-ril-ka

3He6onoBanbHi
3acobun
KapTuHa
napa

nanat

nanip
nocunka
6aTbKM

napk
CTOAHKA *
napkiHr
napnameHt
YyacTvHa
6paTi yyacTb
yyacTb
Beuipka
napria
nacaxvp
nacnopt
cTexKa
nnatutn
Mup

noan

6arato nogen
Hapop
AOCKOHanui
NOCTINHWN
A03BiN

3 Baworo gossony

nepenycrka
[103BONATU
nepecnigyBaHHs
ocoba
ocobucTnin
0cobucTiCTb
6eH3nH

anTeka
TenedpoHHa KH1ra
doto(rpadis)
doTorpadysatu

Yy moxHa
dotorpadysatn?

LWIMaTOK
micue
pocnuHa
Tapinka



play (theatre)
to play

Please.

plenty

poetry

to point (with one’s
finger)

police

politics

pollution

pool (swimming)

poor

port

positive (certain)

I'm positive.

postage stamp
postcard

post code

post office
pottery (items)
pottery (place)
poverty

power (strength)
power (political)
practical

prayer

to prefer

| prefer ...

pregnant
present (adj)

present (gift)
president
pretty

to prevent

price

priest

prime minister
prison
prisoner
private
probably

pye-sa « vy-sta-va
hra-ty

bud’ la-ska

ba-ha-to
po-e-zi-ya
po-ka-zu-va-ty
(pal-tsem)
po-li-tsi-ya
po-li-ty-ka
za-bru-dnen-nya
ba-seyn

bi-dny

port
u-pew-ne-ny

ya pe-ven/pew-na (m/f)

mar-ka

ly-stiw-ka
po-shto-vy in-deks
po-shta

fa-yans « ke-ra-mi-ka
hon-char-nya
bi-dnist’

sy-la

wla-da
prak-tych-ny
mo-ly-tva
na-da-va-ty
pe-re-va-hu

ya na-da-yu
pe-re-va-hu ...

va-hit-na
te-pe-ri-shniy
ny-ni-shniy
po-da-ru-nok
pre-zy-dent
har-ny
pe-re-shko-dzha-ty «
za-po-bi-ha-ty
tsi-na
svya-shche-nyk
pre-myer-mi-nistr
vya-zny-tsya
vya-zen'
pry-va-tny
ymo-vir-no

n'eca « BUCTaBa
rpatu

Bynb nacka.

6arato
noesis
nokasysaTu
(nanbuem)
Moniuia
nonitnka
3abpyAHEHHA
6aceiiH
6igHuiA
nopt
yneBHeHWN

Al neBex/nesHa.

Mapka

nucTiBKa
MOLUTOBWI iHAEKC
nowrTa

dasHC « Kepamika
rOHYapHA
6iaHiCTL

cna

Bnaja
NPaKTUYHWUIA
MonuTBa
HajaBaTun
nepesary

A Hapato
nepesary ...

BariTHa
TenepiwHin
HUHILWHUIA
noAapyHoK
npesuaeHT
rapHun
nepeLKoAXaTh
3anob6iratu

uiHa

CBALLEHNK
npem’ep-MiHicTp
B'A3HMLA
B'A3eHb
npuBaTHNUN
IMOBipHO
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DICTIONARY

problem
procession
produce (v)
professional
profit
promise

to promise
prostitute
to protect
protest

to protest
public
public (adj)

in public
to pull
to push
to put

Q

quality

of good quality
question
queue
quick (adj)
quickly
quiet (adj)

R

race (contest)
race (horses)

racist
radio
railway

by railway
to rain

It’s raining.

rape
to rape

rare (unusual)
rare (meat)
raw

razor blades
to read

pro-ble-ma
pro-tse-si-ya
vy-ro-blya-ty
pro-fe-siy-ny
pry-bu-tok
o-bi-tsyan-ka
o-bi-tsya-ty
pro-sty-tu-tka
za-khy-shcha-ty
pro-test
pro-te-stu-va-ty
pu-bli-ka
pu-blich-ny -
hro-mads'-ky
pu-blich-no
tyah-ty
shtow-kha-ty
po-sta-vy-ty
po-kla-sty

ya-kist’

ya-ki-sny
py-tan-nya
cher-ha

shvyd-ky

shvyd-ko
spo-kiy-ny « ty-khy

bih
pe-re-ho-ny «
skach-ky
ra-syst

ra-di-o
za-li-zny-tsya
za-li-zny-tse-yu
doshch

i-de doshch

zgval-tu-van-nya
gval-tu-va-ty
rid-ki-sny
ne-do-sma-zhe-ny
sy-ry

le-za

chy-ta-ty

npobnema
npouecisa
BMPOGNATU
npodecinHunin
npubyToK
0biusHKa
o6iuATn
NpoCTUTYTKa
3axmwaTm
nporect
npoTecTyBaTh
ny6nika
ny6niYHNiM «
rpPOMaaCbKuin
ny6niyHo
TArTU
LITOBXATH
roCcTaBUTY »
noknactn

AKICTb

AKICHWUN

nUTaHHA

Yepra

LWBUAKNIA

WBUAKO
CMOKINHWIA « TUXUIA

6ir
neperoxu «
CKaukm
pacuct
pagio
3anisHnuUA
3anisHuyeto
Aow

loe pouy.

3r'BaNTyBaHHA
rBanTyBaTu
pigkicHuin
HeLOCMaXKeHNn
cmpun

nesa

ynTaTU



ready

reason

receipt
recently

to recommend
refrigerator
refugee
refund

refuse

to refuse

region
registered letter

regulation

relationship

to relax

religion

to remember

remote

rent
(accommodation)

rent (hiring)

to rent

to repeat

Please repeat that.

representative
republic
reservation
reserve

to reserve
respect

to respect
responsibility
rest

to rest
restaurant

to return

We'llreturnon...

return ticket

revolution

rich

right (not left)
on/to the right

ho-to-vy
pry-chy-na
kvy-tan-tsi-ya
ne-shcho-da-wno
re-ko-men-du-va-ty
kho-lo-dy/nyk
bi-zhe-nets’
vy-pla-ta
vid-shko-du-van-nya
smit-tya
vid-mow-lya-ty-sya
ra-yon
za-ere-stro-va-nyy
lyst

pra-vy-lo
sto-sun-ky
roz-sla-blya-ty-sya
re-li-hi-ya
pa-mya-ta-ty
vid-da-le-ny
kvar-tyr-na pla-ta «
o-ren-da

pro-kat

nay-ma-ty
po-wto-ryu-va-ty

po-wto-rit’,
bud’ la-ska

pred-staw-nyk
re-spu-bli-ka
za-mow-len-nya
za-po-vi-dnyk
za-mow-lya-ty
po-va-ha
sha-nu-va-ty
vid-po-vi-dal-nist’
vid-po-chy-nok
vid-po-chy-va-ty
re-sto-ran
po-ver-ta-ty

my po-ver-ta-ye-mo-sya ...

zvo-ro-tny
kvy-tok
re-vo-lyu-tsi-ya
ba-ha-ty
pra-vy
pra-vo-ruch «

roToBuiA
npuynHa
KBUTaHLiA
HelofjaBHO
peKkomeHayBaTU
XONOAWNBHUK
6ixkeHeLb
BunnaTa
BifLWKOAYBaHHA
CcMiTTA
BigMOBNATACA
paiioH
3apeecTpoBaHuii
et

npasuno
CTOCYHKM
po3cnabnatuca
peniria
nam’'atatn
BigaaneHun
KBapTVpHa nnata «
opeHfa

npokar
HaimaTn
noBsTOpIOBaTH

MoBTOpIiTb,
6yab nacka.

nNpeacTaBHNK
pecny6nika
3aMOBNeHHA
3anoBiAHMK
3aMOBNATA
noeara

LaHyBaTu
BiiNOBiAaNbHiCTb
BiANOUYNHOK
BignoumeaTn
pectopaH
nosepratu

Mw noBepTaemocA ...

3BOPOTHUIA
KBUTOK
pesontouin
6araTtunin
npasui
npaBopyy
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DICTIONARY

right (correct)
I'm right.

risk
river
road
robber

room (general)
room (hotel)
rope

round

rubbish

Rubbish!

ruins
rule

S

sad

safe (adj)
safe
safely
safety
salty
same

to say

Isaid ...

Can you say that again?

scenery
school

secret (adj)

secret

to see

I see. (understand)

I see (it).

selfish
to sell

Do you sell ...?

na-pra-vo
pra-vyl'-ny
ya ma-yu ra-tsi-yu

ry-zyk
rich-ka
do-ro-ha
hra-bi-zhnyk
po-hra-bu-van-nya
dakh
ki-mna-ta
no-mer
ka-nat
kru-hly
smit-tya

ni-se-ni-tny-tsi!

ru-yi-ny
pra-vy-lo

sum-ny
ne-po-shko-dzhe-ny
seyf

bez-pech-no
bez-pe-ka

so-lo-ny

toy sa-my

ho-vo-ry-ty «

ska-za-ty

ya ska-zaw/

ska-za-la ... (m/f)
po-wto-rit’, bud’ la-ska
pey-zazh

shko-la

ta-ye-mny
ta-ye-mny-tsya
ba-chy-ty

ya ro-zu-mi-yu

ya ba-chu (tse)

e-ho-yi-sty-chny
pro-da-va-ty

vy pro-da-ye-te ..?

Hanpaso
nNpaBuIbHWIA

A mato paujto.

pU3NK
piuka

nopora
rpabiKHMK
norpabyBaHHA
fax

KiMHaTa
Homep

KaHaT
Kpyrnuia
cmiTTA

HiceHiTHuuj!

pyiHn
npasuno

CYMHUI
HEMOLLKOMXKEHUI
cend

6e3neyHo
6e3neka
CONOHUIN

TOI camuin
roBOPUTY *
cKasatn

A ckazas/
cKaszana ...
MoBTOpITh, 6yAb NackKa.

nemnsax
wKona
TAEMHWIA
TaeEMHULA
6auntn

A posymito.
A 6auy (ue).

eroicTuYHui
npopaasatt

Bv npopgaere .7



send

sentence (grammar)
serious

several

shade

share

to share

she

shoes

shop

short
(length, duration)
a short time ago
short (height)
shortage
to shout
to show

Show me, please.

shut (adj)

to shut

shy

sick

sickness

sign

signature

similar

since (from that time)
since (because)

since
(after that time)

since (prep)

single (unmarried)

sister
to sit

Sit down!

to sit (be sitting)
situation

size

sleep

to sleep

I'm asleep.

po-sy-la-ty
re-chen-nya
ser-yo-zny
kil-ka « de-kil'-ka
tin'

chas-tka
ro-zdi-lya-ty
vo-na
vzut-tya
ma-ha-zyn -
kra-mny-tsya
ko-ro-tky

ne-daw-no
nyz'-ky
ne-do-sta-cha
kry-cha-ty
po-ka-zu-va-ty

po-ka-zhit’, bud’ la-ska

za-chy-ne-ny
za-chy-nya-ty
bo-yaz-ky
khvo-ry
khvo-ro-ba
znak

pid-pys
po-dib-ny

z to-ho cha-su
o-skil’-ky

z to-ho cha-su, yak ...

z - pi-slya
ne-o-dru-zhe-ny (m) «
ne-o-dru-zhe-na;
ne-za-mizh-nya (f)
se-stra

si-da-ty

si-day-te!

sy-di-ty
sy-tu-a-tsi-ya
ro-zmir

son

spa-ty

ya splyu

nocunatn
peueHHa
Ccepiio3Hui
KifibKa * ieKinbka
TiHb

YacTka
po3ginatn

BOHa

B3yTTA

MarasuH «
KpaMH1LA
KOPOTKUI

HeaaBHO
HU3bKUIA
HepocTaya
Kpuyatun
nokasysaTu

MokaxiTb, 6yab nacka.

3aUMHeHWi
3aUNHATK
60A3KNI
XBOPUIN
xBopoba
3HaK
nignuc
nogi6Hun
3 TOro vacy
OCKiNbK®
3TOro yacy, fiK ...

3.« nicna
HeoApY»KeHUI
Heofpy»KeHa;
He3aMiXHA
cectpa

cigatn

Cipawire!

cagitn
cutyauia
po3mip
COH
cnatn
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DICTIONARY

He's asleep.
Are you asleep?

sleepy
I'm sleepy.

slow
slowly
small
smell
to smell

snow
soap

socialism

solid (adj)

some (quantity)

somebody
something
sometimes
son

song
50-s0

soon

Sorry!

south

souvenir
speak

special

spirits

sport

spring (season)
square

stairway

stamp

standard (adj)
station (railway)

stay
to stay
I'll stay here for two days.

to steal

vin spyt’

vy spy-te?

son-ny

ya kho-chu spa-ty

po-vil-ny
po-vil-no
ma-ly
za-pakh
vid-chu-va-ty
za-pakh

snih

my-lo
so-tsi-a-lizm
su-tsil-ny
kil-ka «
de-kil'-ka
khtos’
shchos’
in-ko-ly

syn

pi-snya
po-ma-len”-ku
ne-za-ba-rom

vy-bach-te!

piw-den’
su-ve-nir
ho-vo-ry-ty
spe-tsi-al-ny
spyr-tni na-po-yi
sport

ve-sna
plo-shcha -
may-dan
skho-dy

mar-ka
stan-dar-tny
vog-zal «
stan-tsi-ya
pe-re-bu-van-nya
pro-bu-ty

ya pro-bu-du tut dva dni
kra-sty

BiH cnunTb.

Bu cnute?
COHHUN

A xouy cnaTu.

NoBiNbHUI
noBinbHO
manuin
3anax
BiguyBatn
3anax

CHir

MuUno
couianiam
CyUinbHWN
KinbKa »
AeKinbka
XTOCb
Wochb
iHKONM

CUH

nicHa
rnomaneHbKy
He3abapom

Bubaute!

nisaeHb
cyBeHip
roBopuTH
cneuianbHUiA
CnVpTHI Hanoi
cnopt

BecHa
nnouya «
manpaH
cxoan

Mapka
CTaHfapTHUIA
BOK3an ¢
CTaHuia
nepebyBaHHA
npobyTn

Al npobyay TyT ABa AHi.
Kpactu



My money has u me-ne wkra-de-no Y MeHe BKpaaeHo

been stolen. hro-shi rpoui.
stop zu-pyn-ka 3yMuHKa
to stop zZu-py-ny-ty 3YNUHUTA
I stopped the car. ya zu-py-nyw/ A 3ynuHns/
ma-shy-nu (m/f) 3yNUHWIA MaLLVHY.
to stop ZuU-py-ny-ty-sya 3yNUHNTHCA
The car stopped. ma-shy-na MatuvHa
zu-py-ny-la-sya 3ynuHMNaca.
storey po-verkh nosepx
on the ground floor na per-sho-mu po-ver-si Ha nepLiomy noepci
(lit: on the 1st floor)
storm bu-rya « ne-ho-da 6yps « Herofa
story o-po-vi-dan-nya OnoBiAaHHA
straight prya-my npamnin
straight ahead prya-mo npsamo
strange dyw-ny LAVIBHWIA
stranger ne-zna-yo-mets’ He3Halnomelb
street vu-ly-tsya BynuUA
strike, on strayk cTpank
strong syl-ny CUNbHUIA
student stu-dent/ cTyneHT/
stu-den-tka (m/f) CTyaeHTKa
stupid dur-ny [ypHWiA
subway me-tro MeTpo
suddenly rap-tom pantom
suitcase che-mo-dan « yemopaH s
va-li-za « va-liz-ka Basnisa  Baniska
summer li-to nito
sun son-tse CoHLe ()
sure (certain) u-pew-ne-ny yneBHEHWN =)
Q
Are you sure? vy wpe-wne-ni? Bwv BneBHeHi? —
surname pri-zvy-shche npissuLye “w
surprise ne-spo-di-van-ka HecrofisaHka >
sweet so-lod-ky CONOAKNIA |
sweets (candy) tsu-ker-ky LyKepKu <
synagogue sy-na-ho-ha cuHarora E
to swim pla-va-ty nnaeatu Y
swimming trunks plaw-ky nnaBkm -—
(men’s) =]
swimsuit (women'’s) ku-pal-nyk KynanbHuK ;
S
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DICTIONARY

T

table
to take

I'll take one.
Can | take this?

to talk
tall
tasty
tax

taxi
teacher

telephone
to telephone

telephone book

temperature
tent
to thank

Thank you.

theatre
there
they
thick
thief
thin
think
thirst

I'm thirsty.

ticket
time

What time is it?

I don’t have time.

timetable
tin opener
tip (gratuity)

I'm tired.

together

stil
bra-ty « wzya-ty

ya viz'-mu o-dyn

mo-zhna wzya-ty tse?

roz-mow-lya-ty
vy-so-ky
smach-ny
po-da-tok

ta-ksi

u-chy-tel’/
u-chy-tel’-ka (m/f)
te-le-fon
te-le-fo-nu-va-ty «
dzvo-ny-ty «
po-dzvo-ny-ty
te-le-fon-ny
do-vi-dnyk
tem-pe-ra-tu-ra
na-met
dya-ku-va-ty

dya-ku-yu

te-atr

tam

vo-ny

hu-sty

zlo-diy

ton-ky

du-ma-ty
spra-ha

ya kho-chu py-ty

kvy-tok
chas

ko-tra ho-dy-na?
ya ne ma-yu cha-su

roz-klad
vid-kry-va-chka
cha-yo-vi

ya sto-my-wsya/
sto-my-la-sya (m/f)

ra-zom

cTin
6patyi « B39TU

A Bi3bmy 0VIH.
Mo>kHa B3aTu Le?

po3moBnATM
BNCOKMI
CMayHUi
nopaTok

TaKci

yuutenn/
yuuTenbka
TenedpoH
TenedoHyBaTy «
[I3BOHUTN «
NoJ3BOHNTU
TenedpoHHUIA
LOBIAHUK
Temneparypa
HameT
[AKYBaTU

JAkyto.

Teatp
Tam
BOHM
ryctun
3nogin
TOHKUI
Aymatum
cnpara

A xouy nuTw.

KBUTOK
vac

KoTpa roavHa?
A He mato vacy.

posknag
BijKpMBayKa
Yanosi

A cromusca/
cTommnacs.

pasom



toilet

toilet paper
tomorrow
tonight

too (also)

too

tooth

torch (flashlight)
to touch

tour

I'm touring Ukraine.

tourist
towards
towel

town

track (path)
track (railway)
train

tram
transit, in
to translate
translation
trekking
trip

trolleybus

true

trust (faith)

to try (attempt)

to try (taste food)
to try on (clothing)
TV

U

umbrella
uncomfortable
under

to understand

I (don't) understand.
Do you understand me?

unemployed
unemployment
benefits

tu-a-let
tu-a-let-ny pa-pir
zaw-tra
s'o-ho-dni
u-ve-che-ri
ta-kozh
(za)-nad-to
zub
li-khta-ryk
tor-ka-ty-sya
ek-skur-si-ya

ya po-do-ro-zhu-yu
po u-kra-yi-ni

tu-ryst

do

ru-shnyk
mi-sto
stezh-ka
ko-li-ya
po-yizd
tram-vay
tran-zy-tom
pe-re-kla-da-ty
pe-re-klad
po-khid
po-yizd-ka -
po-do-rozh
tro-ley-bus
vir-ny
do-vi-ra
spro-bu-va-ty
ku-shtu-va-ty
pry-mi-rya-ty
te-le-ba-chen-nya

pa-ra-so-lya
ne-zruch-ny

pid

ro-zu-mi-ty

ya (ne) ro-zu-mi-yu

Vy ro-zu-mi-ye-te me-ne?

bez-ro-bi-tny
fi-nan-so-va
do-po-mo-ha
bez-ro-bi-tnym

Tyanet
TyaneTHuiA nanip
3aBTpa

CbOrofjHi
yBeyepi

TaKoX

(3a)HagTO

3y6

nixTapuk
TopKaTuca
eKckypcia

A nogopoxyto
no YKpaiHi.

TypucT
no

PYLHMK
MmicTo

cTexKa

Konia

noisg
TpamBai
TPaH3UTOM
nepeknagatu
nepeknag
noxig,
noisgka «
NOAOPOX
Tponemnbyc
BipHUN
poBsipa
cnpobysatu
KyLITyBaTU
npuMipATr
TenebayeHHA

napacona
He3pyyHUiA

nig

po3ymiTn

A (He) po3symito.

Bun posymiete meHe?

6e3po6iTHMIN
diHaHcoBa
fornomora
6e3pob6iTHIM
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university
unsafe
until

up
upstairs
urgent
useful

useless

v

vacation (holiday)
on vacation
school vacations

vaccination

vain, in
valuable

value

various
vegetable garden
vegetarian
vegetarian (adj)
very

video

view

village

visa

to visit

to vomit

to vote

W

to wait

Wait a moment!

waiter
walk
to walk

Do you want to go
for a walk?

to want

Iwant ...

u-ni-ver-sy-tet
ne-bez-pech-ny
do

who-ru

na-ho-ri
ter-mi-no-vy
ko-ry-sny -
po-tri-bny
ne-ko-ry-sny «
ne-po-tri-bny

vid-pust-ka

u vid-pus-tsi
ka-ni-ku-ly
vak-tsy-na-tsi-ya «
shche-plen-nya
mar-no
ko-shtow-ny
var-tist’

ri-zny

ho-rod
ve-he-ta-ri-a-nets’
ve-he-ta-ri-ans’-ky
du-zhe

vi-de-o

vyd

se-lo

vi-za
vi-dvi-du-va-ty
blyu-va-ty
ho-lo-su-va-ty

che-ka-ty

(za-che-kay-te)
khvy-ly-noch-ku!

o-fi-tsi-ant
pro-hu-lyan-ka
hu-lya-ty

vy kho-che-te pi-ty
po-hu-lya-ty?

kho-ti-ty
ya kho-chu ...

yHiBepcuTeT
Hebe3neuHui
no

Bropy

Haropi
TepMiHOBUIA
KOPUCHUN
noTpi6HMiA
HEKOPUCHWIA «
HenoTpibHwiA

BignycTka

y Bignycrui
KaHikynm
BaKLUMHaLis «
wenseHHa
MapHO
KOLUTOBHUI
BapTIiCTb
pi3Huin

ropop
BereTapiaHeLb
BereTapiaHCbKUMN
ayxe

Bigeo

BUy

ceno

Bi3a
BifBiAyBaTN
6nioBaTu
ronocyeatn

yekatu

(3avekaiite)
XBUSIMHOYKY!

odiuiaHT
nporynsHka
rynatu

Bu xouete nitn
norynatu?

XOTiTn

Axouy ...



We want ...
Do you want...?

war
warm
to wash (oneself)

I have to wash.

to wash (clothes, etc)

They need to
be washed.

watch
to watch

water
way

wc
wealthy
weather
wedding
week
well
west
wet
what
when
where
who
whole

wife

win
window
winter
wise
wish

to wish
with
within
without
woman
wooden
work

to work
world

my kho-che-mo ...
vy kho-che-te ..?

viy-na
te-ply
my-ty-sya

me-ni tre-ba
po-my-ty-sya
pra-ty

yikh tre-ba
vy-pra-ty

ho-dyn-nyk
o-hlya-da-ty «
spo-ste-ri-ha-ty
vo-da
do-ro-ha
tu-a-let
ba-ha-ty
po-ho-da
ve-sil-lya
ty-zhden’
kry-ny-tsya
za-khid
mo-kry
shcho

ko-ly

de

khto
ves'/wsya/wse
(m/f/neut)
dru-zhy-na
zhin-ka
vy-hra-ty
vik-no

zy-ma
mu-dry
ba-zhan-nya
ba-zha-ty
Zeizezi
wse-re-dy-ni
bez

zhin-ka
de-re-vya-ny
ro-bo-ta
pra-tsyu-va-ty
svit

Mwu xouemo ...
Bu xouete ..?
BillHa

Tenun
MUTKCA

MeHi Tpeba
NOMUTHCH.

npatv

Ix Tpeba
BUMpaTH.

FOAVHHNK
ornafjatu
cnocTepiratn
Bofa
nopora
Tyanet
6aratun
norofa
Becinna
TUXKOEHD
KprHULA
3axia
MOoKpUi

wo

Konwm

ne

XTO
Becb/BCA/BCE

LpYXrHa
KiHKa
BUrpaTn
BiKHO

3uma
myapui
6axaHHsA
6axaTtu
3ei3e3i
BCEpeAuHi
6e3

KiHka
flepes'aHunin
poboTta
npaujioBaTtn
CBIT
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worse (adj)
worse (adv)
to write
wrong

Y

year
yes
yesterday
you (inf)
you (pol/pl)
young

z

zone
z00
zodiac

DICTIONARY

276

hir-shy
hir-she
py-sa-ty
po-myl-ko-vy

rik

tak
u-cho-ra
ty

vy
mo-lo-dy

zo-na
zo-o-park
zo-di-ak

ripmi
ripwe
nvcatu
NOMWSTKOBWIA

pik

Tak
yyopa

™

BUN
monoaui

30Ha
300MapK
304iaK



A

abbreviations
accessories (clothing)
accommodation
accusative case..
address, forms of

addresses

age

ailments

air.

alcoholic drinks ....ccccssnssssnssens 210
alternative treatments..........ccoueeeeees 230
amounts. 48
ANGIICISMS covvvvvvererervreresssssesssssssssssssssssssseseens 137
apologie: 45
appetisers 205

arranging to meet
attention (attracting.

B

baby (shopping for) ... 126
bank.
bargaining ........eecesnsisnesssssssis
bars
beach
T R o U=
bicycle.
birds
boat
body languag:
body parts ..
booking (accommodation)
booking (transport)......

13T T

brackets. 12
breakfast.........mmmreressssmssssseesssssins 197
BUllet POINS coorersersssssssssssssssssssssnns 12
bus 70
DUSINESS w.ovvvvverreseinsnisnnssssessnsssssnessssssnes 136

buying (general) ........mniveercessicin 113

buying groceries.
buying music .
buying souvenir
buying tickets.....

C

camping
car.
cardinal NUMDbETs ......cvveevrvecscinrsiernns
cases (grammar)
cell phone.
checking In (accommodation,
checking In (airport)
checking out (accommodation)
chemist

children (talking with) ..
children (travelling with)
civilities
clothing (general)
clothing (traditional)
collective numerals...
colours
comparisons
complaints (accommodation
condiment:
congratulations.
conjunction:
consonants
conversatio
countries (neighbouring)
country (in the)..
cuisine, Ukrainian ..
cultural difference
customs
cycling

D

dairy produce.
dance (traditional).
dates (time)




dating

dative case

days

demonstrative pronoUNS.............eeees 31
dentist 235
desserts 207
AICTIONAIY oovveervvveereveereresneesssnsessssessssssssssseees
differences (cultural).

dining....

directions .
disabled travellers...........cinn 131
distances. 46
doctor 224
drinks 209

E

Easter eggs (souvenirs).
eating out.
emergencies....
entertainment
environment...
essential groceries
etiquette tips.

F

false friends ..........ccemmveeneceesscinsisnn
family members
family (searching for)
family (travelling with) .
fauna
feelings.
festivals
filling out form
finder,
finding your way.
flag (Ukrainian)...
flora
folklore (clothing)
folklore (dance, music) .
folklore (features)

forms of address
forms (filling out)
fractions
fruit

future (time)
future tense

G

gay travellers..
gender (nouns

goodbyes ... 142
grammar 21
GrEEINGS .....vvvvveeesssssssssssesssssssssssissssnns 142
GFOCEIIS covvvvvvsssssssssssssssssssssssssssssssssens 116,213
health 223

IMPErAtIVES ......cvvvvveecersssssssseessssssasesses
informal pronouns........... 30,176
Insects. 194
INSTrUCLIONS (1aXI) .vvverrrvverrrrseeeessesesesseennns 75
interests....

internet

invitations ...
jobs (100KING fOr) coeuuveeeereccersiineeeeeeecsns 134
kissing 144

L

language (problems).
legend, notation....
letters (writing)
looking for accommodation.
looking for entertainment ..
looking for family
looking for jobs..
looking for place




looking for shops

M

main courses
making conversation
market
materials.....
meals (special).
meals (Ukrainian specialties;
meals (typical).......
meals (vegetarian) ..
measures
meat
meeting people

optometrist.
ordinal numbers
orthography

P

packaging
paperwork.
parentheses

parents (talking with;
past (time)
past tense
permission, asking .
personal pronouns.
pets

metro
mobile phone
modal verbs.
money (at the bank)
money (talking about)
months
mushrooms (warning)
music (buying)
music (traditional

N

national festivals
nationalitie:

negative sentences (grammar)
neighbouring countries
nightclubs.
nominative cas
nonalcoholic drinks
notation (legend)
nouns
nouns (case) ..
nouns (gender)
nouns (plurals) 23
numbers. 45
numbers (cardinal).
numbers (collective]
numbers (fractions)
numbers (ordinal)...

0

occupations
opinion

photography....
pilgrimage.

plane
plurals, nouns
police
polite pronoun
politics....
possessive pronouns.
post office
prepositions ..
present (time;
present tense
problems...
problems (accommodation
problems (car).

problems (language). 61
pronouns (grammar). 28
pronunciation.. 13

public transpor

publications.
queries, accommMOodation............uen. 84
question: 41

religion
renting (accommodation)...
requests (accommodation)
reservations (transport)
reservations (accommodation)..
restaurant
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S

seafood 213

searching for family memboers............. 140

shopping....
shuttle bus
sightseeing
signs (bank)
signs (buying tickets).
signs (eating out)
signs (food)...
signs (general
signs (health).

T

taxi
town, around
tracing roots & history
traditional clothing
traditional dance
traditional musi
traditional songs
train
tram
transliteration system...
transport
trident ...
trolleybu
tv

signs (post office) .....
signs (public transport)..
signs (airport)....

signs (telephone)..
sizes
slash, use of
soccer.
social issues..
soft consonants.
songs (traditional)

U

Ukrainian specialties

v

vegetables.
vegetarian meals.....
verbs

Sollp(

souvenirs village
special health needs 232 visiting
special meals vowels

specialties (Ukrainian).
specific needs
sport
taple:
stationery
stress, grammar.
summer houses
surnames
symbols (national

weight:
wildlife
wishes, best
women'’s health
writing letters...




3HalomcTBa.

Kutno

UKRAINIAN FINDER

Tpeba 3HaTw...
3ycTpiyi  NpOLaHHA..
Byabmo BBiunmsi
BribaueHHs .
3BepTaHHA..

Po3mosa..
HauioHanbHicTb.
KynbTypHi 0co6nMBOCTi......... 153
Bik 154
Mpodecii. ..154
MouyTTA... ..157
Ha MO IYMKY .. . ccooevvvvvrrrrunnrnnnes 159
[lonainmo MoOBHMUI

AP EP! enrrrreiniseceersriiiis 161

MNMopopoxi

Ak pintn go

Moizn
ABTOGYC, TPaMBaiA i

Tponenbyc
MapLpyTHe TaKci..

Mpo6nemm 3 MaLMHOW0

Benocunen.

MowyKu XnTna ..
BpoHioBaHHsA .

PeecTpauis. .
MpoxaHHA i1 3annTu. .84
[ =T ] 7 .87

Bucensaemocs 3 rotenio
BuHaiim xuntna..
AHKeTn

Teness'A30K.
Ekckypcii
Po3saru

Cim'a
MuTaHHA 1 BigNoBiai..
Ynenm cim'i
Po3moBa 3

6aTbkamu
Po3moBa 3 gitbMun
JlomaLuHi TBAPUHW..

3aLiKABIEHH A ceuererrencranernnnss 169
MNonynApHi
3auiKaBNeHHs. 169
Cnopr..... .170
®yT60n 173

TenebaueHHn Ta Bigeo ..
Mo6ayeHHs...

Monitnka

HaBkonuwHe
cepefioBuLLe...

CouianbHi NUTaHHA

Marasuxun
Y nowykax
Kynyemo....
Topryemocb
OcHOBHi TOBapH..
CyBeHipun
Opsr.....
Martepianu
Konip..........
KaHuToBapwu 11 npeca..
Mpeametn Tyanety

281
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Ana HemoBnAT.

Mys3uka........
Bineo i doTo
Po3smipu

Txa 197
MPOTATOM AHA.covvuuereeesnerersnennes 197
BereTtapiaHcbka Ta

creuianbHa PKa s 198

Y pectopaHi. 99

YKpaiHCbKi cTpaBm.

3a mictom
Mig HameTamu .
MiwoxigHniA Typnsm.

Ha nnaxi 90
Moroga 91
dayHa 93
Mraxun 94
Komaxw Ta iHwe.. 94
[OJ1o] oY JHN_—_— 94
3popoB’a 223
Y nikaps....
XBOpo6U

KiHka Ta 3n0poB'a.
HetpapwuuinHa

MeguuuHa...
YactmHm Tina ..
CnevuianbHi noTpebn

CneuianbHi noTpeotu............... 131
MopoporKyBaHHA AnA
(212021711 SOOI 131
MopopoikyBaHHA ana
FOMOCEKCYaNICTiB..uuuuureerenns 132
MopopoiKyBaHHsA 3
LiTbMun
Mowyku po6otn
Y cnyx60BuUx
crnpaBax...
MpoLwi Ta peniris...
PopanHHa ictopis ..

Yac, kaneHpap

iceaTa 49
KOTpa roAMHAY.....ereeeeeesennes 49
OHi
Micaui.
Mopw poky.
Latn
MpoTarom aHA
KopwcHi cnoga..
[epxaBHi cBATa
MpwuBiTaHHA

Yucno i kinbkictb
KinbKicHi uncnisH1kn
Mopapkos.i

YUCTIBHUKN ..
Lpobu...........
36ipHi YACNIBHUKMA ..
Kinbkictb

B anTeui Kpusn

Y ctomatonora 3aranbHe....

B okynicta 3popos'a
Moniuis ...
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(sioNs |

Ob6epexHo! BE CAREFUL!

3auynHeHo CLOSED

He [JoTopkaTucs! DONTTOUCH!

Bxig ENTRY
Buxig EXIT
JloBiaKa; INFORMATION

Jlosinkose biopo

Hemae Bxoay NO ENTRY

Hemae Buxogy ~ NOEXIT

He Manutn NO SMOKING
BigunHeHo OPEN

Mepexin PEDESTRIAN CROSSING
Moniuin POLICE
3abopoHeHo PROHIBITED

o Cebe PULL

Big Cebe PUSH

Tyanet TOILET
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